


Operating Hours 
kokoka Kyoto International Community House   752-3010 / 3511 

[English, Chinese, Korean and others] 

Tuesday through Sunday  9:00 to 21:00     Closed on Monday  

(If Monday is a national holiday, the Community House will be open on that day and closed on the 

following day)  

Administrative Interpretation/Consultation    752-1166  

[English interpretation service] Tue/Thu  9:00 to 17:00  

[Chinese interpretation service] Wed/Fri  9:00 to 17:00  

Kyoto City Hall       222-3311 

 Monday through Friday   8:45 to 12:00, 13:00 to 17:30 

Ward Offices/Branch Offices (Health & Welfare Center included), Medical care and Sanitation 

Corner : Monday through Friday   8:30 to 12:00, 13:00 to 17:00 

Kyoto Branch Office of Osaka Regional Immigration Bureau  752-5997  

Monday through Friday 9:00 to 12:00, 13:00 to 16:00 

Banks (window) Monday through Friday   9:00 to 15:00 

Post Offices (counter) 

Branch Post Offices (small): Monday through Friday  9:00 to 17:00 

Large Post Offices (Kyoto Central Post Office): Monday through Friday  9:00 to 21:00 

Saturday/Sunday   9:00 to 19:00 

ATM for Cash Cards 

[Banks] Large banks and other financial institutions, such as the Bank of Tokyo-Mitsubishi UFJ,  

Mizuho Bank, Sumitomo Mitsui Banking Corp., offer withdrawal and depositing services  

24 hours a day. 

  [Post office]  Monday through Friday   7:00 to 21:00 

Saturday/Sunday        9:00 to 17:00 

  [Convenience Stores]  Every day 24 hours/day  

Operating hours of banks, post offices, and ATMs will differ depending on the institution, facility,  

or branch. For more details, please inquire at the respective institution.  

The information appearing in “Easy Living in Kyoto” is current as of January 2018. 

  This information is subject to change without notice.   
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How to use this book 

Explanation of Language & Symbols 

*☞(reference symbol) indicates where to call for inquiries.  

* Bold face print indicates technical terms and important sections. 

* 7 digit telephone numbers do not show the area code for Kyoto City (075). When calling from 

outside of Kyoto City, make sure to dial the area code first  

* kokoka refers to the kokoka Kyoto International Community House. 

* kokoka Kyoto International Community House is managed by the Kyoto City International 

Foundation.  

*When “xxxx section” is indicated for inquiries, this refers to which section of the Kyoto City 

Government is in charge. 

*When “Ward or Branch Office” is indicated as the office for inquiries, persons living in Rakusai in 

Nishikyo-ku, Daigo or Fukakusa in Fushimi-ku, please use the branch office in your area.  

*In Kyoto City, there are Public Health & Welfare Centers and Child & Youth Support Offices located 

in each Ward Office/Branch Office, except for the Nishikyo Ward where the Public Health & 

Welfare Department is located in the Ward Office but the Public Health & Welfare Office and the 

Child & Youth Support Office are located in another building.  

 

♦ For Persons who cannot speak Japanese 

 Generally, City Hall and Ward Office staff only speak Japanese. 

① Please use the telephone interpreting service offered through “Administrative Interpretation and 

Counseling Service.”, pg. 20 

② Take a Japanese-speaking friend with you when you visit. 

③ Find a volunteer who can interpret for you.  

☞See “Places to Seek Assistance”, pg. 8 
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衛生
えいせい

コーナー・・201 

   年金
ねんきん

事務所
じ む し ょ

・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・203 

２．公 共
こうきょう

サービス 

   郵 便 局
ゆうびんきょく

・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・205 

３．外国語
がいこくご

に関
かん

する情 報
じょうほう

 

   外国
がいこく

文化
ぶ ん か

センター・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・205 

   外国語
がいこくご

の本
ほん

が買
か

える本屋
ほ ん や

・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・207 

   輸入食品
ゆにゅうしょくひん

（外国
がいこく

の食 料 品
しょくりょうひん

）が買
か

えるお店
みせ

・・・・・・・・・・・209 

４．文化
ぶ ん か

・スポーツ施設
し せ つ

 

  図書館
としょかん

・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・209 

  スポーツ施設
し せ つ

・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・213 

  公園
こうえん

・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・215 

観光
かんこう

案内
あんない

・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・217 

５．外国語
がいこくご

が通
つう

じる病 院
びょういん

・診 療 所
しんりょうじょ

・歯科
し か

 

  医療
いりょう

通訳
つうやく

者
しゃ

を派遣
は け ん

している病 院
びょういん

・・・・・・・・・・・・・・・・・219 

  外国語
がいこくご

での診 療
しんりょう

が可能
か の う

な医院
い い ん

・・・・・・・・・・・・・・・・・・223 

  外国語
がいこくご

での診 療
しんりょう

が可能
か の う

な歯科
し か

・・・・・・・・・・・・・・・・・・249 

６．休 日
きゅうじつ

・夜間
や か ん

に診 療
しんりょう

をしている診 療 所
しんりょうじょ

・・・・・・・・・・・・・・・267 

７．区
く

役所
やくしょ

・支所
し し ょ

の場所
ば し ょ

・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・271



What is the kokoka Kyoto International Community House? 

 

  

 

 

Japanese Language Classes 
* Japanese Language classes are conducted by volunteer staff. Anyone can join at any time (¥100 per 

lesson). There are also three month long Japanese language courses taught by qualified Japanese 

teachers as part of the “Easy Japanese” courses (3 months/12 classes/ ¥7,000 ).  

Touching the heart of Japan- Culture Courses 
* “Touching the heart of Japan” offers a Tea Ceremony Course (3 months/12 classes/ ¥7,000)  

  You can observe and experience tea ceremony (1 class/ ¥1,000) 

* Various Japanese and international culture courses are offered by “Cultural Exchanges- COSMOS” 

(lesson fees are required for some courses). 

Books and Newspapers 
* kokoka The Kyoto International Community House houses many books and materials on Japan and 

Kyoto, as well as newspapers, magazines, dictionaries and picture books from around the world.  

Seeking Assistance 
* Legal and visa consultation services are available at the kokoka Kyoto International Community 

House. Receive free advice from qualified professionals (consultations concerning Social Insurance, 

Pension, labor issues, taxation, and mental health are available 4 times a year).  

* Volunteer advisors at the Information Service Counter are available to answer your questions and 

provide information on a wide variety of topics including daily life in Kyoto.   

* Assistance is also available over the telephone and by e-mail. 

Convenient Information Services 
* Wi-Fi is available (this service is free; for details, please inquire at the Information Counter). 

* Fax machines for domestic use, and color copiers are available for a fee. 

*VCR and DVD players are available for watching videos recorded on PAL and SECAM systems.  

* Various kinds of information can be exchanged at the message corner 

* PCs, which are connected to the Internet and equipped with Microsoft Word and Excel, are available 

for a fee of ¥200 per 30 min. 

kokoka Kyoto International Community House  
Information and Programming Section (Jigyo-ka)  ☎ 752-3511 

Website: http://www.kcif.or.jp    E-mail: office@kcif.or.jp 
Available Languages: English, Chinese, Korean and others 

 

kokoka京都市
きょうとし

国際
こくさい

交 流
こうりゅう

会館
かいかん

はどんなところ？ 

  kokoka京都市
きょうとし

国際
こくさい

交 流
こうりゅう

会館
かいかん

  事業課
じぎょうか

   752-3511 
http://www.kcif.or.jp  E-mail: office@kcif.or.jp  

対応可能言語
たいおうかのうげんご

：英語
え い ご

、中国語
ちゅうごくご

、韓国
かんこく

・朝鮮語
ちょうせんご

、その他
た

 
 

日本語
に ほ ん ご

を学
まな

ぼう！   

＊いつでも誰
だれ

でも参加
さ ん か

できる日本語
に ほ ん ご

ボランティアによる「日本語
に ほ ん ご

クラス」（1回
かい

100

円
えん

）と、3 ヵ月間
げつかん

の連続
れんぞく

講座
こ う ざ

「やさしい日本語
に ほ ん ご

」（3ヵ月
  げつ

／12回
かい

 7,000円
えん

）を開催
かいさい

しています。 

文化
ぶ ん か

にふれよう！ 

＊「ふれあい講座
こ う ざ

」で、茶道
ちゃどう

を学
まな

ぶことができます。(3ヵ月
  げつ

／12回
かい

 7,000円
えん

) 

茶道
ちゃどう

の見学
けんがく

と体験
たいけん

もできます。（1回
かい

 1,000円
えん

） 

＊「交 流
こうりゅう

の広場
ひ ろ ば

COSMOS」では、いろいろな日本
に ほ ん

・外国
がいこく

文化
ぶ ん か

を習
なら

うことができます。

(一部
い ち ぶ

有 料
ゆうりょう

) 

本
ほん

・新聞
しんぶん

を読
よ

もう！ 

＊kokoka京都市
き ょ う と し

国際
こくさい

交 流
こうりゅう

会館
かいかん

の図書
と し ょ

・資料室
しりょうしつ

には、日本
に ほ ん

・京都
きょうと

を紹 介
しょうかい

する本
ほん

や、 

いろいろな国
くに

の新聞
しんぶん

・雑誌
ざ っ し

・辞書
じ し ょ

・絵本
え ほ ん

などがたくさんあります。 

困
こま

ったら聞
き

いてみよう！ 

＊法律
ほうりつ

やビザのことで困
こま

ったら、kokoka京都市
き ょ う と し

国際
こくさい

交 流
こうりゅう

会館
かいかん

に相談
そうだん

してください。

専門
せんもん

の人
ひと

がアドバイスをしてくれます（原則
げんそく

、毎月
まいつき

第
だい

1・3土曜日
ど よ う び

。社会
しゃかい

保険
ほ け ん

、年金
ねんきん

、

労働問題
ろうどうもんだい

、税金
ぜいきん

、メンタルヘルスに関
かん

する相
そう

談
だん

は、一年
いちねん

に4回
かい

行
おこな

っています)。 

＊情 報
じょうほう

サービスカウンターでは、市民
し み ん

生活
せいかつ

アドバイザーが京都
きょうと

での生活
せいかつ

に関
かん

する 

いろいろな情 報
じょうほう

を提 供
ていきょう

したり、相談
そうだん

にのったりしています。 

＊電話
で ん わ

・E メールでも対応
たいおう

しています。 

便利
べ ん り

な情 報
じょうほう

 

＊Wi-Fi が使
つか

えます。（無料
むりょう

です。詳
くわ

しくは情 報
じょうほう

カウンターで聞
き

いてください。） 

＊国内
こくない

FAX、カラーコピー機
き

が使
つか

えます。(有 料
ゆうりょう

です) 

＊海外
かいがい

のビデオが見
み

られるビデオデッキ（PAL-SECAM方式
ほうしき

）、DVD プレイヤーが

あります。 

＊いろんな情 報
じょうほう

を交換
こうかん

できるメッセージコーナーがあります。 

＊インターネット、ワード、エクセルなどが使
つか

えます。（有 料
ゆうりょう

です。200円
えん

／30分
ぷん

） 
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Access  
Subway : Take the Kyoto City Subway Tozai Line and get off at Keage Station.   

The Kyoto Community House kokoka is a 6 min walk from Exit 2.   
City Bus:Take Kyoto City Bus 5, 32, 46 or 100 and get off at Kyoto Okazaki 

Koen/Bijutsukan/Heian Jingu-mae stop. The kokoka Kyoto International 
Community House is a 10 min walk to the east. 

Taxi: Ask the driver to drop you at Keage no Kyoto-shi Kokusai Kouryu Kaikan. 
 (Kyoto International Community House in Keage)  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

＜kokoka 国際
こくさい

交 流
こうりゅう

会館
かいかん

への行
い

き方
かた

＞ 

地下鉄
ち か て つ

 地下鉄
ち か て つ

東西
とうざい

線
せん

「蹴上
け あ げ

」駅
えき

下車
げ し ゃ

、2番
ばん

出口
で ぐ ち

より徒歩
と ほ

6分
ぷん

 

市
し

バス   5、32、46、100系統
けいとう

に乗
の

り、「岡崎
おかざき

公園
こうえん

 美術館
びじゅつかん

・平安
へいあん

神宮前
じんぐうまえ

」下車
げ し ゃ

、 

東
ひがし

へ徒歩
と ほ

10分
ぷん

 

タクシー  「蹴上
け あ げ

の京都市
き ょ う と し

国際
こくさい

交 流
こうりゅう

会館
かいかん

」と伝
つた

えてください。 
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Brief Introduction to Kyoto 
 Location:  

Eastern Longitude: 135.33 to 133.52 degrees  

Northern Latitude: 35.19 to 34.52 degrees  

 Population: Approx.: 1,472,400 people (as of December 2017) 

 Number of Foreign Residents: 

There are 44,300 foreign residents which account for about 3% of the whole 

population of Kyoto. About 48% of foreign residents are Korean. There are also many 

international students from Asian (such as from China), European and American 

countries (as of Dec. 2017). 

● Area: 827.90 km2 

 Topography: 

Kyoto city lies in a basin surrounded by mountains to the east, north and west. The 

Kamo River and the Katsura River are two large rivers that run through the city. 

 Climate: 

Kyoto is hot in summer and cold in winter. The average maximum temperature in 

August is 35.2°C and the average minimum temperature in January is -0.9°C. Each 

season has its own distinctive weather patterns. Often there is a vast difference 

between the daytime high temperature and the nighttime low temperature.     

 

 

 

 

 

 

 

京都市
きょうとし

のデータ 

◆位置
い ち

 

 東経
とうけい

 135度
ど

33分
ぷん

～52分
ぷん

 

 北緯
ほ く い

 35度
ど

19分
ぷん

～34度
ど

52分
ぷん

 

 

◆人口
じんこう

 

 約
やく

147万
まん

2,400人
にん

（2017年
ねん

11月
がつ

現在
げんざい

） 

 

◆住
す

んでいる外国人
がいこくじん

の数
かず

 

 約
やく

4万
まん

4,300人
にん

、人口
じんこう

の約
やく

3％。約
やく

48%が韓国
かんこく

・朝 鮮 人
ちょうせんじん

です。中 国
ちゅうごく

などの

アジアや、アメリカ・ヨーロッパからの留 学 生
りゅうがくせい

も多
おお

いです（2017年
ねん

12月
がつ

現在
げんざい

） 

 

◆面積
めんせき

 

 827．90平方
へいほう

キロメートル 

 

◆地形
ち け い

 

 東
ひがし

、北
きた

、西
にし

の三
さん

方向
ほうこう

を山
やま

に囲
かこ

まれた盆地
ぼ ん ち

で、市内
し な い

を鴨川
かもがわ

と桂 川
かつらがわ

が流
なが

れてい

ます。 

 

◆気候
き こ う

 

 夏
なつ

は暑
あつ

く、冬
ふゆ

は寒
さむ

いです。 

（8月
がつ

の最
さい

高気温
こうきおん

の平均
へいきん

は 35.2℃
ど

、1月
がつ

の

最低
さいてい

気温
きお ん

の平均
へいきん

は－0.9℃
ど

）昼夜
ちゅうや

の

温度差
お ん ど さ

や、季節
きせ つ

の寒暖
かんだん

の差
さ

が大
おお

きいです。 
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I. In case of Trouble or Emergency  
1.  Places to seek assistance 
 Name・TEL・URL Language Consultation Hours 

G
en

er
al

 L
ivi

ng
 In

fo
rm

at
io

n 

Kyoto City International 
Foundation 
752-3511 
http://www.kcif.or.jp/ 
kokoka Kyoto International 
Community House 

English, Chinese, 
Korean, others 

9:00 to 21:00  
(closed on Mon. and  
New Year’s Holiday) 

Kyoto Prefectural  
International Center 
(Consultations on living for 
foreign students and other 
residents) 
342-0088 
http://www.kpic.or.jp/ 

English, Chinese, 
Korean, Filipino, 
Spanish, Portuguese  
(By appointment) 

Wed,Sat,Sun 
10:00 to 17:00 

Kyoto YWCA･APT 
451-6522 
http://kyoto.ywca.or.jp/ 

Monday 13:00 to 16:00  
Thursday 15:00 to 18:00  
(English, Thai, Chinese, Tagalog) 

Le
ga

l 

Kyoto City International 
Foundation 
752-3511 
 (Free of charge,  
Appointment required)       
http://www.kcif.or.jp/ 

English, Chinese, 
Korean, others 

Every 1st and 3rd 

Saturday (in principle) 
13:30 to 16:00  

Kyoto Bar Association  
231-2378 
 (¥5,400 per 30min, 
Appointment required) 

Japanese only 

Mon-Fri 
13:00 to 16:00 
Mon,Wed,Fri 
18:00 to 20:30 

 

Ⅰ 困
こま

ったとき・緊 急
きんきゅう

のとき 
 

１．困
こま

ったときに相談
そうだん

できる場所
ば し ょ

 

内
容

な
い
よ
う 名 称

めいしょう

・TEL・ホームページアドレス 対応言語
たいおうげんご

 相談時間
そうだんじかん

 

生
活

せ
い
か
つ

一
般

い
っ
ぱ
ん 

京都市国際交流協会
きょうとしこくさいこうりゅうきょうかい

 
752-3511 
http://www.kcif.or.jp/ 

(kokoka京都市
きょうとし

国際
こくさい

交 流
こうりゅう

会館
かいかん

) 

英語
え い ご

、中国語
ちゅうごくご

、 

韓国
かんこく

・朝鮮語
ちょうせんご

、 

その他
た

 

9:00～21:00 

(月曜
げつよう

、年末
ねんまつ

年始
ねんし

を除く
のぞ

) 

京都府
きょうとふ

国際
こくさい

センター 

（留 学生
りゅうがくせい

等
とう

の生活
せいかつ

相談
そうだん

） 
342-0088 
http://www.kpic.or.jp/ 

英語
え い ご

、中国語
ちゅうごくご

、 

韓国
かんこく

・朝鮮語
ちょうせんご

、 

フィリピン語
ご

、  

スペイン語
ご

、 

ポルトガル語
ご

等 

（通訳
つうやく

：要予約
ようよやく

） 

水
すい

・土
ど

・日
にち

 

10:00～17:00 

京都
きょうと

YWCA ･APT 
451-6522 
http://kyoto.ywca.or.jp/ 

月曜日
げつようび

 13:00～16:00 

木曜日
もくようび

 15:00～18:00 

(英語
えい ご

、タイ語
  ご

、中国語
ちゅうごくご

、タガログ語
ご

) 

法
律

ほ
う
り
つ

の
問
題

も
ん
だ
い 

京都市国際交流協会
きょうとしこくさいこうりゅうきょうかい

 
752-3511 

（無料
むりょう

・予約
よや く

が必要
ひつよう

）        
http://www.kcif.or.jp/ 

英語
え い ご

、中国語
ちゅうごくご

、 

韓国
かんこく

・朝鮮語
ちょうせんご

、 

その他
た

 

原則
げんそく

として毎月
まいつき

第
だい

1・第
だい

3土曜
どよ う

 
13:30~16:00 

京都
きょうと

弁護士会
べ んごしか い

  

231-2378 

（30分
ぷん

5,400円
えん

/予約
よ や く

が必要
ひつよう

） 

日本語
に ほ ん ご

のみ 

月
げつ

～金曜
きんよう

 
13:00～16:00 

月
げつ

・水
すい

・金
きん

 
18:00～20:30 
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Le
ga

l 

Kyoto Consumer Living Center 
Legal Consultation 
256-2007 
(Appointment required) 

Japanese only 

Mon 
13:15 to 15:15 
Tue,Thu  
13:15 to 15:55 
Fri 
13:15 to 15:35 
Every 2nd and 4th Wed 

18:00 to 20:00 

Japan Judicial Support Center 
“Houterasu” 
0570-078374 
03-5366-6008 
 (Interpretation service) 

English, Chinese, 
Spanish, Tagalog 

Mon-Fri 
9:00 to 21:00  
Sat.  
9:00 to 17:00 

Vi
sa

 (S
ta

tu
s 

of
 R

es
id

en
ce

) 

Kyoto City International 
Foundation 
752-3511 
(Free of charge,  
Appointment required)       
http://www.kcif.or.jp/ 

English, Chinese, 
Korean, others  

Every 1st and 3rd 
Saturday (in principle)  
13:30 to 16:00 

Kyoto Prefectural  
International Center 
342-5000 
(Free of charge,  
Appointment required)   
http://www.kpic.or.jp/ 

Japanese 
(For interpretation 
service 
reservations are 
required a week in 
advance) 

4th Sunday  
of every month. 
13:00 to 16:00 

Osaka Regional Immigration 
Bureau, Kyoto Branch Office   
752-5997 

Japanese only 
Mon-Fri 
9:00 to 12:00 

13:00 to 16:00 

 

法
律

ほ
う
り
つ

の
問
題

も
ん
だ
い 

京都市
きょうとし

消費
しょうひ

生活
せいかつ

総合
そうごう

センター

法律相談
ほうりつそうだん

 

256-2007 

（予約
よ や く

が必要
ひつよう

） 

日本語
に ほ ん ご

のみ 

月曜
げつよう

 

13:15～15:15 

火曜
か よ う

・木曜
もくよう

 

13:15～15:55 

金曜
きんよう

 

13:15～15:35 

毎月
まいつき

第
だい

2・第
だい

4

水曜
すいよう

18:00～
20:00 

日本
に ほん

司法
し ほう

支援
し えん

センター「法
ほう

テラス」 
0570-078374 

03-5366-6008(通訳
つうやく

サービス) 

英語
え い ご

、中国語
ちゅうごくご

、 

スペイン語
ご

、 

タガログ語
ご

 

月
げつ

～金曜
きんよう

 
9:00～21:00 

土曜
ど よ う

 
9:00～17:00 

ビ
ザ(

在
留
資
格

ざ
い
り
ゅ
う
し
か
く)

に
つ
い
て 

京都市国際交流協会
きょうとしこくさいこうりゅうきょうかい

 

752-3511（無料
むりょう

・予約
よや く

が必要
ひつよう

） 

http://www.kcif.or.jp/ 

英語
え い ご

、中国語
ちゅうごくご

、 

韓国
かんこく

・朝鮮語
ちょうせんご

、 

その他
た

 

原則
げんそく

として毎月
まいつき

第
だい

1・第
だい

3土曜
どよ う

 
13:30～16:00 

京都府
きょうとふ

国際
こくさい

センター 

342-5000（無料
むりょう

・予約
よや く

が必要
ひつよう

） 
http://www.kpic.or.jp/ 

日本語
に ほ ん ご

 

（ 通訳
つうやく

が 必要
ひつよう

な

場合
ば あ い

は 1週 間
しゅうかん

前
まえ

ま

でに予約
よ や く

が必要
ひつよう

） 

毎月
まいつき

第
だい

4日曜
にちよう

 
13:00～16:00 

大阪入国管理局
おおさかにゅうこくかんりきょく

京 都 出 張 所
きょうとしゅっちょうじょ

 

752-5997 
日本語
に ほ ん ご

のみ 
月
げつ

～金曜
きんよう

 
9:00～12:00 
13:00～16:00 
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Comprehensive Foreign 
Residence Information Center 
Osaka 
0570-01-3904 
IP, PHS, 03-5796-7112 
From Overseas: 81-3-5796-
7112 

English, Chinese, 
Korean, Portuguese, 
Spanish 

Mon-Fri 
8:30 to 17:15 

Em
pl

oy
m

en
t 

Kyoto Shichijo Public 
Employment Security Center  
(Hello Work Kyoto Shichijo)   
341-8609 

English Thur,1st & 3rd Fri 
13:00 to 17:00 

Fushimi Public Employment 
Security Center  
(Hello Work Fushimi)  
602-8609 

Chinese 

Tue 
  8:30 to 12:00,  
13:00 to 17:00 
Friday 
13:00 to 17:00 

Osaka Foreigners 
Employment Service Center 
06-7709-9465 

English, Chinese, Portuguese, Spanish 
Mon,Fri 10:00 to 18:00 
Tue,Wed,Thu 10:00 to 16:00 

Foreign Workers Consultation 
Corner 
(Kyoto Labor Bureau, 
Inspection Division) 
241-3214 

English 
French 

Tue,Thu 
9:00 to 16:00 

H
ou

sin
g 

 Good Life co.ltd.
254-1148 
Housing search site for 
foreigners. “HOUSE navi” at 
http://house.kcif.or.jp/ 

English, Chinese, 
Korean 

9:00 to 21:00  
(closed on Monday and 
New Year’ Holiday Period) 

 

外国人在留総合
がいこくじんざいりゅうそうごう

インフォメーショ 

ンセンター大阪
おおさか

 

0570-01-3904 

IP,PHS, 03-5796-7112 

海外
かいがい

から 81-3-5796-7112 

英語
え い ご

、中国語
ちゅうごくご

、 

韓国
かんこく

・朝鮮語
ちょうせんご

、 

ポルトガル語
ご

、 

スペイン語
ご

 

月
げつ

～金曜
きんよう

 
8:30～17:15 

仕
事

し
ご
と

に
つ
い
て 

京都
きょうと

七 条
しちじょう

公 共 職 業 安 定 所
こうきょうしょくぎょうあんていじょ

 

（ハローワーク京都
きょうと

七 条
しちじょう

）   

341-8609 

英語
え い ご

 

木曜
もくよう

 

第
だい

1・第
だい

3金曜
きんよう

 
13:00～17:00 

伏見
ふ しみ

公 共 職 業 安 定 所
こうきょうしょくぎょうあんていじょ

 

（ハローワーク伏見
ふ しみ

）  

602-8609 

中国語
ちゅうごくご

 

火
か

曜
よう

 
8:30～12:00 

13:00～17:00 

金曜
きんよう

 
13:00～17:00 

大阪外国人雇用
おおさかがいこくじんこよう

サービスセンター 

06-7709-9465 

英語
えい ご

、中国語
ちゅうごくご

、ポルトガル語
ご

、 

スペイン語
ご

 

月
げつ

・金
きん

 10:00～18:00 

火
か

・水
すい

・木
もく

 10:00～16:00 

外国人
がいこくじん

労働者
ろうどうしゃ

相談
そうだん

コーナー 

（京都
きょうと

労 働局
ろうどうきょく

監督課
かんとくか

） 

241-3214 

英語
えい ご

、フランス語
ご

 
火曜
か よ う

・木曜
もくよう

 

9:00～16:00 

住
宅

じ
ゅ
う
た
く 

㈱グッドライフ 

254-1148 

「京都
きょうと

の外国人
がいこくじん

の 為
ため

のお部屋
へ や

情 報
じょうほう

サイト HOUSE navi」 
http://housenavi-jpm.com/ 

英語
え い ご

、中国語
ちゅうごくご

、 

韓国
かんこく

・朝鮮語
ちょうせんご

、 

9:00～21:00 

(月曜
げつよう

、年末
ねんまつ

年始
ねんし

を除く
のぞ

) 
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H
ea

lth
 a

nd
 M

ed
ica

l 
As

sis
ta

nc
e 

AMDA International Medical 
Information Center  
Osaka Office  
Telephone consultation 
050-3598-7574 
For information on medical 
facilities with foreign language 
services 

Mon-Fri  9:00 to 17:00 
(English, Chinese, Spanish) 

M
en

ta
l H

ea
lth

 

Kyoto City International 
Foundation “Counseling Day” 
(Free of charge, Reservation 
required)    
752-3511 
http://www.kcif.or.jp/ 

English, Chinese, 
Korean, others 

4 times/ year  
Please contact for the 
date.  

Doshisha Clinical 
Psychological Center 
Multicultural Counseling 
Service 
251-3282 
 (first time ¥3,500 for 50min,  
Appointment required) 

Japanese, English  Tue,Thu 
 11:00 to 17:00 

Japan Help Line 
0120-461-997 (free call) 

Service in 18 languages 
including English, 
Chinese, Korean, 
Spanish 

24hours 

Kansai Life Line  
06-6441-9595 Chinese,Taiwanese Tue, Thu, Sat 

10:00 to 19:00  

Telephone Counseling Service 
in Chinese 
06-6903-9595 

Chinese,Taiwanese Mon, Wed, Fri 
10:00 to 17:00 

Tokyo English Life Line 
03-5774-0992 English 9:00 to 23:00 

 

病
気

び
ょ
う
き 

AMDA国際
こくさい

医療
いりょう

情 報
じょうほう

センター

大阪
おおさか

オフィス 電話
で んわ

相談
そうだん

     

050-3598-7574  

外国語
がいこくご

が通
つう

じる病 院
びょういん

を教
おし

えてく

れます。 

月
げつ

～金曜
きんよう

  9:00～17:00 

（英語
えい ご

・中国語
ちゅうごくご

・スペイン語
ご

） 

 

心
こ
こ
ろ

の
悩な

や

み 

京都市国際交流協会
きょうとしこくさいこうりゅうきょうかい

 

カウンセリングデイ 

（無料
むりょう

・予約
よや く

が必要
ひつよう

）        

752-3511 
http://www.kcif.or.jp/ 

(kokoka京都市
きょうとし

国際
こくさい

交 流
こうりゅう

会館
かいかん

) 

英語
え い ご

、中国語
ちゅうごくご

、 

韓国
かんこく

・朝鮮語
ちょうせんご

、 

その他
た

 

年
ねん

4回
かい

実施
じっ し

 

＊日時
にち じ

は要問合
ようといあわ

せ 

同志社
どうししゃ

大学
だいがく

心理
し ん り

臨 床
りんしょう

センター 

多文化間
た ぶ ん か か ん

カウンセリング 

251-3282 

（50分
ぷん

 3,500円
えん

（初回
しょかい

）/要
よう

予約
よ や く

） 

日本語
に ほ ん ご

、英語
え い ご

 
火曜
か よ う

・木曜
もくよう

 

11:00～17:00 

ジャパンヘルプライン 

0120-461-997（通話
つ う わ

無料
むりょう

） 

英語
え い ご

、中国語
ちゅうごくご

、 

韓国
かんこく

・朝鮮語
ちょうせんご

、スペイ

ン語
ご

など18ヵ国語
こく ご

 

24時間
じ か ん

対応
たいおう

 

関
かん

西生命線
さいせいめいせん

 

06-6441-9595 
中国語
ちゅうごくご

・台湾語
たいわんご

 
火
か

・木
もく

・土曜
ど よ う

 

10:00～19:00 

中国語
ちゅうごくご

相談
そうだん

電話
で んわ

 

06-6903-9595 
中国語
ちゅうごくご

・台湾語
たいわんご

 
月
げつ

・水
すい

・金曜
きんよう

 

10:00～17:00 

東 京
とうきょう

英語
え い ご

いのちの電話
で ん わ

 

03-5774-0992 
英語
え い ご

 9:00～23:00 
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Po
lic

e 
Kyoto Prefecture Police 
Consultation 110 
414-0110 

Japanese only Mon-Fri 
9:00 to 17:45 

Police Box (Koban) 
At a Japanese Police Box (Koban), you can ask many questions, both big and 
small. Feel free to drop in and ask for directions if you are lost, can’t find a particular 
restaurant or bookstore or for any other reason. 

C
hi

ld
 C

ar
e 

Child Welfare Center  
801-2929 
2nd Child Welfare Center 
612-2727 

Japanese only Mon-Fri 
8:30 to 17:00 

Public Health & Welfare 
Centers Child & Youth Support 
Offices (at each ward office) 
 Please contact the ward 
office or branch office for the 
contact information  pg.202 

Japanese only Mon-Fri 
8:30 to 17:00 

Kyoto City Child Raising & 
Support Center, Infancy 
Outlook House 
(Kodomo-Mirai-kan) 
254-8993 
 (Appointment required) 

Japanese only 

Everyday 
9:00 to 17:00 
(Closed on Tue. and 
during the New Year 
Holiday Period) 

 

Child Care Help Line 
(telephone consultation) 
257-5560 

Japanese only 

Everyday 
9:00 to 16:30 
(Closed on Tue. and 
during the New Year 
Holiday Period)  

 

警
察

け
い
さ
つ 

京都府
きょうとふ

警察
けいさつ

相談
そうだん

110番
ばん

  

414-0110 
日本語
に ほ ん ご

のみ 
月
げつ

～金曜
きんよう

 

9:00～17:45 

◆交番
こうばん

 

日本
に ほ ん

の交番
こうばん

では、親切
しんせつ

にいろいろなことを教
おし

えてくれます。道
みち

に迷
まよ

った

り、食
た

べ物
もの

屋
や

や本屋
ほ ん や

など行
い

きたい場所
ば し ょ

がどこにあるか分
わ

からなかったりした

ときに、何
なん

でも気軽
き が る

にたずねてみましょう。 

子こ

育そ
だ

て 

児童福祉
じ どうふく し

センター801－2929  

第二
だ い に

児童
じ ど う

福祉
ふ く し

センター 

612-2727 

日本語
に ほ ん ご

のみ 
月
げつ

～金曜
きんよう

 

8:30～17:00 

各区
か く く

役所
やくしょ

・支所
し し ょ

  

保健
ほけん

福祉
ふくし

センター子
こ

どもはぐくみ室
しつ

 

＊電話番号
でんわばんごう

は区
く

役所
やくしょ

、支所
し し ょ

、保健
ほ け ん

福祉
ふ く し

センターを参 照
さんしょう

 P. 201 

日本語
に ほ ん ご

のみ 
月
げつ

～金曜
きんよう

 

8:30～17:00 

京都市子育
きょうとしこそだ

て支援
し えん

総合
そうごう

センター 

こどもみらい館
かん

 

254-8993（予約
よや く

が必要
ひつよう

） 

日本語
に ほ ん ご

のみ 

9:00～17:00 

（ 火曜
か よ う

、 年末
ねんまつ

年始
ね ん し

は除
のぞ

く）  

子こ

育そ
だ

て 

子
こ

育
そだ

てほっとダイヤル 

（電話
で ん わ

相談
そうだん

） 

257-5560 

日本語
に ほ ん ご

のみ 

9:00～16:30 

（ 火曜
か よ う

、 年末
ねんまつ

年始
ね ん し

は除
のぞ

く）  
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D
om

es
tic

 V
io

le
nc

e 
/ C

hi
le

 A
bu

se
 

Kyoto Prefectural Family 
Support Consultation Center 
531-9910 
(As for Interview, reservation is 
Required.) 

Japanese only 

Telephone: Everyday  
9:00 to 20:00  
In-person: Mon-Fri  
10:00 to 16:00 
 (Closed on holidays 
and New Year Holiday 
Period) 

Kyoto YWCA・APT 
451-6522 

Thai, Tagalog, English, 
Chinese 

Mon 
13:00 to 16:00   
Thu 
15:00 to 18:00 

Kyoto City Center for 
Promotion of Gender Eguality, 
Wings Kyoto 
212-7830 
(Appointment is required for 
consultation) 

Japanese only 

Mon, Thu-Sat 
11:00 to 18:30  
Tue 
11:00 to 20:00 

D
om

es
tic

 V
io

le
nc

e 
/ C

hi
le

 A
bu

se
 

Kyoto City DV Consultation 
and Assistance Center 
874-4971 
874-7051(Emergency 
Hotline) 

Japanese only 

Mon-Sat  
9:00 to 17:15 
(closed on Sun. and 
Holidays) 

Kyoto City International 
Foundation 
752-3511 
http://www.kcif.or.jp/ 

English, Chinese, 
Korean, others 

9:00 to 21:00  
(closed on Mon. and  
New Year’s Holiday) 

C
on

su
m

er
 Consumers Living Center   

256-0800  
Free consultation about 
troubles relating to goods and 
services. 

Japanese only Mon-Fri 
9:00 to 17:00 

 

D
V 

・
児
童
虐
待

じ
ど
う
ぎ
ゃ
く
た
い  

京都府
きょうとふ

家庭
か て い

支援
し え ん

総合
そうごう

セ ン タ ー

531-9910 

※面接
めんせつ

は要
よう

予約
よ や く

 

日本語
に ほ ん ご

のみ 

電話
でん わ

相談
そうだん

：毎日
まいにち

 

9:00～20:00 

面接
めんせつ

相談
そうだん

：月
げつ

～

金曜
きんよう

 

10:00～16:00 

（ 祝 日
しゅくじつ

、年末
ねんまつ

年始
ね ん し

を除
のぞ

く） 

京都
きょうと

YWCA・APT 

451-6522 

タイ語
ご

、タガログ

語
ご

、英語
えい ご

、中国語
ちゅうごくご

 

月曜
げつよう

 
13:00～16:00  

木曜
もくよう

 
15:00～18:00 

京都市
きょうとし

男女
だんじょ

共 同
きょうどう

参画
さんかく

センター

212-7830 

（面接
めんせつ

相談
そうだん

は予約
よや く

が必要
ひつよう

） 

日本語
に ほ ん ご

のみ 

月
げつ

、木
もく

～土曜
どよ う

 
11:00～18:30  

火曜
かよ う

 
11:00～20:00 

京都市
きょうとし

ＤＶ相談
そうだん

支援
し え ん

センター 

874-4971 

874-7051（緊 急
きんきゅう

ホットライ

ン） 

日本語
に ほ ん ご

のみ 

月
げつ

～土曜
ど よ う

 

9:00～17:15 

（日曜
にちよう

、祝 日
しゅくじつ

、 

年末
ねんまつ

年始
ね ん し

を除
のぞ

く） 

京都市国際交流協会
きょうとしこくさいこうりゅうきょうかい

 

752-3511 
http://www.kcif.or.jp/ 

英語
え い ご

、中国語
ちゅうごくご

、 

韓国
かんこく

・朝鮮語
ちょうせんご

、 

その他
た

 

9:00～21:00 

(月曜
げつよう

、年末
ねんまつ

年始
ねんし

を除く
のぞ

) 

消
費

し
ょ
う
ひ

生
活

せ
い
か
つ 

消費
しょうひ

生活
せいかつ

総合
そうごう

センター  

256-0800 

訪問
ほうもん

販売
はんばい

やキャッチセールスな

どで困
こま

ったときなどに、無料
むりょう

で

相談
そうだん

できます。 

日本語
に ほ ん ご

のみ 
月
げつ

～金曜
きんよう

 
9:00～17:00 
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In
te

rp
re

ta
tio

n 
an

d 
C

ou
ns

el
in

g 
Se

rv
ice

 fo
r N

on
-J

ap
an

es
e Kyoto City International 

Foundation 
752-1166 
Interpretation and Counseling 
Services are available via 
telephone in regards to 
administrative procedures. 
kokoka Kyoto International 
Community House 

English Tue,Thu 
9:00 to 17:00 

Chinese Wed,Fri 
9:00 to 17:00 

H
um

an
 ri

gh
ts

 Ministry of Justice 
Foreign-language Human 
Rights Hotline 
0570-090911 
Human rights counselling for 
those who are unable to speak 
Japanese fluently. 

English, Chinese, 
Korean, Filipino, 
Portuguese, 
Vietnamese 

Weekday 
9:00 to 17:00 
(Closed on weekends,  
holidays and New Year’s 
Holiday) 

O
th

er
 

Kyoto Itsudemo Call 
661-3755 
Provides information and 
guidance about events, 
facilities, the municipal system 
and administrative procedures  

Japanese only 7days a week 
8:00 to 21:00 

 

  

 

行
政

ぎ
ょ
う
せ
い

通
訳

つ
う
や
く

・
相
談

そ
う
だ
ん 

京都市
きょうとし

国際
こくさい

交 流
こうりゅう

協 会
きょうかい

 

752-1166 

電話
で ん わ

で 行 政
ぎょうせい

手続
てつづき

等
など

の 通訳
つうやく

や

相談
そうだん

ができます。 

(kokoka京都市
きょうとし

国際
こくさい

交 流
こうりゅう

会館
かいかん

) 

英語
え い ご

 
火曜
か よ う

・木曜
もくよう

 

9:00～17:00 

中国語
ちゅうごくご

 
水曜
すいよう

・金曜
きんよう

 

9:00～17:00 

人
権

じ
ん
け
ん

相
談

そ
う
だ
ん 

法務省
ほうむしょう

 

外国語
がいこくご

人権
じんけん

相談
そうだん

ダイヤル  

0570-090911 

人権
じんけん

に関
かか

わる相談
そうだん

ができます。 

英語
え い ご

、中国語
ちゅうごくご

、 

韓国
かんこく

・朝鮮語
ちょうせんご

、フィ

リピノ語
ご

、ポルトガ

ル語
ご

、ベトナム語
ご

 

平日
へいじつ

 
9:00～17:00 

（年末
ねんまつ

年始
ね ん し

を除
のぞ

く） 

そ
の
他た 

京都
きょうと

いつでもコール 

661-3755 

市政
しせ い

の手続
てつ づ

きや制度
せい ど

、イベント、

施設
しせ つ

などに関
かん

して問
と

い合
あ

わせがで

きます。 

日本語
に ほ ん ご

のみ 
年 中
ねんじゅう

無休
むきゅう

 
8:00～21:00 
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2. Emergency and Disaster 
2-1 Making Emergency Calls   

 

＜When making an emergency call＞ 

＊Emergency calls are answered 24 hours a day 

＊Emergency calls are free of charge 

＊Interpretation service is available when you call 119 (English, Chinese, Korean, 

Spanish, Portuguese). It will take approx. 20 seconds to connect, please stay on the line 

until you are connected).  

＊While calling, do not panic and be sure to give the following information: 

(1) What happened (accident, incident, illness, fire) 

(2) Location (your address or a noticeable landmark)  

(3) Your name and phone number 

＊When you hear the fire engine or an ambulance approaching your neighborhood, 

please come outside and guide them to the right place.    

＊Neither a telephone card nor money is required to call an emergency number from a 

public telephone. If there is a red button on the public telephone, please press the red 

button first then dial 110 or 119. When using a digital public telephone, pick up the 

receiver and dial.  

＊When making an emergency call from a mobile phone, be sure to give your mobile 

 

Police   １１０ 

Ambulance １１９ 

Fire    １１９ 

 

２．緊 急
きんきゅう

、災害
さいがい

 

2-1 緊急電話
きんきゅうでんわ

をかける 

 

警察
け い さ つ

への通報
つ う ほ う

  １１０ 

救急車
きゅうきゅうしゃ

を呼
よ

ぶ  １１９ 

消防車
しょうぼうしゃ

を呼
よ

ぶ  １１９ 

 

＜緊 急
きんきゅう

電話
で んわ

をかけるときの注意
ちゅうい

＞ 

＊緊 急
きんきゅう

電話
でん わ

は24時間
じか ん

いつでもつながります。 

＊通話料
つうわりょう

は無料
むりょう

です。 

＊119 は通訳
つうやく

サービスがあります。20 秒
びょう

ほど無音
む お ん

の状 態
じょうたい

が続
つづ

いたあと、言語
げ ん ご

が切
き

り替
か

わりますので待
ま

ってください。 

（英語
えいご

、中国語
ちゅうごくご

、韓国
かんこく

・朝鮮語
ちょうせんご

、スペイン語
ご

、ポルトガル語
ご

） 

＊電話
でん わ

をかけたら、あわてず、落
お

ちついて、以下
い か

のことを知
し

らせます。 

(1)何
なに

がおこったのか。（事件
じけ ん

、事故
じ こ

、 急 病
きゅうびょう

、火事
か じ

など） 

(2)どこにいるのか（住 所
じゅうしょ

または目 標 物
もくひょうぶつ

） 

(3)あなたの氏名
し め い

と電話
で ん わ

番号
ばんごう

 

＊救 急 車
きゅうきゅうしゃ

や消 防 車
しょうぼうしゃ

のサイレンが聞
き

こえたら、合図
あ い ず

するために迎
むか

えに出
で

てくだ

さい。 

＊公 衆
こうしゅう

電話
で ん わ

から緊 急
きんきゅう

電話
で ん わ

をかけるときは、10円玉
えんだま

もテレホンカードも必要
ひつよう

あ

りません。公 衆
こうしゅう

電話
で ん わ

に赤
あか

い緊 急
きんきゅう

通報用
つうほうよう

ボタンがついている場合
ば あ い

は、それを押
お

し、110 または 119 をダイヤルしてください。デジタル公 衆
こうしゅう

電話
で ん わ

の場合
ば あ い

は、

受話器
じ ゅ わ き

を上
あ

げて、そのままダイヤルしてください。 
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phone number to the police or fire department. It may be necessary for the police or the 

fire department to call you back and ask you for more information about the situation or 

your location. Please stay in the same place and do not turn off your phone. If you are 

driving a car, please pull off to a safe place to make or receive phone calls. 
 

2-2 Accidents and Incidents 

Traffic Accidents 

◆ If you are the victim: 

＊Report the accident to the police immediately. If the accident is not reported to the  
police, you cannot obtain the Traffic Accident Certificate or Kotsujiko  
Shoumei-sho, which is required to receive insurance claim payments.  

＊Confirm the address and name of the driver, the owner of the vehicle (if the driver  
is not the owner), vehicle number, the validity period of the vehicle insurance policy  
and the name of the insurance company.  

＊Even if you think your injuries are minor, please get a medical examination. Injuries 
may become worse as time passes.  

◆ If you have caused an accident: 

＊Give first-aid to the victim and call an ambulance. Take precautions to observe road 
safety.  

＊If you cause an accident while driving a car or riding a bicycle, you must report it to 
the police.  

 

Lost and Found 

◆ If you have lost money or other valuables: 

＊As soon as you realize you have lost something, please report it to the nearest police 
station or police box.   

＊If you lose your money or other valuables on a train, in a taxi or a department store, 
report it to the concerned authorities immediately.  

 

＊携帯
けいたい

電話
で ん わ

から緊 急
きんきゅう

電話
で ん わ

をかけるときは、携帯
けいたい

の電話
でん わ

番号
ばんごう

を 必
かなら

ず告
つ

げてくだ

さい。場所
ばし ょ

や 状 況
じょうきょう

確認
かくにん

のため、警察署
けいさつしょ

や消 防
しょうぼう

指令
し れ い

センターからかけなおす

ことがあります。通報後
つうほうご

も電源
でんげん

を切
き

らず、その場
ば

にいてください。また自動車
じどうしゃ

運 転 中
うんてんちゅう

は、安全
あんぜん

な場所
ば し ょ

に停車
ていしゃ

してから通報
つうほう

してください。 

 

2-2 事故
じ こ

や事件
じ け ん

にあったら 

交通
こうつう

事故
じ こ

にあったら 

◆被害者
ひがいしゃ

になったとき 

＊すぐに警察
けいさつ

に届
とど

けます。事故
じ こ

の届出
とどけで

がされていないと、保険金
ほけんきん

支払
しはらい

請 求
せいきゅう

に

必要
ひつよう

な交通
こうつう

事故
じ こ

証 明 書
しょうめいしょ

が受
う

けられません。 

＊運転
うんてん

していた人
ひと

と、車
くるま

の持
も

ち主
ぬし

（運転
うんてん

していた人
ひと

が 車
くるま

の所有者
しょゆうしゃ

でない場合
ば あ い

）

の住 所
じゅうしょ

、氏名
し め い

、車 両
しゃりょう

番号
ばんごう

、保険
ほけ ん

の加入
かにゅう

年月日
ねんがっぴ

、保険
ほけ ん

会社
がいしゃ

を確認
かくにん

します。 

＊軽
かる

いケガと思
おも

っても、医師
い し

の診断
しんだん

を受
う

けてください。 

 

◆加害者
かがいしゃ

になったとき 

＊負傷者
ふしょうしゃ

の怪我
け が

の応 急
おうきゅう

手当
て あ て

をして、救 急 車
きゅうきゅうしゃ

を呼
よ

びます。また、道路
ど う ろ

での危険
きけん

   

を防ぐ
ふせ

等
など

の必要
ひつよう

な措置
そ ち

を 行
おこな

わなければなりません。 

＊自転車
じてんしゃ

や 車
くるま

を運転
うんてん

していて交通
こうつう

事故
じ こ

を起
お

こした場合
ば あ い

は、必ず
かなら

警察
けいさつ

に届
とど

けなけ  

ればなりません。 

 

忘
わす

れ物
もの

、落
おと

し物
もの

をしたら 

◆お金
かね

や物
もの

をなくしたとき 

＊なるべく早
はや

く近
ちか

くの警察署
けいさつしょ

か交番
こうばん

に届
とど

けます。 

＊電車
でんしゃ

、タクシーなどの乗
の

り物
もの

、デパートなどでなくしたときは、その場所
ば し ょ

でも

問
と

い合
あ

わせてみましょう。 
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＊If the lost property is found and is returned to you, according to the law you have to 
give the finder a reward equivalent to 5 to 20% of the value of the property.  

 

◆For articles left behind in taxis, buses or subways 

  For Kyoto City Bus contact- Kitaoji Transportation Information Desk ☎493-0410 
  For Kyoto City Subway contact- Karasuma-Oike Station       ☎213-1650 
  Taxi Lost and Found Center                  ☎672-1110 
   

◆Offices to whom the loss should be reported  

   Resident Card: First report to the police for a Certificate of Loss or Funshitsu 
Shomeisho then report the loss along with your Certificate of loss issued by the police 
to your ward office.  

 Passport: First report to the police for a Certificate of loss, then report the loss to your 
Embassy or consulate and submit the Certificate of loss issued by the police. 
Credit card: Report it to the firm that has issued the card immediately. 

  Cash card: Report it to the bank that has issued the card immediately.  
 

◆On finding a lost article  

 ＊Report it to the nearest police station as soon as possible.  
＊If you find something on the train or in a department store, hand it to the nearest  

staff member.  
 ＊Be sure to receive a receipt for both cases. 
 

How to avoid becoming involved in a crime or criminal activity 

(1) Never give your cell phone or bank book to another person! 
It is illegal to set up a mobile phone contract, open a bank account, apply for a credit card, 
and rent a room, etc. for another person in exchange for money or other form of 
remuneration.  
In addition to being illegal, the account might be used in a crime and you will be 

 

＊落
おと

し物
もの

がみつかったら、拾
ひろ

ってくれた人
ひと

にお礼
れい

をします。法律
ほうりつ

により、その

値段
ねだ ん

の 5～20％を払
はら

わなければなりません。 

 

◆バスやタクシーなどに忘
わす

れ物
もの

をしたとき 

北大路
きたおおじ

案内所
あんないしょ

（市
し

バス）    493-0410 

烏丸
からすま

御池駅
おいけえき

案内所
あんないしょ

（地下鉄
ち か て つ

）   213-1650 

タクシーの忘
わす

れ物
もの

センター    672-1110 

 

◆大切
たいせつ

なものを失
な

くしたとき 

在 留
ざいりゅう

カード 警察
けいさつ

で紛失
ふんしつ

証 明
しょうめい

をもらい、区
く

役所
やくしょ

に届
とど

け出
で

ます。 

パスポート      警察
けいさつ

で紛失
ふんしつ

証 明
しょうめい

をもらい、大使館
たいしかん

又
また

は総領事館
そうりょうじかん

に届
とど

け 

出
で

ます。 

クレジットカード カード会社
がいしゃ

に届
とど

け出
で

ます。 

キャッシュカード   銀行
ぎんこう

に届
とど

け出
で

ます。 

 

◆落
おと

し物
もの

をひろったとき 

＊なるべく早
はや

く近
ちか

くの警察署
けいさつしょ

か交番
こうばん

に伝
つた

えます。 

＊乗
の

り物
もの

やデパートでひろったときは、そこの 係
かかり

の人
ひと

に渡
わた

します。 

＊どちらの場合
ば あ い

も、 必
かなら

ず預
あず

かり 証
しょう

を受
う

けとってください。 

 

犯罪
はんざい

に巻
ま

き込
こ

まれないために       

（1）携帯
けいたい

電話
で ん わ

や銀行
ぎんこう

の通 帳
つうちょう

を他人
た に ん

に譲
ゆず

らない！ 

  お金
かね

を得
え

るため、人
ひと

に譲
ゆず

り渡
わた

す目的
もくてき

で携
けい

帯電話
たいでんわ

の契約
けいやく

、銀行
ぎんこう

口座
こ う ざ

の開設
かいせつ

、

キャッシュカードの申請
しんせい

、部屋
へ や

の賃貸
ちんたい

契約
けいやく

などを 行
おこな

うのは不法
ふ ほ う

行為
こ う い

です。 

  犯罪
はんざい

に悪用
あくよう

される可能性
かのうせい

もあります。また、未払
み ば ら

い賃 貸 料
ちんたいりょう

を請 求
せいきゅう

される 

かもしれません。 
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accountable for any unpaid bills.  
 

(2) Never let anyone borrow your Student ID or Health Insurance Card! 
Do not let anyone borrow your Student ID, Health Insurance Card, Exchange Student 
ID, Resident Card, etc. If someone asks to borrow your ID to provide an introduction to 
a part-time job, do not lend them your ID. In many cases like this the ID is not returned 
and it is used to commit a crime.  
 

(3) Do not take a part-time job accepting or sending packages for others or 
remitting money! 
Part-time jobs receiving or transferring packages, sending money from your account to 
an unknown person are scams. 
＊For any problems involving (1), (2), (3), or any combination, please visit the counter 
at the: Kyoto Prefectural Police Headquarters, General Consultation Office  
☎414-0110  Monday to Friday 9:00-17:45 
(Closed Public Holidays, and New Year Holiday Period) 
Otherwise please visit your nearest police station. 
＊For more information please contact: 
Kyoto Prefectural Police Headquarters, Organized Crime Countermeasures Section 1 
☎451-9111  
 

2-3 Injury and sudden illness  
Call an ambulance (Dial 119) 

In case of sudden illness or serious injury, call for an ambulance by dialing 119. 
Dial 119 in the same way when using a mobile phone. In cases of minor injury or non-
life threatening illness, use a taxi or car, etc. to get to a hospital or clinic.  

When calling for an ambulance, have the sick or injured person’s health insurance card 
and your patient registration card (Shinsatsu-ken) if any, ready with you before the 
ambulance arrives.  

 

 

 

（2）学 生証
がくせいしょう

や健康
けんこう

保険証
ほけんしょう

を他人
た に ん

に貸
か

さない！ 

  アルバイトを紹 介
しょうかい

するなどと 偽
いつわ

って、学 生 証
がくせいしょう

や健康
けんこう

保険証
ほけんしょう

、留 学 生
りゅうがくせい

の 

在 留
ざいりゅう

カードなどを貸
か

してほしいと頼
たの

まれても、決
けっ

して貸
か

さないでください。 

 いったん貸
か

してしまえば、多
おお

くの場合
ば あ い

返
かえ

ってこず、犯罪
はんざい

に悪用
あくよう

されるかも 

 しれません。 

 

（3）荷物
に も つ

の受
う

け取
と

り、送金
そうきん

をするアルバイトはしない！ 

 荷物
に も つ

を受
う

け取
と

ったり転送
てんそう

することや、自分
じ ぶ ん

の口座
こ う ざ

に振
ふ

り込
こ

まれたお金
かね

を見知
み し

らぬ人
ひと

の口座
こ う ざ

に送金
そうきん

したりするようなアルバイトのほとんどは詐欺
さ ぎ

です。 

 

＜相談
そうだん

窓口
まどぐち

＞（1）、（2）、（3）共 通
きょうつう

 

京都府
きょうとふ

警察
けいさつ

本部
ほ ん ぶ

警察
けいさつ

総合
そうごう

相談室
そうだんしつ

： 

 075-414-0110／月
げつ

～金
きん

 9:00～17:45（祝 日
しゅくじつ

、年末
ねんまつ

年始
ね ん し

は休
やす

み） 

または最寄
も よ

りの警察
けいさつ

署
しょ

まで。 

 ＜お問合せ＞ 

 京都府
きょうとふ

警察
けいさつ

本部
ほ ん ぶ

組織
そ し き

犯罪
はんざい

対策
たいさく

第一課
だいいっか

： 075-451-9111 

 

2-3 けが・ 急 病
きゅうびょう

のとき 

救 急 車
きゅうきゅうしゃ

を呼
よ

ぶ（119番
ばん

通報
つうほう

） 

急 病
きゅうびょう

や、大
おお

けがのときは、（局 番
きょくばん

なしの）119番
ばん

に電話
で ん わ

して、救 急 車
きゅうきゅうしゃ

を 

呼
よ

びます。 携帯
けいたい

電話
でんわ

からでも、同
おな

じ様
よう

に（局 番
きょくばん

なしの）119番
ばん

に電話
で ん わ

します。 

軽
かる

いけがや病気
びょうき

のときなど、自分
じぶ ん

で病 院
びょういん

へ行
い

ける場合
ばあ い

は、タクシーや自家
じ か

用車
ようしゃ

を利用
りよ う

してください。 

救 急 車
きゅうきゅうしゃ

を呼
よ

んだとき、健康
けんこう

保険証
ほけんしょう

や、診察券
しんさつけん

(かかりつけの病 院
びょういん

がある

場合
ば あ い

) を持
も

っている人
ひと

は、できるだけ用意
よう い

しておいてください。 
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In case of illness on a holiday or at night when hospitals or medical facilities are 
closed: Please use emergency medical facilities. 
Go to Hospitals and Clinics open at night and on holidays on pg.268. 

 

2-4 Fire 

Calling the Fire Department (Dial 119) 
If a fire breaks out, shout out “Kaji desu, kaji desu!” or “Fire!” to let the neighbors know 
and contact the fire department by dialing 119 from either a landline or from a mobile 
phone. It is dangerous to try to extinguish a fire by yourself.  

 

2-5 Earthquakes 

Preparing for an earthquake  
(1) Find the safest place in your house  
(2) Store enough drinking water for three days or more (at 3 liters per person per day)  
(3) Prepare a backpack or emergency bag and make sure every member of your family  

knows the place where you keep it.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
(4) Secure furniture and prevent it from falling over by using earthquake proofing 

devices. 
(5) Apply shatter-proof film to glass items such as windowpanes, cupboards, shelves, etc.  
 

What should be kept in the emergency bag? 

Flashlight, dry cell batteries, drinking water, food, portable radio, money (including some 10 yen 

coins for pay phones), copies of ID card, passport, valuables such as bankbooks, 

matches/lighters, candles, a first-aid kit, etc. (Those who require regular medication should be 

sure to take their medicine with them), a helmet or protective headgear, work gloves, socks, 

underwear, winter clothes, etc.  

 

 

休 日
きゅうじつ

や夜間
や かん

に 急 病
きゅうびょう

になったとき 

救急医療施設
きゅうきゅういりょうしせつ

を利用
りよ う

してください。 

☞「休 日
きゅうじつ

に開
ひら

いている病 院
びょういん

」 P.267 へ 

 

2-4 火災
か さ い

のとき 

消防車
しょうぼうしゃ

を呼
よ

ぶ（119番
ばん

通報
つうほう

） 

火事
か じ

のときは、大
おお

きな声
こえ

で近所
きんじょ

の人
ひと

に知
し

らせ、（局 番
きょくばん

なしの）119番
ばん

に電話
でん わ

し、

消 防 車
しょうぼうしゃ

を呼
よ

びましょう。 携帯
けいたい

電話
でんわ

からでも、同じ
おな

様
よう

に（局 番
きょくばん

なしの）119番
ばん

に電話
で ん わ

します。自分
じ ぶ ん

ひとりで消
け

そうとすると危険
き け ん

です。 

 

2-5 地震
じ し ん

のとき 

地震
じ し ん

に備
そな

える 

（1） 家
いえ

の 中
なか

で一番
いちばん

安全
あんぜん

な場所
ばし ょ

を確認
かくにん

しておく。 

（2） 一人
ひと り

一日
いちにち

3 リットル、3
みっ

日分
か ぶ ん

以上
いじょう

の飲 料 水
いんりょうすい

を確保
かく ほ

しておく。 

（3） リュック、あるいは非常
ひじょう

持出
もちだし

袋
ぶくろ

を用意
よ う い

し、家族
か ぞ く

全員
ぜんいん

が知
し

っている場所
ば し ょ

に  

置
お

く。その中
なか

に必要
ひつよう

な物
もの

を入
い

れておく。 

 

リュックあるいは非常
ひじょう

持出
もちだし

袋
ぶくろ

に入
い

れておくもの 

懐 中
かいちゅう

電灯
でんとう

、乾電池
かんでんち

、飲 料 水
いんりょうすい

、食 糧
しょくりょう

、携帯
けいたい

ラジオ、 現金
げんきん

（10円
えん

硬貨
こ う か

は公 衆
こうしゅう

電話
で ん わ

に便利
べ ん り

）、身分
みぶ ん

証 明 書
しょうめいしょ

の写
うつ

し、パスポート、預金
よき ん

通 帳
つうちょう

などの貴重品
きちょうひん

 、マ

ッチやライター、ろうそく 、救 急
きゅうきゅう

セット（持病
じびょう

がある人
ひと

は常備薬
じょうびやく

を忘
わす

れずに）、

へルメットあるいは頭巾
ずき ん

、軍手
ぐん て

、靴下
くつした

及
およ

び肌着
はだ ぎ

、防寒
ぼうかん

着
ぎ

など 

 

(4) 家具
か ぐ

転倒
てんとう

防止用
ぼうしよう

の器具
き ぐ

で家具
か ぐ

を固定
こ て い

する。 

(5) 窓
まど

、食器棚
しょっきだな

や木棚
きだ な

などのガラスに飛散
ひさ ん

防止用
ぼうしよう

フィルムを貼
は

る。 
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(6) Make a list of emergency telephone numbers including the numbers of those who 
can speak your language.  

(7) Confirm beforehand the route from your house to your nearest temporary evacuation 
center and hospital. Ask your neighbourhood association (Chonai-kai) or the 
volunteer fire brigade (Jishubousai-kai) in your vicinity about the location of 
temporary emergency shelter and evacuation center. 

 
 

  

 

 

What to do when an Earthquake Occurs  

(1) Ensure your personal safety. 
  Your life is the most important thing; when an earthquake occurs ensure your personal 

safety.  
(2) Do not panic. Turn off the gas and electricity immediately.  

  First, shout out to others “Hi o kese!” or “Turn off the gas and electricity!”, then turn 
off all electrical, cooking and heating appliances.  

(3) Secure an exit. 
Often doors and windows are deformed by an earthquake becoming jammed and do 
not budge. Open doors and windows enough that you can create an escape route. Please 
take special precaution if you live in an apartment or a housing complex.  

(4) If a fire breaks out, extinguish it immediately. 
  Shout out loud “Kaji da!” and ask your neighbours to help you put out the fire while  

it is small and manageable. 
(5) Do not rush out of a building. 

  Do not panic. Be aware of falling objects such as glass fragments and roof tiles when 
you exit a building. 

(6) Do not go close to or walk along narrow alleys, trenches, cliffs or rivers.  
Watch out for brick walls, gateposts, vending machines and other objects that may fall 
down easily. 

(7) Watch out for landslides and tsunami 

Designated Refuge Areas and Regional Refuge Areas Map 

http://www.kcif.or.jp/HP/jigyo/saigai/en/hinanjo-map/index.html 

 

(6)緊 急 用
きんきゅうよう

の電話
でん わ

番号
ばんごう

や言葉
こと ば

が通
つう

じる相手
あい て

の連絡先
れんらくさき

を明記
めい き

しておく。 

(7) 一時
い ち じ

避難
ひな ん

場所
ばし ょ

と最寄
も よ

りの病 院
びょういん

及
およ

びその経路
けい ろ

を確認
かくにん

しておく。 

※一時
いちじ

避難
ひなん

場所
ばしょ

及び
およ

避難所
ひなんじょ

は、住んで
す

いる地区
ちく

の自主
じしゅ

防災会
ぼうさいかい

や町内会
ちょうないかい

に 

確認
かくにん

しておきましょう。 

 

京都市
きょうとし

避難所
ひなんじょ

／広域
こういき

避難
ひ な ん

場所
ば し ょ

 Map 

http://www.kcif.or.jp/HP/jigyo/saigai/jp/bousai/hinanjo-map/index.html 

 

地震
じ し ん

にあったら 

(1)まず、自分
じ ぶ ん

の安全
あんぜん

をはかる 

  何
なに

よりも大切
たいせつ

なのは 命
いのち

です。地震
じ し ん

が起
お

きたら、まず第一
だいいち

に身
み

の安全
あんぜん

を確保
か く ほ

しましょう。 

(2)すばやく火
ひ

の始末
しまつ

！慌
あわ

てず、騒がず
さわ

冷静
れいせい

に 

  揺
ゆ

れがおさまったら、「火
ひ

を消
け

せ！」とみんなで声
こえ

を掛け合
か  あ

い、調理
ちょうり

器具
き ぐ

や 

暖房
だんぼう

器具
き ぐ

などの火
ひ

を確実
かくじつ

に消
け

しましょう。 

(3)出口
で ぐ ち

を確保
か く ほ

する 

  地震
じ し ん

のときは、ドアや窓
まど

が変形
へんけい

して開
ひら

かなくなることがあります。ドアや窓
まど

 

を少し
すこ

開けて
あ

、逃げ道
に   みち

を作
つく

っておきましょう。特
とく

に、マンションや団地
だ ん ち

な 

どは要注意
ようちゅうい

です。 

(4)火
ひ

が出
で

たらまず消火
しょうか

 

  「火事
か じ

だ！」と大声
おおごえ

で叫
さけ

び、 隣
となり

近所
きんじょ

にも助
たす

けを求
もと

め、初期
し ょ き

消火
しょうか

に努
つと

めま 

しょう。 

(5)外
そと

へ逃
に

げるときは慌
あわ

てずに 

  外
そと

へ逃
に

げるときは、ガラスやかわらなどの落下物
らっかぶつ

に注意
ちゅうい

し、落ち着いて
お   つ

行動
こうどう

 

しましょう。 

(6)狭い
せま

路地
ろじ

、堀ぎわ
ほり

、がけ、川べり
かわ

に近寄
ちかよ

らない 

  ブロック塀
べい

、門 柱
もんちゅう

、自動
じ ど う

販売機
はんばいき

などは倒
たお

れやすいので特
とく

に注意
ちゅうい

しましょう。 

(7)山崩れ
やまくず

、がけ崩れ
くず

、津波
つなみ

に注意
ちゅうい

 

  山
さん

間部
かんぶ

や海沿い
うみぞ

の地域
ちいき

で揺れ
ゆ

を感じたら
かん

、早め
はや

に避難
ひなん

の準備
じゅんび

をしましょう。 
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If you are near a mountain or by the sea and feel tremors, prepare to evacuate 
immediately.  

(8) Escape to a safe place on foot. Take the minimum amount of your belongings 
necessary.  
Walk to your closest designated evacuation center. Do not use a car or a motorcycle.  

(9) Help others in emergency relief works. 
  Work together with others to help the elderly, physically handicapped, and/or injured  

people.  
(10) Get accurate information and watch out for aftershocks.  

Do not be bothered by rumours and false information. Obtain accurate information 
via TV or radio.  
 

After an Earthquake 

If you find it difficult to return home, please inform your embassy or consulate, your 

employer or your school about yourself and your family’s whereabouts.  

 

Telephone message service during a disaster (Dial 171)  

(Saigai-yo Dengon Daiyaru)  

During a disaster, making telephone calls to and from an affected area is often difficult. 

In such cases, use Saigai-yo Dengon Daiyaru or “Disaster Emergency Message Dial 

171”. It is a voice message board where you can leave a message to others and vice-versa. 

NTT runs this service during a disaster. The service provider inform people about the 

start of the service through TV and radio. To use the service, dial 171 and follow the 

recorded Japanese instructions.  

 

Convenient Multilingual Information  

Register for the Kyoto City International Foundation’s “Multilingual Useful Information” 

mailing list. You can receive useful information on daily life in Japan and on disaster 

prevention by e-mail. 

http://www.kcif.or.jp/MMD/accept_mails 

 

(8)避難
ひ な ん

は徒歩
と ほ

で、荷物
に も つ

は最 小 限
さいしょうげん

 

   指定
してい

された避難
ひなん

場所
ばしょ

へ歩いて
ある

避難
ひなん

しましょう。 車
くるま

やオートバイは使
つか

わな

いようにしましょう。 

(9) 協 力
きょうりょく

して応急
おうきゅう

救護
きゅうご

 

   お年寄
と し よ

りや身体
か ら だ

の不自由
ふ じ ゆ う

な人
ひと

、けが人
    にん

などに声
こえ

を掛
か

け、みんなで助け合
たす  あ

い

ましょう。 

(10)正
ただ

しい情 報
じょうほう

をつかみ、余震
よ し ん

に注意
ちゅうい

 

   うわさやデマを信用
しんよう

しないで、ラジオやテレビなどで正しい
ただ

情報
じょうほう

を手
て

に

入
い

れましょう。 

 

地震
じ し ん

の後
あと

は 

 大
おお

きな地震
じし ん

で自宅
じた く

に戻
もど

れない状 態
じょうたい

になった時
とき

は、家族
かぞ く

の安否
あん ぴ

と避難先
ひなんさき

を自分
じぶ ん

の国
くに

の在日
ざいにち

大使館
たいしかん

や領事館
りょうじかん

、所属
しょぞく

している会社
かいしゃ

や学校
がっこう

等
など

に速
すみ

やかに連絡
れんらく

しまし

ょう。 

 

災害用
さいがいよう

伝言
でんごん

☎ダイヤル（  171）   

 災害
さいがい

が発生
はっせい

すると、被災地
ひ さ い ち

への電話
でん わ

がかかりにくくなります。そのようなとき、

「災害用
さいがいよう

伝言
でんごん

ダイヤル」を利用
りよ う

してください。被災地
ひ さ い ち

にいる人
ひと

が録音
ろくおん

した安否
あん ぴ

な

どに関
かん

する情 報
じょうほう

を、ほかの地域
ちい き

にいる人
ひと

が聞
き

ける、声
こえ

の伝言板
でんごんばん

です。被災地
ひ さ い ち

に

いる人
ひと

へメッセージを送
おく

ることもできます。 

 NTT が災害用
さいがいよう

伝言
でんごん

ダイヤルサービスを始
はじ

めるときは、テレビやラジオでお知
し

らせがあります。まず、電話
でん わ

番号
ばんごう

171 をダイヤルし、日本語
に ほ ん ご

の利用
りよ う

ガイダンス

に 従
したが

って、伝言
でんごん

の録音
ろくおん

、再生
さいせい

をおこないます。 

 

多言語
たげんご

便利
べんり

情報
じょうほう

  

京都市
きょうとし

国際
こくさい

交 流
こうりゅう

協 会
きょうかい

の「多言語
た げ ん ご

便利
べ ん り

情 報
じょうほう

」に登録
とうろく

してください。日頃
ひ ご ろ

から

外国人
がいこくじん

に役立つ
やくだ  

情 報
じょうほう

や、災害
さいがい

時
じ

に必要
ひつよう

な情 報
じょうほう

を、メールで受け取
う  と

れます。 

 http://www.kcif.or.jp/MMD/accept_mails 
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Kyoto City Disaster Prevention Center (Shimin Bosai Center)   

http://kyotobousai-c.com/english/index.html 
 
2-6 Typhoons, Floods and Landslides 

Preparing for typhoons, floods, and landslides  
To minimize the damage caused by imminent catastrophes, such as typhoons, heavy 
rains, rainstorms, and landslides, regularly watch or listen to the weather forecast.   
(1) Pay attention to the warnings and other information about typhoons and rainstorms 

broadcasted on radio and TV.  
(2) Do not go out unnecessarily. If you do go out, please return home as soon as possible.  
(3) Please check things around your house. If you find objects that can be blown away 

easily by strong winds, bring them inside or secure them firmly.  
(4) Seal any gaps around windows and doors with vinyl tape, and if you have shutters 

please keep them closed. 
(5) Keep a flashlight or some candles to use in case of blackout. Stock extra dry cells, 

too. Be prepared for a potential blackout. Have a flashlight and/or candles ready. 
Also, remember to stock spare batteries.  

(6) Prepare an emergency bag for quick evacuation.  
(7) If you live in an area where a flood is likely to occur, move furniture and electrical 

appliances as high as possible.  
(8) Turn off the main gas outlet.  
(9) Make sure that every member of your family knows the route to the emergency 

shelter. 
(10) Lead elderly and physically handicapped people to a safe place as soon as you can.  
(11) If you live on or close to a mountain or near cliff and are unable to evacuate your 

residence in time, please go to the place on the second a higher floor away from the 
slope. 

 
2-7 Gas leaks  
Using gas and gas appliances incorrectly is very dangerous. If you find that you might 
have a gas leak, turn off the main gas valve and open the windows. Under no 

 

 

市民防災
しみんぼうさい

センター      

http://web.kyoto-inet.or.jp/org/bousai_s/index.html 

 

2-6 台風
たいふう

・水害
すいがい

・土砂
ど し ゃ

災害
さいがい

のとき 

台風
たいふう

・水害
すいがい

・土砂
ど し ゃ

災害
さいがい

に備
そな

える   

大きな
おお

被害
ひがい

をもたらす台風
たいふう

、大雨
おおあめ

、豪雨
ご う う

、土砂
ど し ゃ

災害
さいがい

は、天気
て ん き

予報
よ ほ う

などで情報
じょうほう

収集
しゅうしゅう

をして、被害
ひがい

を少なく
すく

するために、早め
はや

に準備
じゅんび

をすることができます。 

(1)台風
たいふう

や大雨
おおあめ

に関
かん

するラジオ・テレビなどの情 報
じょうほう

に注意
ちゅうい

しましょう。 

(2)むやみに外出
がいしゅつ

せず、外出
がいしゅつ

していたら早め
はや

に帰宅
きたく

しましょう。 

(3)家
いえ

の周り
まわ

を確認
かくにん

して、風
かぜ

にとばされそうなものは室内
しつない

に取り込
と   こ

むか、 

しっかり固定
こ て い

しましょう。 

(4)戸
と

や窓
まど

のすきまにビニールテープを貼り
は

、雨戸
あまど

を閉
し

めましょう。 

(5)停電
ていでん

に備えて
そな

懐中
かいちゅう

電灯
でんとう

やローソクを用意
ようい

しましょう。予備
よび

の電池
でんち

も用意
よ う い

。 

(6)いつでも避難
ひ な ん

できるように非常用
ひじょうよう

持出
もちだし

袋
ぶくろ

を用意
よ う い

しましょう。 

(7)浸水
しんすい

に備えて
そな

、家財
か ざ い

道具
ど う ぐ

をできるだけ高い
た か  

所
ところ

に移動
い ど う

させましょう。 

(8)ガスの元栓
もとせん

を閉
し

めましょう。 

(9)家族
か ぞ く

で避難
ひ な ん

場所
ば し ょ

や避難
ひ な ん

経路
け い ろ

を確認
かくにん

しておきましょう。 

(10)お年寄り
と し よ  

や 体
からだ

の不自由
ふ じ ゆ う

な方
かた

などは、早
はや

めに安全
あんぜん

な場所
ば し ょ

に移動
い ど う

しましょう。 

(11)山
やま

や崖
がけ

の近
ちか

くに住
す

んでいる人
ひと

で逃
に

げ遅
おく

れた場合
ば あ い

は，自宅
じ た く

の２階
かい

以上
いじょう

で斜面
しゃめん

 

  から離
はな

れた部屋
へ や

に逃
に

げましょう。 

 

2-7 ガスもれのとき 

ガスは使
つか

い方
かた

をまちがえると大変
たいへん

危険
きけ ん

です。ガスの異常
いじょう

に気
き

づいたら、ガス

を止
と

め、窓
まど

をあけ、家
いえ

の中
なか

では火
ひ

を絶対
ぜったい

に使
つか

わないでください。換気扇
かんきせん

や電気
で んき

の

スイッチにも触
ふ

れないでください。 
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circumstances should you light a fire or cause a spark. Do not touch the ventilation 
fan or any electrical switches as they can create a spark. Propane gas is heavier than air, 
if possible try sweeping the gas out. Contact the nearest office of your gas provider 
regardless of time and holidays. 
As for propane gas, please notify the contact address printed on the gas cylinder.  
3-3 Signing up for Water, Electricity and Gas Utilities See  pg.76 

 
2-8  Risai Shomei-sho (Disaster Victim Certificate)  
A Risai Shomei-sho (Disaster Victim Certificate) is necessary if you are applying for city 
tax deductions or tax exemptions for losses sustained due to fire and/or natural disasters, 
such as storms, flood, etc.  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Applying for a Risai Shomei-sho (Disaster Victim Certificate) 
 Application forms for loss due to fire can be obtained at a fire department office 
and applications for loss due to water damage can be obtained at the ward 
office/branch office in your residence area. 

 

プロパンガスは空気
くう き

より重
おも

いので、掃
は

き出
だ

します。休 日
きゅうじつ

、夜間
やか ん

を問
と

わず、近
ちか

くのガス会社
かいしゃ

に連絡
れんらく

してください。プロパンガスの場合
ばあ い

は、ガスボンベに連絡先
れんらくさき

が表記
ひょうき

されています。 

「水道
すいどう

・下水道
げすいどう

・電気
で んき

・ガスを使
つか

い始
はじ

めるとき」 P. 75 へ 

 

2-8 り災
さい

証 明
しょうめい

 

火災
かさ い

や風水害
ふうすいがい

などの自然
し ぜ ん

災害
さいがい

による被害
ひが い

にあって、市税
し ぜ い

の減免
げんめん

や猶予
ゆう よ

などを

受
う

ける場合
ばあ い

には「り災
さい

証 明
しょうめい

書
しょ

」が必要
ひつよう

です。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

「り災
さい

証 明
しょうめい

書
しょ

」発行
はっこう

のための申請書
しんせいしょ

について 

火災
か さ い

の場合
ば あ い

は消 防
しょうぼう

署
しょ

、風水害
ふうすいがい

の場合
ば あ い

は区
く

役所
やくしょ

・支所
し し ょ

にあります。 
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II.  Starting a New Life  

1. Status of Residence 
* To find out what activities you are permitted to conduct in Japan and how long you are 
permitted to stay in Japan, check your passport. If you have your residence card, you can 
check your residence status and period of stay on it, too. 
* If you entered Japan on a short-term tourist visa for tourism or another purpose, 
you are not permitted to work in Japan.   
* If you are a student or your visa status does not allow you to work in Japan and would 
like to get a part-time job, you should apply for Permission to Engage in an Activity other 
than that Permitted under the Status of Residence Previously Granted (Shikakugai 
Katsudou Kyoka). 
* If you want to extend or renew the period of your stay, you must apply within the three-
month period before the expiration date of your period of stay.  
* Normally, if you wish to temporarily leave Japan and return under the same resident 
status you must have a re-entry permit. However, you do not need to obtain a re-entry 
permit if you plan to return to Japan within 1 year, are carrying a valid passport and your 
Residence Card (valid re-entry within 1 year of departure or before the expiration of your 
period of stay), but you must complete the procedures under the Special Re-entry 
Permission System .When you are leaving Japan, you must tell an immigration officer 
about your re-entry plans and complete all indicated procedures to leave Japan.  
(Special Note)  If you wish to re-enter Japan, please check box 1 indicating “Departure 
with Special Re-entry Permission” on your Embarkation and Disembarkation Card for 
Re-entrants (ED card).  
 

① Date of landing in Japan 

② Period of stay valid until  

③ Status of residence 

④ Period of stay 
⑤ Airport/ port of landing 

 
Reference: Immigration Bureau website http//www.immi-moj.go.jp/ 

 

 

Ⅱ 新
あたら

しい生活
せいかつ

をはじめる 

１．在留
ざいりゅう

資格
し か く

 

＊日本
に ほ ん

で 行
おこな

うことのできる活動
かつどう

は何
なに

か、いつまで滞在
たいざい

できるのか、まずあなた

のパスポートで、また、在 留
ざいりゅう

カードの交付
こ う ふ

を受
う

けている場合
ば あ い

は在 留
ざいりゅう

カード

でも、在 留
ざいりゅう

資格
し か く

・在 留
ざいりゅう

期限
き げ ん

を 確
たし

かめましょう。 

＊観光
かんこう

などの目的
もくてき

で在 留
ざいりゅう

資格
し か く

「短期
た ん き

滞在
たいざい

」で入 国
にゅうこく

している場合
ば あい

は、 働
はたら

くこ

とはできません。 

＊留 学
りゅうがく

など就 労
しゅうろう

が認
みと

められていない在 留
ざいりゅう

資格
し か く

の人
ひと

が、アルバイトなどをする

場合
ば あ い

は、資格外
しかくがい

活動
かつどう

許可
き ょ か

の申請
しんせい

が必要
ひつよう

です。 

＊在留期間
ざいりゅうきかん

を延 長
えんちょう

・更新
こうしん

したいときは、在 留
ざいりゅう

期限
き げ ん

満 了
まんりょう

の 3箇月前
かげつまえ

から満 了
まんりょう

日
び

までに在留期間
ざいりゅうきかん

更新
こうしん

の申請
しんせい

手続
て つ づ

きが必要
ひつよう

です。 

＊一時的
いちじてき

に日本
にほ ん

を出 国
しゅっこく

し、 再
ふたた

び同
おな

じ目的
もくてき

で入 国
にゅうこく

を望
のぞ

むときは、出 国 前
しゅっこくまえ

に

再入国許可
さいにゅうこくきょか

を受
う

けておかなければなりません。なお、有効
ゆうこう

なパスポートおよ

び 在留
ざいりゅう

カードを所持
しょじ

する外国人
がいこくじん

の方
かた

で、出国後
しゅっこくご

1年
ねん

以内
い な い

に（在 留
ざいりゅう

期限
き げ ん

出 国
しゅっこく

後
ご

1年
ねん

未満
み ま ん

に到来
とうらい

する場合
ば あ い

は、その在 留
ざいりゅう

期限
き げ ん

までに） 再入国
さいにゅうこく

する場合
ばあい

は、

再 入 国
さいにゅうこく

許可
き ょ か

を受
う

ける必要
ひつよう

がありませんが、「みなし再
さい

入 国
にゅうこく

許可
き ょ か

」の手続
て つ づ

きが

必要
ひつよう

になりますので、出 国
しゅっこく

時
じ

にそのことを 入国
にゅうこく

審査官
しんさかん

に説明
せつめい

して 出国
しゅっこく

の

手続
てつづ

きを受
う

けなければなりません。 

（ 注
ちゅう

）再 入 国
さいにゅうこく

を希望
き ぼ う

する場合
ば あ い

は「1.一時的
いちじてき

な出 国
しゅっこく

であり再 入 国
さいにゅうこく

する予定
よ て い

で

す。」にチェックを入
い

れます。 

 

① 上 陸
じょうりく

年月日
ねんがっぴ

 

②                ② 滞在
たいざい

可能
か の う

な在 留
ざいりゅう

期限
き げ ん

 

③ 在 留
ざいりゅう

資格
し か く

 

④ 在 留
ざいりゅう

期間
き か ん

  

⑤ 上 陸
じょうりく

した空港
くうこう

・ 港
みなと

 

 

出 典
しゅってん

：入 国
にゅうこく

管理局
かんりきょく

ホームページ 
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Kyoto Branch Office of Osaka Regional Immigration Bureau 
(Osaka Nyukoku Kanrikyoku Kyoto Shuccho-sho)     752-5997 
4F Kyoto Daini Chiho Godo Chosha 
34-12 Marutamachi Kawabata Higashi-iru, Sakyo-ku, Kyoto 
Office hours:  Monday to Friday  9:00 to 12:00, 13:00 to 16:00 
Access: Keihan Railway, 7 min walk from Jingu-Marutamachi Station 
Kyoto City Bus, 1-5 min. walk from Kumano-J inja-mae stop  
 
Immigration Information Center in Osaka 
(Gaikokujin Zairyu Sogo Information Center – Osaka) 
0570-1-3904  IP, PHS, 03-5796-7112,     
International callers: 81-3-5796-7112  
Office hours: Monday to Friday 8:30 to 17:15  
Available languages: English, Chinese, Korean, Portuguese, Spanish 
 
＜Access to Kyoto Branch Office of Osaka Regional Immigration Bureau ＞ 
 

 
Access Map ⇒ http://www.immi-moj.go.jp/english/soshiki/kikou/osaka.html 

 

 

大阪入国管理局
おおさかにゅうこくかんりきょく

京 都 出 張 所
きょうとしゅっちょうじょ

 752-5997 

京都市
きょうとし

左京区
さきょうく

丸太町
まるたまち

川端東入
かわばたひがしい

る東丸太町
ひがしまるたまち

34-12  

京都
きょうと

第二地方
だい にちほう

合同
ごうどう

庁 舎
ちょうしゃ

４階
かい

            

受付時間
うけつけじかん

 月
げつ

～金曜日
きんようび

 9:00～12:00、13:00～16:00 

行
い

き方
かた

 京阪
けいはん

電鉄
でんてつ

「神宮
じんぐう

丸太町
まるたまち

」駅
えき

から歩
ある

いて約
やく

7分
ふん

 

      停 留 所
ていりゅうじょ

「熊野神
くまのじん

社前
じゃまえ

」から 歩
ある

いて約
やく

1～5分
ふん

 

  

外国人
がいこくじん

在 留
ざいりゅう

総合
そうごう

インフォメーションセンター 

0570-01-3904  IP,PHS, 03-5796-7112  海外
かいがい

から 81-3-5796-7112 

受付
うけつけ

時間
じか ん

：月
げつ

～金曜
きんよう

  8:30～17:15 

対応
たいおう

可能
かの う

言語
げん ご

：英
えい

語
ご

、中国語
ちゅうこくご

、韓
かん

国
こく

・朝 鮮
ちょうせん

語
ご

、ポルトガル
ぽ る と が る

語
ご

、スペイン
す ぺ い ん

語
ご

 

 

<大阪入国管理局
おおさかにゅうこくかんりきょく

京 都 出 張 所
きょうとしゅっちょうじょ

への行
い

き方
かた

、地図
ち ず

＞ 
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2. Procedures to be completed at your Ward Office 

2-1 Report of address 
If you receive permission from the immigration office to stay in Japan more than three 
months (mid to long term residents), you must report your address to your ward office, 
ward branch office, or sub-branch office upon arrival in Japan or upon change of address. 
For Special Permanent Residents, you must not only report your address, but also other 
information, please complete Registration of Change in Registered Matters Other than 
the Place of Residence (Jyuushoigai no Kisaijikou no Henkou Todokede) to your ward 
office, ward branch office, or sub-branch office. 
☞Find your ward office, ward branch office and sub branch office of your area at pg.202 

 
○For the mid to long term residents（※） 

Notification (type) Applicant When to report Items to Bring 

-When you arrive in 
Japan 

Yourself  
Within 14 days of  
the change 

*Resident card 
(In case your resident card has 
not been issued, your passport) 

-When you move to 
Kyoto City  
from another city 
 

-When you change  
your address  
within Kyoto City  

Yourself 
Within 14 days of  
the change 

*Resident card 
*Individual Number Card  
or Notification Card 

*Certificate of Moving Out 
(Tenshutsu Shomeisho) 

 (if you already have used your 
Individual Number Card for 
moving procedures at the place 
you are moving from, this 
document is not required)  

-When you move 
out of Kyoto City  

Yourself 
Until the day you 
move out of Kyoto 

*Resident card 
*Individual Number Card 
 (card holders only)  

 

２．区役所
く や く し ょ

での手続
て つ づ

き 

 

2-1 住所
じゅうしょ

等
など

の届出
とどけで

 

 入 国
にゅうこく

管理局
かんりきょく

で３箇月
かげ つ

を超
こ

える在 留
ざいりゅう

期間
きか ん

が決定
けってい

された方
かた

（中長期
ちゅうちょうき

在留者
ざいりゅうしゃ

）

は、来日
らいにち

したときと、住 所
じゅうしょ

が変
か

わったときには、住
す

んでいるところの区
く

役所
やくしょ

・

支所
しし ょ

・出 張 所
しゅっちょうしょ

で必
かなら

ず住 所
じゅうしょ

の届出
とどけで

をしてください。 

 なお、特別
とくべつ

永住者
えいじゅうしゃ

の方
かた

は、住 所
じゅうしょ

の届出
とどけで

のほか、住 所
じゅうしょ

以外
いが い

の記載
きさ い

事項
じこ う

の変更
へんこう

届出
とどけで

についても区
く

役所
やくしょ

・支所
しし ょ

・出 張 所
しゅっちょうじょ

で手続
てつ づ

きをしてください。 

☞住
す

んでいるところの区
く

役所
やくしょ

・支所
しし ょ

・出 張 所
しゅっちょうしょ

 P．201 へ 

 

○中長期
ちゅうちょうき

在留者
ざいりゅうしゃ

の方
かた

（※） 

届
とど

け出
で

るとき 申請者
しんせいしゃ

 申請
しんせい

期間
き か ん

 持
も

っていくもの 

新
あら

たに 

来日
らいにち

したとき 
本人
ほんにん

 
住所
じゅうしょ

を定
さだ

めて

から14日
か

以内
い な い

 

*在留
ざいりゅう

カード 

（交付
こ う ふ

されていない場合
ば あ い

はパスポート） 

・京都市外
きょうとしがい

から 

京都
きょうと

市内
し な い

に転入
てんにゅう

したとき 

・京都
きょうと

市内
し な い

で転
てん

居
きょ

 

したとき 

本人
ほんにん

 
住所
じゅうしょ

を定
さだ

めて

から14日
か

以内
い な い

 

*在留
ざいりゅう

カード 

*マイナンバーカード 

又
また

は通知
つ う ち

カード 

*転出
てんしゅつ

証明書
しょうめいしょ

 

（マイナンバーカードを

お持
も

ちの方
かた

で、前住所地
ぜんじゅうしょち

でカードを使
つか

った転
てん

出
しゅつ

手続
てつづき

をされた方は不要
ふ よ う

で

す。） 

京都市外
きょうとしがい

へ 

転
てん

出
しゅつ

するとき 
本人
ほんにん

 
転出
てんしゅつ

する日
ひ

ま

で 

*在留
ざいりゅう

カード 

*マイナンバーカード 

（お持
も

ちの方
かた

のみ） 
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-When your resident 
card gets dirty or 
damaged 

-When you extend 
your period of stay 

It is necessary to apply at the Immigration Office, please contact 
them directly for more details. 

 

（※）Mid to long term residents are foreigners, who stay in Japan for mid to long 
term on the basis of their status of residence stipulated under the Immigration 
Control and Refugee Recognition Act. 
*They are those who do not fall under any of the following categories.  
 

 

 

 

 

 

 

○Special Permanent Residents 

Notification (type) Applicant When to report Items to Bring 

-When you move 
to Kyoto City 
from another 
city 

-When you 
change your 
address within 
Kyoto City  

Yourself  
Within 14 days 
of the change 

*Special Permanent Resident Certificate  
*Individual Number Card  
or Notification Card 

*Certificate of Moving Out (Tenshutsu 
Shomeisho) 

 (However, if you already have used 
your Individual Number Card for 
moving procedures at the place you are 
moving from, this document is not 
needed)  

①Persons granted permission to stay in Japan 3 months or less 
②Persons granted “Temporary Visitor” status 
③Persons granted “Diplomat” or “Official” status 
④Persons recognized by the Ministry of Justice ordinance as equivalent to  

foreign nationals in categories ①-③  
⑤Special Permanent Residents 
⑥Persons with no residence status  

 

・在留
ざいりゅう

カードが 

汚
よご

れたり破
やぶ

れた

りしたとき 

・在留
ざいりゅう

期間
き か ん

の更新
こうしん

のとき 

地方
ち ほ う

入国
にゅうこく

管理局
かんりきょく

での手続
て つ づ

きが必要
ひつよう

となりますので、 

入国
にゅうこく

管理局
かんりきょく

へお問
と

い合
あ

わせください。 

 

※中長期
ちゅうちょうき

在留者
ざいりゅうしゃ

 

（入管法上
にゅうかんほうじょう

の在留
ざいりゅう

資格
し か く

をもって日本
に ほ ん

に中長期間
ちゅうちょうきかん

在留
ざいりゅう

する外国人
がいこくじん

） 

 *具体的
ぐたいてき

には、以下
い か

のいずれにもあてはまらない人
ひと

 

 

 

 

 

 

 

 

○特別
とくべつ

永住者
えいじゅうしゃ

の方
かた

 

届
とど

け出
で

るとき 申請者
しんせいしゃ

 申請
しんせい

期間
き か ん

 持
も

っていくもの 

・京都市外
きょうとしがい

から 

京都
きょうと

市内
し な い

へ

転入
てんにゅう

したとき 

・京都
きょうと

市内
し な い

で転居
てんきょ

 

したとき 

本人
ほんにん

 
住所
じゅうしょ

を定
さだ

めて 

から14日
か

以内
い な い

 

*特別
とくべつ

永住者
えいじゅうしゃ

証明書
しょうめいしょ

 

*マイナンバーカード 

又
また

は通知
つ う ち

カード 

*転出
てんしゅつ

証明書
しょうめいしょ

 

（ただし、マイナンバーカ

ードをお持
も

ちの方
かた

で、

前住所地
ぜんじゅうしょち

でカードを使
つか

った

手続
てつづき

をした方
かた

は不要
ふ よ う

です。） 

① 「３月
つき

」以下
い か

の在留
ざいりゅう

期間
き か ん

が決定
けってい

された人
ひと

 

② 「短期
た ん き

滞在
たいざい

」の在留
ざいりゅう

資格
し か く

が決定
けってい

された人
ひと

 

③ 「外交
がいこう

」又
また

は「公用
こうよう

」の在留
ざいりゅう

資格
し か く

が決定
けってい

された人
ひと

 

④ ①から③の外国人
がいこくじん

に準
じゅん

じるものとして法務
ほ う む

省令
しょうれい

で定
さだ

める人
ひと

 

⑤ 特別
とくべつ

永住者
えいじゅうしゃ

 

⑥ 在留
ざいりゅう

資格
し か く

を有
ゆう

しない人
ひと
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-When you move 
out of Kyoto Yourself 

At the time you 
move out of 
Kyoto 

*Special Permanent Resident Certificate 
*Individual Number Card or Notification 
Card (card holders only) 

Any other change 
such as name or 
nationality 
written on the 
certificate other 
than address 

Yourself Within 14 days 
of the change 

*One photo (if you are under 16, a photo 
is not necessary) 

*Any official document that proves the 
change. 

*Passport (if any)  
*Special Permanent Resident Certificate 

-When your 
Special 
Permanent 
Resident 
Certificate gets 
dirty or damaged 

Yourself  
*One photo (if you are under 16, a photo 
is not necessary) 

*Passport (if any) 

-When you lose 
your Special 
Permanent 
Resident 
Certificate  

Yourself 
Within 14 days 
of realizing the 
loss  

*One photo (if you are under 16, a photo 
is not necessary) 

*An official document that proves the 
loss of your Special Permanent 
Resident Certificate 

*Passport (if any) 

Regular renewal Yourself 

①By the 7th 
birthday after 
the last renewal 
or the first 
application. 
②For any 
change other 
than renewal of 
period of 
validity should 
be completed 
after the change 
and before 
the7th birthday 
③By the age of 
16 years old  

*One photo (if you are under 16, a photo 
is not necessary) 

*Special Permanent Resident Certificate 
*Passport (if any) 

 

京都市外
きょうとしがい

へ 

転
てん

出
しゅつ

するとき 
本人
ほんにん

 転出
てんしゅつ

する日
ひ

まで 

*特別
とくべつ

永住者
えいじゅうしゃ

証明書
しょうめいしょ

 

*マイナンバーカード 

（お持
も

ちの方
かた

のみ） 

住所以外
じゅうしょいがい

の記載
き さ い

 

事項
じ こ う

（氏名
し め い

、性別
せいべつ

、

国籍
こくせき

・地域
ち い き

等
とう

）に

変更
へんこう

があったとき 

本人
ほんにん

 
変
か

わった日
ひ

から 

14日
か

以内
い な い

 

*写真
しゃしん

1枚
まい

 

（16歳
さい

未満
み ま ん

の方
かた

は不要
ふ よ う

） 

*変更
へんこう

があったことが分
わ

か

る資料
しりょう

 

*パスポート 

（持
も

っている場合
ば あ い

） 

*特別
とくべつ

永住者
えいじゅうしゃ

証明書
しょうめいしょ

 

特別永住者証明書
とくべつえいじゅうしゃしょうめいしょ

が汚
よご

れたり破
やぶ

れた

りしたとき 

本人
ほんにん

  

*写真
しゃしん

1枚
まい

 

（16歳
さい

未満
み ま ん

の方
かた

は不要
ふ よ う

） 

*パスポート 

（持
も

っている場合
ば あ い

） 

特別永住者証明書
とくべつえいじゅうしゃしょうめいしょ

を紛
ふん

失
しつ

したとき 
本人
ほんにん

 
事実
じ じ つ

を知
し

った日
ひ

 

から14日
か

以内
い な い

 

*写真
しゃしん

1枚
まい

 

（16歳
さい

未満
み ま ん

の方
かた

は不要
ふ よ う

） 

*特別永住者証明書
とくべつえいじゅうしゃしょうめいしょ

を 

失
うしな

ったことが分
わ

かる資料
しりょう

 

*パスポート 

（持
も

っている場合
ば あ い

） 

定期的
ていきてき

な切
き

り替
か

え

のとき 
本人
ほんにん

 

①有効期間
ゆうこうきかん

の更新
こうしん

 

申請
しんせい

から7回目
かいめ

の 

誕生日
たんじょうび

までに 

②有効期間
ゆうこうきかん

の更新
こうしん

 

申請
しんせい

以外
いが い

の場合
ばあ い

は 

届出
とどけで

や申請
しんせい

をし 

た日
ひ

から7回目
かいめ

の 

誕生日
たんじょうび

までに 

③16歳
さい

の誕生日
たんじょうび

 

までに 

＊写真
しゃしん

1枚
まい

 

（16歳
さい

未満
み ま ん

の方
かた

は不要
ふ よ う

） 

＊特別永住者証明書
とくべつえいじゅうしゃしょうめいしょ

 

＊パスポート 

（持
も

っている場合
ば あ い

） 
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*You must report your address yourself. If you are younger than 16 years old, one of 
your family members or a guardian will be accepted as your proxy. For more details 
please consult your ward office, ward branch office or sub-branch office.   

* When you arrive in Japan, a resident card will be issued to you at the following airports: 
Narita, Haneda, Chubu, Kansai, New Chitose, Hiroshima, as well as Fukuoka Airport. 
If you arrive at another airport or port, your resident card will be sent to you by post 
after you finish reporting your address to the ward office. For further information, 
inquire at the nearest Immigration Office.  

* A new resident card will be issued when your period of stay is extended or when your 
status of residency has changed. For further information, inquire at the nearest 
Immigration Office. 

* A Certificate for the Special Permanent Resident will be issued 2-3 weeks after at the 
ward office, ward branch office or sub branch office you submitted your original 
application.  

* Photos must be 4cm x 3cm and should display the applicants face from head to chest, 
facing forward, the wearing of a hat or cap is prohibited. Both monochrome and color 
photos are acceptable. Photos are not necessary for applicants younger than 16 years 
old.   
 

◆If you need a Copy of your Certificate of Residence (Jyuminhyo no Utsushi) 
  Apply for it at the Citizens Affairs Section of your ward office, ward branch office  

or sub-branch office. Also, one of your family members (if you are living together) 
or another person who has a letter of proxy is also eligible to apply on your behalf.   

 
◆ When you return to your country: 

You must return your resident card when you complete the embarkation procedure at 
the departing airport. If you are able to use special re-entry permission system, you do 
not need to return your resident card.  

  

 

 

＊本人
ほんにん

が手続
て つ づ

きしなければなりませんが、16歳
さい

未満
み ま ん

の場合
ば あ い

などは家族
か ぞ く

が代
だい

理
り

で手続
て つ づ

きをすることができます。詳
くわ

しくは、住
す

んでいるところの区
く

役所
やくしょ

・

支所
し し ょ

・ 出張所
しゅっちょうしょ

に相談
そうだん

してください。 

＊在留
ざいりゅう

カードは、入国
にゅうこく

時
じ

、成田
な り た

空港
くうこう

、羽田
は ね だ

空港
くうこう

、中部
ちゅうぶ

空港
くうこう

および関西
かんさい

空港
くうこう

、

新
しん

千歳
ち と せ

空港
くうこう

、広島
ひろしま

空港
くうこう

、および福岡
ふくおか

空港
くうこう

において、交付
こ う ふ

されます。その他
た

の空港
くうこう

又
また

は港
みなと

の場合
ば あ い

は、住所
じゅうしょ

の届
とどけ

を行
おこな

った後
あと

、郵送
ゆうそう

で届
とど

きます。 

詳
くわ

しくは、入国
にゅうこく

管理局
かんりきょく

に相談
そうだん

してください。 

＊在留期間更新許可
ざいりゅうきかんこうしんきょか

、在留資格変更許可等
ざいりゅうしかくへんこうきょかとう

の際
さい

には新
あたら

しい在留
ざいりゅう

カードが

交付
こ う ふ

されます。詳
くわ

しくは、入国
にゅうこく

管理局
かんりきょく

に相談
そうだん

してください。 

＊特別
とくべつ

永住者
えいじゅうしゃ

証明書
しょうめいしょ

は、区
く

役所
やくしょ

・支所
し し ょ

・出 張 所
しゅっちょうじょ

に申請
しんせい

してから2～3 

週間後
しゅうかんご

に窓口
まどぐち

で交
こう

付
ふ

します。 

＊写真
しゃしん

はたて4㎝×よこ3cmの大
おお

きさで、上半身
じょうはんしん

、正面
しょうめん

、無帽
む ぼ う

のもの。写真
しゃしん

は、カラー・白黒
しろくろ

どちらでも可能
か の う

です。なお、16歳
さい

未満
み ま ん

の場合
ば あ い

には、写真
しゃしん

の

提
てい

出
しゅつ

は必要
ひつよう

ありません。 

 

◆住 民 票
じゅうみんひょう

の写
うつ

しが必要
ひつよう

なとき 

 区
く

役所
やくしょ

・支所
し し ょ

の市民
し み ん

窓口課
まどぐちか

・出 張 所
しゅっちょうじょ

・証明書
しょうめいしょ

発行
はっこう

コーナーで手続
て つ づ

きを

します。申請
しんせい

は本人
ほんにん

またはいっしょに住
す

んでいる家族
か ぞ く

、また、本人
ほんにん

の委任状
いにんじょう

を持
も

った代理人
だいりにん

でも可能
か の う

です。 

 

◆自分
じ ぶ ん

の国
くに

に帰
かえ

るとき 

 出入国港
しゅつにゅうこくこう

で出国
しゅっこく

の手続
て つ づ

きをするときに、在留
ざいりゅう

カードを返
かえ

します。

再入国
さいにゅうこく

許可
き ょ か

（みなし再
さい

入国
にゅうこく

許可
き ょ か

）を受
う

けているときは返
かえ

す必要
ひつよう

がありま

せん。 
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Notes: The New Resident Management System began in July of 2012. Under this change, 
the foreign resident registration system was abolished at that time.  
Under the new system, Special Permanent Residents are issued Certificates of Special 
Permanent Residents, and other foreign residents are issued Resident Cards. For further 
information on the new system, visit the website of Immigration Office of the Ministry 
of Justice.  (http://www.immi-moj.go.jp/english/index.html) 
 
2-2 National Health Insurance  
National Health Insurance (Kokumin Kenko Hoken) is a public healthcare system for 
those who are self-employed, farmers, retired and not covered by other insurance 
systems. Everyone else must enroll in Employees’ Health Insurance (Kenko Hoken) 
the other type of insurance under the public health insurance system. Exceptions 
are made for those who are covered by a company insurance system, medical 
service for the elderly aged 75 or over, or those who receive welfare benefits. If you 
leave your job and your medical benefits stop, you must enroll in the National Health 
Insurance System. If you do not have health insurance, you will have to bear the full 
amount of your medical expenses. 
☞If you are a company employee, or a dependent, please see pg.196 for “5-2 Main Types of 

Insurance” 
 
◆ If you join the National Health Insurance System  

(1) As a basic rule when you visit a hospital or doctor for treatment, you will pay 30% 
of the total medical costs (those aged 70 -74, based on their income will pay 10%, 
20%, or 30% of the cost) The cost for newborns to preschool age children will be 
20%. Some medical treatments are not covered by this insurance, in those cases you 
will have to pay the full amount.   
(2) When an insured person gives birth to a child, they will receive a lump-sum 
payment for childrearing.  
(3) When an insured person dies, a lump-sum payment for funeral is paid to their 
family.  

Other payments and benefits are also available; please inquire at your local ward office 
or branch office.   
 

 

注
ちゅう

）2012年
ねん

（平成
へいせい

24年
ねん

）7月
がつ

に、新
あら

たな在留
ざいりゅう

管理
か ん り

制度
せ い ど

が始
はじ

まりました。こ

の制度
せ い ど

の始
はじ

まりに伴
ともな

い、同年
どうねん

7月
がつ

から外国人
がいこくじん

登録
とうろく

の制度
せ い ど

が廃
はい

止
し

されました。 

 新
あら

たな制度
せ い ど

では、特別
とくべつ

永住者
えいじゅうしゃ

の方
かた

には特別
とくべつ

永住者
えいじゅうしゃ

証明書
しょうめいしょ

が、そのほか

の在留
ざいりゅう

外国人
がいこくじん

の方
かた

には在留
ざいりゅう

カードが交付
こ う ふ

されます。制度
せ い ど

については、

法務省
ほうむしょう

入国
にゅうこく

管理局
かんりきょく

のＨＰ（http://www.immi-moj.go.jp/index.html）に

掲載
けいさい

されています。 

 

2-2 国民
こくみん

健康
けんこう

保険
ほ け ん

 

国民健康保険
こくみんけんこうほけん

は
 

、自営業
じえいぎょう

、農業従事者
のうぎょうじゅうじしゃ

、 退 職
たいしょく

した方
かた

など、他
ほか

の公的
こうてき

な

健康保険制度
けんこうほけんせいど

に入
はい

っていない方
かた

を対 象
たいしょう

とした公的
こうてき

医療
いりょう

保険
ほけ ん

制度
せい ど

です。勤務先
きんむさき

の

健康保険
けんこうほけん

に入
はい

っている方
かた

、生活保護
せ いかつほ ご

を受
う

けている方
かた

や、後期
こ う き

高齢者
こうれいしゃ

医療
いりょう

制度
せ い ど

の

適用
てきよう

を受
う

けている方
かた

以外
い が い

は 必
かなら

ず加入
かにゅう

しなければなりません。勤務先
きんむさき

の健康保険
けんこうほけん

をやめたときには、国民健康保険
こくみんけんこうほけん

の加入手続
かにゅうてつづ

きが必要
ひつよう

です。加入
かにゅう

手続
てつづ

きが遅
おく

れ

ると、やむを得
え

ない理由
り ゆ う

があったと認
みと

められた場合
ば あ い

を除
のぞ

き、かかった医療費
いりょうひ

の

全額
ぜんがく

を自費
じひ

で支払
しはら

うことになります。 

会社
かいしゃ

で働いて
はたら

いる方
かた

とその家族
かぞく

は「5-2 主
おも

な保険
ほけん

の種類
しゅるい

」 P.195 へ 

 

◆国民健康保険
こくみんけんこうほけん

に加入
かにゅう

すると 

(1)  病院
びょういん

で診察
しんさつ

、治療
ちりょう

を受
う

けた場合
ばあい

、医療費
いりょうひ

の自己
じこ

負担
ふたん

が原則
げんそく

3割
わり

(70～74歳
さい

の 

方
かた

は年齢
ねんれい

及
およ

び所得
しょとく

などにより、1割
わり

、2割
わり

、3割
わり

のいずれか。0歳
さい

～小 学 校
しょうがっこう

 

入 学 前
にゅうがくまえ

は 2割
わり

)になります。保険適
ほけんてき

用外
ようがい

の診 療
しんりょう

は自費
じ ひ

で支払
しは ら

います。 

(2)  加入者
かにゅうしゃ

が子
こ

どもを産
う

んだとき、出産育児一時金
しゅっさんいくじいちじきん

の支給
しきゅう

があります。 

(3)  加入者
かにゅうしゃ

が死亡
しぼ う

したとき、葬祭費
そうさいひ

の支給
しきゅう

があります。 

その他
た

いろいろな給付
きゅうふ

がありますので、住所地
じゅうしょち

の区役所
くやくしょ

・支所
し し ょ

にお問
と

い合
あ

わ

せください。 
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◆ How to enroll in the National Health Insurance System  
Foreign residents, who registered their address as part of Resident Register (Juminhyo), 

must enroll for National Health Insurance. However, foreign residents, who have not 
registered their address as part of the Resident Register and have a status of residence 
that permits them to stay 3 months or less, do not have to enroll; however, if based on 
your purpose for visiting Japan and other conditions you expect to stay more than three 
months, then you must join the National Health Insurance System.   
Applications are accepted at the National Health Insurance and Pension Section of your 

ward office or branch office. You must take your passport and resident card or your 
special permanent resident certificate, personal seal (if none, a signature is acceptable) 
and a document showing that your stay in Japan will be more than 3 months (such as 
Student ID card or your study plan at university). You need to apply within 14 days from 
the date of taking up residence in Japan (this is not the date you arrived in Japan) or 
within 14 days of the date your company insurance was terminated. Please note even if 
you apply late, you will be liable for insurance premiums starting from the month you 
took residence. 
 
◆National Health Insurance Card 
When joining National Health Insurance, a card will be issued to each member.  

Be sure to bring your health insurance card with you and present it at the reception desk 
when you visit any medical institution for treatment.    
 
◆About insurance premiums 

Annual insurance costs are calculated based on the total income of the insured, and by 
the number of people in the household. People between the ages of 40 and 65 must pay 
an additional premium for Long-term Care Insurance (kaigo hoken) 
For your first year in Japan, you are charged the minimum premium because you 

earned no money during the previous fiscal year in Japan. From your second year in 
Japan, you are charged based on your income earned during your first year.  
If your salary or income is less than a certain amount or if you have no income, you 

may be eligible for “Legal premium exemption plan” which gives you a reduction of 
20%, 50% or 70% off your premium. (You must submit an income declaration) 
Your annual premium is divided in 10 installments starting from June, which is the 

 

◆加入
かにゅう

するには 

 住民票
じゅうみんひょう

が作成
さくせい

される人
ひと

は加入
かにゅう

しなければなりません。住 民 票
じゅうみんひょう

が作成
さくせい

され

ない在留期間
ざいりゅうきかん

が 3箇月
か げ つ

以下
いか

の方
かた

でも、入国目的
にゅうこくもくてき

などを考慮
こうりょ

して、実質的
じっしつてき

に 3

箇月
かげ つ

を超
こ

えて在 留
ざいりゅう

すると認
みと

められる方
かた

は加入
かにゅう

が必要
ひつよう

です。 

 手続
てつ づ

きは、住
す

んでいるところの区役所
くやくしょ

・支所
しし ょ

の保険
ほ け ん

年金課
ねんきんか

でしてください。 

必要
ひつよう

なものは、パスポートと在 留
ざいりゅう

カード 又
また

は、特別
とくべつ

永 住 者
えいじゅうしゃ

証 明 書
しょうめいしょ

、印鑑
いんかん

 

（ないときは、サインでよい）、「3箇月
か げ つ

以上
いじょう

の滞在
たいざい

を証 明
しょうめい

できるもの（在学
ざいがく

証 明 書
しょうめいしょ

、研修計画書
けんしゅうけいかくしょ

など）です。住 民
じゅうみん

となった日
ひ

（入 国
にゅうこく

した日
ひ

ではありま

せん）又
また

は勤務先
きんむさき

の健康
けんこう

保険
ほ け ん

を離脱
り だ つ

した日
ひ

から、14日
か

以内
い な い

の手続き
て つ づ

が必要
ひつよう

です。

加入
かにゅう

する手続き
てつづ

が遅
おく

れても、その月
つき

までさかのぼって保険料
ほけんりょう

をおさめていただ

きます。 

 

◆国民
こくみん

健康
けんこう

保険証
ほけんしょう

 

 加入
かにゅう

すると、1
ひと

人
り

に 1枚
まい

、国民
こくみん

健康
けんこう

保険証
ほけんしょう

が交付
こう ふ

されます。診 療
しんりょう

を受
う

ける

ときは 必
かなら

ず医療
いりょう

機関
きか ん

の窓口
まどぐち

に保険証
ほけんしょう

を提
てい

出
しゅつ

してください。 

 

◆保険料
ほけんりょう

 

 年間
ねんかん

保険料
ほけんりょう

は、国民
こくみん

健康
けんこう

保険
ほけ ん

に加入
かにゅう

している方
かた

の所得
しょとく

と、世帯
せた い

の人数
にんずう

に応
おう

じ

て、世帯
せた い

単位
たん い

に算定
さんてい

します。40歳
さい

以上
いじょう

65歳
さい

未満
みま ん

の方
かた

には、介護
かい ご

保険分
ほけんぶん

を加算
かさ ん

し

た額
がく

をお支払
し は ら

いいただきます。 

 入 国
にゅうこく

1年目
ねん め

は、前年
ぜんねん

に日本
にほ ん

での所得
しょとく

がないため、最低限
さいていげん

の保険料
ほけんりょう

が課
か

せられ

ますが、2年目
ねん め

からは、所得
しょとく

に応
おう

じて算定
さんてい

します。 

 給 料
きゅうりょう

などの所得
しょとく

が 一
いっ

定額
ていがく

以下
い か

の場合
ば あ い

、又
また

は所得
しょとく

がない場合
ば あ い

は、保険料
ほけんりょう

が

2割
わり

、5割
わり

、7割
わり

の割合
わりあい

で減額
げんがく

される「法定
ほうてい

減額
げんがく

」が受
う

けられます（所得
しょとく

の申告
しんこく

が必要
ひつよう

です）。 

 年間
ねんかん

保険料
ほけんりょう

の支払
しは ら

いは、市
し

・府
ふ

民
みん

税
ぜい

の決
き

まる6月
がつ

から翌年
よくとし

3月
がつ

までの10回
かい

払
ばら

いです。区
く

役所
やくしょ

や支所
し し ょ

、又は 京北
けいほく

出 張 所
しゅっちょうじょ

から納付書
のうふしょ

が送
おく

られてきますので、 

指定日
し て い び

までに金融
きんゆう

機関
き か ん

や郵 便 局
ゆうびんきょく

、コンビニエンスストアなどで支払
しは ら

ってくださ
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month when city and prefectural residency taxes are calculated, to March of the next 
year. Your ward office, branch office or Keihoku branch office will send you payment 
slips, please pay them before the due date at most banks, post offices, convenience stores. 
If you would like to pay by bank transfer, you can sign up for automatic payment with 
your bank. With this method, you will not have to remember to pay your insurance fees 
and can save time by not having to go to a bank or a post office to pay each time. We 
recommend you use this payment method because it is convenient and reliable.  
If you do not pay your insurance premium, your insurance benefits might be suspended 

and you may have to pay the total cost of your medical expenses. 
 
 The following must be reported 
Please report the following cases to the Public Health and Welfare Department at your 
ward office or branch office ( or if you live in the Keihoku area, to the person in charge 
of Public Health and Welfare at the Keihoku Branch Office) within 14 days from the date 
of the occurrence:  

(1) When you change your address within Kyoto City 
(2) When you move out of Kyoto City, or move in to Kyoto City.  
If you move to Kyoto from other cities, you must report your new address to your 
new ward office or branch office within 14 days of moving in (Those living in the 
Keihoku area, please report to the person in charge of Public Health and Welfare at 
the Keihoku Branch Office) 
(☞ 2-2 How to enroll in National Health Insurance system pg.54)  
When you move out of Kyoto City, you must return your National Health Insurance  
Card and report your change of residence to the ward office or branch office were you  
lived 
(3) When you enroll in employee insurance at your workplace 
(4) When you start receiving public assistance, a child is born, or when the head of 
the household has changed or has died.  
(5) When you lose, or damage your insurance card, etc.  

※If you withdraw from National Health Insurance during the middle of a fiscal year, 
your insurance premium amount will be recalculated and changed based on the date of 
withdrawal. 
 

 

い。手続
てつ づ

きをすれば、ご指定
して い

の口座
こう ざ

から自動的
じどうてき

にあなたの保険料
ほけんりょう

が引
ひ

き落
お

とされ

ます。納め忘れ
おさ  わす  

がなく納付
のう ふ

のために金融
きんゆう

機関
きか ん

や郵 便 局
ゆうびんきょく

へ行く
い  

手間
て ま

が省
はぶ

けますの

で、便利
べ ん り

で確実
かくじつ

な口座
こ う ざ

振替
ふりかえ

をぜひご利用
  りよう

ください。 

 なお、保険料
ほけんりょう

を滞納
たいのう

すると、医療費
いりょうひ

がいったん全額
ぜんがく

自己
じ こ

負担
ふ た ん

となったり、給付
きゅうふ

を差し止
さ  と

められたりすることがありますので、納期内
のうきない

におさめてください。 

 

◆届
とど

け出
で

が必要
ひつよう

なとき 

次
つぎ

のような場合
ばあ い

は、必
かなら

ず 14日
か

以内
いな い

に住所地
じゅうしょち

の区役所
くやくしょ

・支所
しし ょ

の保険
ほけ ん

年金課
ねんきんか

（京北
けいほく

地域
ちい き

に住
す

んでいる方
かた

は、京北
けいほく

出 張 所
しゅっちょうじょ

保健
ほ け ん

福祉
ふ く し

第一
だいいち

担当
たんとう

）に届
とど

け出
で

をしてくだ

さい。  

(1) 住 所
じゅうしょ

変更
へんこう

（市内
し な い

で引
ひ

っ越
こ

した場合
ば あ い

） 

(2)   転 入
てんにゅう

、転 出
てんしゅつ

 

      他
た

の市区町村
しくちょうそん

から京都市
きょうとし

へ 転入
てんにゅう

された場合
ばあい

は、転入
てんにゅう

されてから14日
か

以内
い な い

に住所地
じゅうしょち

の区役所
くやくしょ

・支所
ししょ

（京北
けいほく

地域
ち い き

に住
す

んでいる方
ほう

は、京北
けいほく

出 張 所
しゅっちょうじょ

保健
ほ け ん

福祉
ふ く し

第一
だいいち

担当
たんとう

）で 転入
てんにゅう

の届出
とどけで

をしてください。 

 ☞（  2-2 国民
こくみん

健康
けんこう

保険
ほけん

 加入
かにゅう

するには P 53） 

 京都市
きょうとし

から他
た

の市区町村
しくちょうそん

、または国外
こくがい

へ 転出
てんしゅつ

される場合
ばあい

は、今
いま

まで住
す

ん

でいた住所地
じゅうしょち

の区役所
くやくしょ

・支所
ししょ

に 国民健康保険証
こくみんけんこうほけんしょう

を 返却
へんきゃく

し、転出日
てんしゅつび

の申出
もうしで

をしてください。 

(3)   被
ひ

用者
ようしゃ

保険
ほ け ん

（＝勤務先
きんむさき

の健康
けんこう

保険
ほ け ん

）に加入
かにゅう

したとき 

(4)   生活
せいかつ

保護
ほ ご

を受
う

けるようになったとき、または受
う

けなくなったとき、子
こ

ども 

が生
う

まれたとき、世帯主
せたいぬし

が変
か

わったとき、死亡
し ぼ う

したとき 

(5)   保険証
ほけんしょう

をなくしたときなど 

※年度
ね ん ど

途中
とちゅう

で国民
こくみん

健康
けんこう

保険
ほ け ん

を脱退
だったい

した場合
ば あ い

、脱退
だったい

した日
ひ

の前月
ぜんげつ

までの保険料
ほけんりょう

に 

再計算
さいけいさん

（月割
つきわり

）したうえで保険料
ほけんりょう

を精
せい

算
さん

しますので、精算分
せいさんぶん

をお支払
おしはらい

ください。 

 

◆国民
こくみん

健康
けんこう

保険
ほ け ん

に加入
かにゅう

できない方
かた

 

(1)  在留資格
ざいりゅうしかく

のない方
かた
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♦ Who is not eligible for National Health Insurance? 
(1) Persons who do not have residence status (zairyu shikaku) 
(2) Persons who are not entitled to receive a resident card (except those whose status 
of residence is entertainer, technical intern training, dependent, designated activities 
or official, and their stay in Japan is expected to exceed three months) 
(3) Persons who hold the status of Designated Activities and entered Japan to receive 
medical care at a Japanese medical facility, persons accompanying someone 
receiving long-term care in Japan, or persons conducting tourism or care related 
activities whose period of stay is less than 1 year, as well as spouses 
(4) Persons who are covered by other health insurance systems as well as the head of 
the household (main income holder). 
(5) Persons who receive public assistance 
(6) Persons who are covered by medical service for the elderly aged 75 or over 

 
2-3 National Pension System 
The National Pension System is a system in which everyone receives a basic pension or 
Kiso Nenkin. It allows income security for the elderly, disabled, and after a person’s 
death. Those who live in Japan, including foreign nationals, and are between the ages 
of 20 to 60 years old must enroll in this system. There are also other systems such as the 
Kosei Nenkin Hoken for company employees (those working at a company or factory; 
you can enroll before you become 20 years old), and Kyosai Kumiai for public 
employees. If you have been enrolled for 10 years or more, you will be eligible to 
receive a pension after you reach the age of 65.  
☞If you are a company employee, or a dependent, please see pg.196 for “5-2 Main Types of 

Insurance” 
 
◆How to enroll in the National Pension System. 
 Applications for the National Pension System are accepted at ward offices and branch 
offices. If you have enrolled in Kosei Nenkin Hoken at your workplace, it is not 
necessary to apply for the National Pension System (your company will apply on 
your behalf).  

 
◆Pension Premiums 
 You must pay the premiums after you have enrolled in the National Pension System. 
You can make payments at post offices, banks, even convenience stores. Payment can 

 

(2) 住 民 票
じゅうみんひょう

が作成
さくせい

されない方
かた

（ただし、在留資格
ざいりゅうしかく

が「 興業
こうぎょう

」「技能実習
ぎのうじっしゅう

」 

「家族滞在
かぞくたいざい

」「特定活動
とくていかつどう

」「公用
こうよう

」のいずれかであり、実質的
じっしつてき

に 3箇
か

月
げつ

を超
こ

え 

て滞在
たいざい

すると認
みと

められる人
ひと

を除
のぞ

く） 

(3) 在 留
ざいりゅう

資格
し か く

が「特定
とくてい

活動
かつどう

」の方
かた

のうち、日本
に ほ ん

の病 院
びょういん

等
とう

に入 院
にゅういん

して医療
いりょう

を 

受
う

けるため、長期間
ちょうきかん

日本
に ほ ん

に滞在
たいざい

する外国人
がいこくじん

患者
かんじゃ

とその付添
つ き そ

い人
にん

、又
また

は 1年
ねん

 

を超
こ

えない期間
き か ん

滞在
たいざい

して観光
かんこう

や保護
ほ ご

などの活動
かつどう

を 行
おこな

う方
かた

および、その

配偶者
はいぐうしゃ

の方
かた

 

(4)   別
べつ

の健康
けんこう

保険
ほ け ん

に加入
かにゅう

している方
かた

、および、その扶養者
ふようしゃ

の方
かた

 

(5)   生活保護
せ い か つ ほ ご

を受
う

けている方
かた

 

(6)   後期高齢者医療
こうきこうれいしゃいりょう

制度
せ い ど

の適用
てきよう

を受
う

けている方
かた

 

 

2-3 国民
こくみん

年金
ねんきん

 

国民年金
こくみんねんきん

とは、すべての人
ひと

に「基礎年金
きそ ねんきん

」を支給
しきゅう

する制度
せい ど

です。老齢
ろうれい

又
また

は障 害
しょうがい

、

死亡
しぼ う

といった万一
まんいち

の場合
ばあ い

に、所得
しょとく

保障
ほしょう

が受
う

けられます。日本国内
にほんこくない

に居 住
きょじゅう

する20
は た

歳
ち

以上
いじょう

～60歳
さい

未満
み ま ん

の人
ひと

は、外国人
がいこくじん

を含
ふく

み、必
かなら

ず国民
こくみん

年金
ねんきん

に加入
かにゅう

しなければな

りません。勤務先
きんむさき

で加入
かにゅう

する厚生
こうせい

年金
ねんきん

保険
ほ け ん

制度
せ い ど

もあります。（会社
かいしゃ

や工 場
こうじょう

で 働
はたら

く人
ひと

が対 象
たいしょう

です。20
は た

歳
ち

前
まえ

でも加入
かにゅう

できます。）10年
ねん

以上
いじょう

加入
かにゅう

していれば65歳
さい

から年金
ねんきん

を受
う

けることができます。 

会社
かいしゃ

で働いて
はたら

いる人
ひと

とその家族
かぞく

は「5-2 主
おも

な保険
ほけん

の種類
しゅるい

」 P.195 へ 

 

◆加入
かにゅう

するには 

 国民
こくみん

年金
ねんきん

に加入
かにゅう

するには、区役所
くやくしょ

・支所
しし ょ

へ届出
とどけで

をします。勤務先
きんむさき

で厚生
こうせい

年金
ねんきん

保険
ほ け ん

に加入
かにゅう

した人
ひと

は、届出
とどけで

の必要
ひつよう

はありません。（加入
かにゅう

の手続
て つづ

きは会社
かいしゃ

がしま

す。） 

 

◆保険料
ほけんりょう

 

 国民
こくみん

年金
ねんきん

に加入
かにゅう

すると、保険料
ほけんりょう

を納付
のう ふ

しなければなりません。納付書
のうふしょ

により、

郵 便 局
ゆうびんきょく

や銀行
ぎんこう

の窓口
まどぐち

で納
おさ

めてください。口座
こう ざ

振替
ふりかえ

でも納付
のう ふ

できます。勤務先
きんむさき

で
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also be made by bank transfer. If you enroll in Kosei Nenkin, the premium is deducted 
directly from your salary.  

 
◆For those with financial difficulties  

If you have difficulty in paying the premium, because you have no or low income, 
your premium may be reduced to half or you might be eligible for an exemption. 
Students can defer payment of their premiums with the “Student Special Payment 
System” or Gakusei Nofu Tokurei Seido (some specialty schools may not qualify for this 
program).  

 
◆Receiving a pension 

National pension is received when you reach a certain age or become disabled. Also, 
when a insured person passes away, some money is paid to their family. Pensions are 
classified into the following categories:  

(1) Basic Pension for the Elderly (Rourei Kiso Nenkin) (Financial support for the elderly)  
(2) Basic Disability Pension (Shogai Kiso Nenkin) (Financial support for people who 
have become disabled due to accident or illness) 
(3) Basic Pension for the Surviving Family (Izoku Kiso Nenkin) (Financial support for 
the family members’ of the deceased) 
(4) Widow’s Pension (kafu nenkin)  
(5) Lump sum death benefit (shibo ichiji kin) 
In order to receive the above benefits, you must file an application and must meet the 
necessary criteria.   
 
◆When you return to your country  

Both the National Pension System and Kosei Nenkin Hoken System adopt a lump-
sum refund payment system. If return home country before the required 10 years have 
passed, you are eligible to receive a lump-sum return (dattai ichiji-kin). If you already 
paid your premiums for more than 10 years, you may receive your pension benefits after 
returning home.  
In order to receive the lump-sum money, you must meet all of the following conditions.  

(1) You do not have Japanese citizenship 
(2) You no longer live or have an address in Japan (persons who have left Japan) 
(3)  You have paid premiums for the National Pension System or Kosei Nenkin 

 

厚生
こうせい

年金
ねんきん

や共 済
きょうさい

組合
くみあい

に加入
かにゅう

している人
ひと

は、 給 料
きゅうりょう

やボーナスから差
さ

し引
ひ

かれ

ます。 

 

◆支払
し はら

いが困難
こんなん

なとき 

 収 入
しゅうにゅう

がない人
ひと

や、収 入
しゅうにゅう

が少
すく

なくて保険料
ほけんりょう

を納付
のう ふ

することが困難
こんなん

なときは、

申請
しんせい

により保険料
ほけんりょう

の全額
ぜんがく

又
また

は一部
い ち ぶ

が免除
めんじょ

される場合
ばあ い

があります。また、学生
がくせい

は、

保険料
ほけんりょう

の支払
しは ら

いが猶予
ゆう よ

される「学生
がくせい

納付
のう ふ

特例
とくれい

制度
せい ど

」をご利用
りよ う

ください。 

(一部
いち ぶ

各種
かくしゅ

学校
がっこう

は対 象
たいしょう

となりません。)  

 

◆年金
ねんきん

の支給
しきゅう

 

 国民
こくみん

年金
ねんきん

は、老齢
ろうれい

になったとき、障 害 者
しょうがいしゃ

になったとき、または加入者
かにゅうしゃ

が死亡
しぼ う

したときなどに支給
しきゅう

されます。年金
ねんきん

には以下
い か

の種類
しゅるい

があります。 

 (1)  老齢基礎年金
ろうれいきそねんきん

（老後
ろう ご

の生活
せいかつ

の保障
ほしょう

） 

(2)  障害基礎年金
しょうがいきそねんきん

（病気
びょうき

や事故
じ こ

で障 害
しょうがい

状 態
じょうたい

になったときの保障
ほしょう

） 

(3)  遺族基礎年金
いぞ くきそねんき ん

（死亡
しぼ う

による遺族
いぞ く

の生活
せいかつ

の保障
ほしょう

） 

(4)  寡婦
か ふ

年金
ねんきん

 

(5)  死亡
しぼ う

一時金
いちじきん

 

それぞれ支給
しきゅう

の条 件
じょうけん

があります。年金
ねんきん

を受
う

けるには、手続
て つ づ

きが必要
ひつよう

です。 

 

◆帰国
き こ く

するとき（脱退
だったい

一時金
いちじきん

支給
しきゅう

制度
せ い ど

） 

 国民
こくみん

年金
ねんきん

、および厚生
こうせい

年金
ねんきん

保険
ほけ ん

には、脱退
だったい

一時金
いちじきん

支給
しきゅう

制度
せい ど

があります。これ

は、10年
ねん

の資格
しか く

期間
きか ん

を満
み

たさずに帰国
きこ く

する場合
ばあ い

、お金
かね

（脱退
だったい

一時金
いちじきん

）が戻
もど

って

くる制度
せい ど

です。また資格
しか く

期間
きか ん

を満
み

たしていれば、帰国
きこ く

したあとに年金
ねんきん

を受
う

け取
と

る

ことができる場合
ばあ い

があります。 

脱退
だったい

一時金
いちじきん

を受
う

けるためには、次
つぎ

の条 件
じょうけん

が必要
ひつよう

です。   

(1) 日本
にほ ん

国籍
こくせき

を持
も

っていないこと 

(2) 日本
に ほ ん

国内
こくない

に住 所
じゅうしょ

を持
も

っていない（日本
に ほ ん

を出 国
しゅっこく

している）こと 

(3) 厚生
こうせい

年金
ねんきん

又
また

は国民
こくみん

年金
ねんきん

の保険料
ほけんりょう

を6箇月
か げ つ

以上
いじょう

納
おさ

めていた人
ひと
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System for more than six months  
(4)  You have never qualified to receive pension benefits in the past.  
(5)  You have submitted an application to receive the lump-sum money within two 

years from the day you withdrew from the pension system.  
 

 

◆What is needed for the application 
(1) An Application form for the lump-sum payment “Dattai-ichijikin Saitei Seikyu-Sho”.  

(Before you leave Japan you can receive the application form at a Pension Office  
or the form can also be downloaded from the Japan Pension Service or Nihon  
Nenkin Kiko website.) 
http://www.nenkin.go.jp/international/english/lumpsum/lumpsum.html  

(2) Pension book (if you do not have one, you must have all the necessary information  
filled out on your application form) 

(3) A photocopy of your passport 
(4) A photocopy of your bankbook  
※For further information please inquire at a Pension Office near you. 

 
 
◆ The application must be sent to the following address. 

Gaikoku Gyomu Group, Japan Pension Service   
5-24 Takaido Nishi 3-chome, Suginami-ku, Tokyo 168-8505 

 
 
2-4 Registration of Marriage and Divorce 
There are two ways you can be married in Japan: the first is according to the procedures 
for your country of citizenship and the second is according to the procedures for Japan.  
If you choose the procedures for your country, please inquire for further details with your 
embassy or consulate. 
If you choose the procedures for Japan, then you must register your marriage or complete 
the Konin Todoke at the ward office where your address is registered.  
 
 
 

 

(4) 年金
ねんきん

を受
う

ける権利
けん り

を持
も

ったことがない人
ひと

 

(5) 年金
ねんきん

を脱退
だったい

した日
ひ

から 2年
ねん

以内
いな い

に請 求
せいきゅう

していること 

 

◆必要
ひつよう

な書類
しょるい

 

(1) ｢脱退
だったい

一時金
いちじきん

裁定
さいてい

請 求 書
せいきゅうしょ

｣ 

（出 国 前
しゅっこくまえ

に年金
ねんきん

事務所
じ む じ ょ

でもらうことができます。また、日本年金機構
にほんねんきんきこう

の 

HP からダウンロードすることもできます。） 

☞https://www.nenkin.go.jp/service/jukyu/todoke/kyotsu/20150406.html 

(2) 年金
ねんきん

手帳
てちょう

 

（ない場合
ばあ い

は、｢脱退
だったい

一時金
いちじきん

裁定
さいてい

請 求 書
せいきゅうしょ

｣に必要
ひつよう

なことを記入
きにゅう

します。） 

(3) パスポートの写
うつ

し 

(4) 銀行
ぎんこう

通 帳
つうちょう

の写
うつ

し 

※詳
くわ

しくはお近
ちか

くの年金事務所
ねんきんじむしょ

にお問
と

い合
あ

わせください。 

 

◆書類
しょるい

の送付先
そうふさき

 

  日本
に ほ ん

年金
ねんきん

機構
き こ う

 外国業務
がいこくぎょうむ

グループ 

〒168-8505 東京都
とうきょうと

杉並区
すぎなみく

高井戸
た か い ど

西
にし

3丁目
ちょうめ

5番
ばん

24号
ごう

 

 

2-4 結婚
けっこん

（婚姻
こんいん

） 届
とどけ

・離婚届
りこんとどけ

 

◆結婚
けっこん

するとき 

自分
じ ぶ ん

の国
くに

の方式
ほうしき

で結婚
けっこん

する方法
ほうほう

と日本
に ほ ん

の方式
ほうしき

で結婚
けっこん

する方法
ほうほう

の２つがあり、 

自分
じ ぶ ん

の国
くに

の方式
ほうしき

で結婚
けっこん

する場合
ば あ い

は、大使館
たいしかん

や領事館
りょうじかん

に相談
そうだん

してください。 

日本
に ほ ん

の方式
ほうしき

で結婚
けっこん

するときは婚 姻届
こんいんとどけ

を出
だ

します。 
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◆ Submitting your registration or Konin Todoke 
*If neither you nor the person you are marrying is a Japanese Citizen then (3) does 
not apply.  
(1) Place to complete registration  
For your ward office, branch office or sub-branch office see pg.202 

   (2) Necessary paperwork for foreign nationals 
・ Certificate of legal capacity to contract marriage issued from your embassy  

or consulate 
・ Passport (Depending on the information in your passport, additional 

documents may be necessary)  
(3) Necessary paperwork for Japanese Citizens  
・ Koseki Tohon (a copy of your family register) 

 (If your register marriage is in Kyoto City and your family registration is in 
Kyoto this document is not required) 

※Two witnesses who are legally adults aged 20 years old or older must sign and/or 
 put their seals on the marriage registration form.  
※Please be aware that it might not be possible to register your Konin Todoke on the 

day you submit your application, so please consult your ward office, branch office, 
or sub-branch office beforehand. 

※After you finish registering your marriage in Japan, you must report your marriage  
to your country of citizenship. Please inquire at your embassy or consulate about the 
necessary documents and procedures.   

※If your status of residence is to be changed after marriage, please visit Immigration.  
☞ Kyoto Branch Office of Osaka Regional Immigration Bureau  752-5997 

 
Divorce  

Ward offices, branch offices and sub-branch offices issue divorce paperwork. If a 
married couple has different nationalities, the law of the country in which they reside 
will be applied to divorce proceedings. For example, if your country does not 
recognize mutual divorce and you are married to Japanese citizen while living in 
Japan (divorces in which mutual consent for divorce is not necessary); in this case a 
divorce would not be possible because of Japanese law. However, if the couple has 
registered their marriage in another country, then they have to follow the legal 
proceedings of that country. 

☞ For the complete list of ward offices and ward branch offices see pg.202 
 

 

◆婚 姻届
こんいんとどけ

の提
てい

出
しゅつ

 

＊なお、日本
に ほ ん

国籍
こくせき

でない人
ひと

どうしの場合
ば あ い

は(3)の書類
しょるい

は不要
ふ よ う

です。 

 (1)手続
てつづき

をする場所
ば しょ

   

住
す

んでいるところの区役所
くやくしょ

・支所
し しょ

・出 張 所
しゅっちょうじょ

 P. 201 へ 

(2)日本国籍
にほんこくせき

でない人
ひと

が用意
よ う い

するもの 

 ・自分
じぶ ん

の国
くに

の大使館
たいしかん

、または領事館
りょうじかん

が発行
はっこう

した婚姻
こんいん

要件
ようけん

具備証明書
ぐびしょうめいしょ

、 

・パスポート  

（証 明 書
しょうめいしょ

の内容
ないよう

によっては追
つい

加
か

で他
た

の書類
しょるい

が必要
ひつよう

になることがあります） 

(3)日本国籍
にほんこくせき

の人
ひと

が用意
よ う い

するもの    

・戸籍
こ せき

謄本
とうほん

（京都
きょうと

市内
しな い

に本籍
ほんせき

があれば必要
ひつよう

なし） 

※婚 姻届
こんいんとどけ

には、証 人
しょうにん

として、20
は た

歳
ち

以上
いじょう

の成人
せいじん

2名
めい

の押印
おういん

と署名
しょめい

（サイン）

が必要
ひつよう

です。 

※提 出
ていしゅつ

してすぐに婚 姻 届
こんいんとどけ

をお受け
う

できるか判断
はんだん

できない場合
ば あ い

がありますの

で、なるべく事前
じ ぜ ん

に手続先
てつづきさき

の区
く

役所
やくしょ

・支所
し し ょ

・出 張 所
しゅっちょうじょ

で相談
そうだん

してください。 

 ※日本
に ほ ん

での手続
てつづき

が終
お

わった後
あと

、日本
に ほ ん

国籍
こくせき

でない人
ひと

は自分
じ ぶ ん

の国
くに

に結婚
けっこん

したこと

を報告
ほうこく

する必要
ひつよう

があります。報告
ほうこく

の手続
てつづき

に必要
ひつよう

な書類
しょるい

は大使館
たいしかん

、または

領事館
りょうじかん

などに相談
そうだん

してください。 

※婚
こん

姻
いん

に 伴
ともな

う在 留
ざいりゅう

資格
し か く

の変更
へんこう

については、入 国
にゅうこく

管理局
かんりきょく

に相談
そうだん

しましょう。 

大阪入国管理局京都出張所
おおさかにゅうこくかんりきょくきょうとしゅっちょうじょ

  752-5997 

 

◆離婚
り こ ん

するとき 

区役所
くやくしょ

・支所
し しょ

・出 張 所
しゅっちょうじょ

に離婚届
りこんとどけ

を出
だ

します。国籍
こくせき

の違
ちが

う夫婦
ふう ふ

が離婚
りこ ん

する場合
ばあ い

 

は、夫婦
ふう ふ

が住
す

んでいる国
くに

の法律
ほうりつ

が使
つか

われます。例
たと

えば、協議
きょうぎ

離婚
り こん

（お互
たが

いの 

合意
ご うい

のみにもとづく離婚
り こん

）が認
みと

められていない国籍
こくせき

の人
ひと

と日本人
にほんじん

の配偶者
はいぐうしゃ

が 

日本
にほ ん

に住
す

んでいる場合
ばあ い

、日本
にほ ん

の法律
ほうりつ

により、協議
きょうぎ

離婚
りこ ん

が認
みと

められます。ただ 

し、日本
に ほ ん

国籍
こくせき

でない人
ひと

の本国
ほんごく

でも婚姻
こんいん

手続
てつづき

をしている場合
ば あ い

は、別途
べ っ と

その国
くに

 

の法律
ほうりつ

にしたがった手続
てつづき

が必要
ひつよう

です。 

住
す

んでいるところの区役所
くやくしょ

・支所
し しょ

・出 張 所
しゅっちょうじょ

 P. 201 へ 
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2-5 Birth Registration 
When you have a new baby, you must register your baby and complete the Shussho 

Todoke at your ward office or branch office within 14 days after the birth.  
(1) You must take the baby’s birth certificate issued by your doctor 
(2) Your seal (Signatures are also accepted) 
Where to complete registration: the ward office, branch office, or sub-branch office 
where you live or where you gave birth. 
 
2-6 Reporting a Death 

You must report the death of a family member within 7 days, after being notified about 
their death.  
Necessary Items: You must submit the death certificate issued by a doctor, your seal 

(signatures are also accepted)  
Submit the Shibo Todoke at your ward office, ward branch office, sub-branch office or 
where the death occurred.  

 
◆If the deceased is not a Japanese citizen 

After submitting the Shibo Todoke to register a death, please return the decedent’s 
Resident Card or Special Permanent Resident Certificate in person to the nearest 
immigration office or send by post to the following office: 
Odaiba Branch Office, Tokyo Immigration Bureau 
9th floor of Tokyo Bay Godo-chosha Bldg. 
2-7-11 Aomi, Koto-ku, Tokyo 135-0064 

 

 

 

 

 

 

 

 

2-5 出 生 届
しゅっしょうとどけ

 

子
こ

どもが生
う

まれたら生
う

まれた日
ひ

から14日
か

以内
い な い

に「 出 生 届
しゅっしょうとどけ

」を出
だ

します。 

必要
ひつよう

なもの： 

(1)出 生
しゅっせい

証 明書
しょうめいしょ

（ 出産
しゅっさん

に立
た

ち会
あ

った医師
い し

か、助産師
じょさんし

に書
か

いてもらう） 

(2)届出人
とどけでにん

の印鑑
いんかん

（サイン） 

手続
てつづき

をする場所
ば しょ

： 

住
す

んでいるところ又
また

は、子
こ

どもが生
う

まれたところの区役所
くやくしょ

・支所
しし ょ

・出 張 所
しゅっちょうじょ

 

 

2-6 死
し

亡
ぼう

届
とどけ

 

死亡
しぼ う

を知
し

った日
ひ

から7日
か

以内
い ない

に「死亡届
しぼうとどけ

」を出
だ

します。  

必要
ひつよう

なもの： 

(1)死亡
し ぼう

診断書
しんだんしょ

 

(2)届出人
とどけでにん

の印鑑
いんかん

（サイン） 

手続
てつづき

をする場所
ば しょ

： 

住
す

んでいるところ又
また

は、死
し

亡者
ぼうしゃ

が亡
な

くなったところ区役所
くやくしょ

・支所
しし ょ

・出 張 所
しゅっちょうじょ

 

 

◆亡
な

くなった人
ひと

が日本
に ほ ん

国籍
こくせき

でない場合
ば あ い

 

 死亡届
しぼうとどけ

を提
てい

出
しゅつ

の上
うえ

、 特別永住者
とくべつえいじゅうしゃ

証明書
しょうめいしょ

及
およ

び 在留
ざいりゅう

カードを最寄
もよ

りの 

地方入国管理局
ちほうにゅうこくかんりきょく

に 直接
ちょくせつ

返
かえ

すか、次
つぎ

の事務所
じむしょ

に郵送
ゆうそう

してください。 

〒135-0064 東京都江東区
とうきょうとこうとうく

青梅
おうめ

2-7-11 東京港湾合同庁舎
とうきょうこうわんごうどうちょうしゃ

9階
かい

  

東京入国管理局
とうきょうにゅうこくかんりきょく

 おだいば分室
ぶんしつ
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 3. Housing  

3-1 Finding a Residence  

The website “HOUSE NAVI for foreigners” provides information on apartments and 

single houses for rent.  Please visit: http://housenavi-jpm.com/ 

※Private real estate agents also provide information about housing. It may be helpful  

to take a Japanese friend with you if possible. There is no consultation fee necessary.  

 
◆ Real Estate with Foreign Languages Service (as of January 2018)  

Real Estate Offices Language Address Telephone 

Elitz Demachiyanagi English 
Grand Cosmos Demachiyanagi II 1F, 
16-1Tanaka Sekiden-cho,  
Sakyou-ku 

703-1300 

Kyoto Jutaku 
Center 
Gakusei 
Jutaku 

Kyoto Daigaku 
Seimon-Mae 

English 
Chinese 

3-8 Yoshida-Ushinomiya-cho,  
Sakyo-ku 

751-1555/  
0037-625-08756 

Flat Agency 

Head Office English 
Chinese 

9-1 Murasakino Nishigoshoden-cho, 
Kita-ku 

411-0669/ 
0120-75-0669 

Shimogamo 
Office 

English 
Chinese 
Korean 

5-1 Shimogamo Takagi-cho,  
Sakyo-ku 

721-0669/ 
0120-80-0669 

Kyoto Sangyo 
Daigaku Mae 
Office 

English 2-2 Kamigamo Ichoguchi-cho,  
Kita-ku 

702-0669/ 
0120-29-0669 

Kitaoji Ekimae 
Office  

English 
Chinese 

43-5 Koyama Kitakamifusa-cho,  
Kita-ku 

493-0669/ 
0120-44-0669 

 

３．新居
しんきょ

に住
す

む 

3-1 住 宅
じゅうたく

の探
さが

し方
かた

 

「外国人
がいこくじん

のためのお部屋
へ や

情 報
じょうほう

サイト HOUSE navi」 

http://housenavi-jpm.com/ では、主
おも

に京都市内
きょうとしない

のアパートや貸家
か し や

の情 報
じょうほう

を

探
さが

すことができます。 

※民間
みんかん

の不動
ふ ど う

産屋
さ ん や

でも、探
さが

すことができます。日本人
にほんじん

といっしょに行
い

くほうが

よいでしょう。部屋
へ や

の案内
あんない

は無料
むりょう

です。 

 

◆外国語
がいこくご

が通
つう

じる不動
ふ ど う

産屋
さ ん や

（ 2018年
ねん

1月
がつ

現在
げんざい

の情 報
じょうほう

です） 

不動産屋名
ふどうさんやめい

 対応外国語
たいおうがいこくご

 住 所
じゅうしょ

 電話番号
でんわばんごう

 

(株
かぶ

)エリッツ 

出
で

町
まち

柳
やなぎ

店
てん

 
英語
え い ご

 
左京区
さ き ょ う く

田中
た な か

関田
せきでん

町
ちょう

16-1 

グランコスモ出町柳
でまちやなぎ

II 1F 
703-1300 

(株
かぶ

)京都
きょうと

住 宅
じゅうたく

センター学生
がくせい

住 宅
じゅうたく

 

京大正門
きょうだいせいもん

前店
まえてん

 

英語
え い ご

 

中国語
ちゅうごくご

 
左京
さきょう

区
く

吉田
よ し だ

牛
うし

ノ宮 町
みやちょう

3-8 

751-1555 

/0037-62

5-08756 

(株
かぶ

)フラット 

エージェンシー 

本店
ほんてん

 
英語
え い ご

 

中国語
ちゅうごくご

 
北区紫野西御所田町
きたくむらさきのにしごしょでんちょう

9-1 

411-0669

/0120-75-

0669 

下鴨店
しもがもてん

 

英語
え い ご

 

中国語
ちゅうごくご

 

韓国
かんこく

・朝鮮語
ちょうせんご

 

左京区下
さ き ょ う く し も

鴨
がも

高木町
たかぎちょう

5-1 

721-0669

/0120-80-

0669 

京都
きょうと

産 業
さんぎょう

 

大学前店
だいがくまえてん

 

英語
え い ご

 北区上
きたくかみ

賀茂
が も

壱 町 口 町
いっちょうぐちちょう

2-2 

702-0669

/0120-29-

0669 

北大路
き た お お じ

 

駅前店
えきまえてん

 

英語
え い ご

 

中国語
ちゅうごくご

 
北区
き た く

小山
こ や ま

北
きた

上総
かみふさ

町
ちょう

43-5 

493-0669 

/0120-44-

0669 
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Flat Agency 

Doshisha 
Daigaku Mae 
Office 

English 
Chinese 

643-6 Shokokuji Monzen-cho, 
Kamidachiuri-dori east of  
Karasuma-dori, Kamigyo-ku 

0120-13-0669 

Monthly Office English 
Chinese 

Nihon-Seimei Yasaka bldg.7F,  
843-2 Higashi-shiiokoji-cho,  
Shimogyo-ku 

341-0669/ 
0120-85-0669 

Choei Global Desk English 
Chinese 

Koto-Karasuma-Manjuji bldg.9F 
No.60 ,369 Gokuishi-cho, 
Manjuji-dori West of Karasuma-dori, 
Shimogyo-ku 

343-1558 

House Network  
International Section 

English 
Chinese 

8-56 Tanaka Shimo Yanagi-cho, 
Sakyo-ku 708-1108 

Sakura English 
Chinese 

Sakura bldg.8F,  
356, 2-chome Tominaga-cho, 
Kawaramachi-dori noth of 
Matsubara, Shimogyo-ku 

354-0123 

Global Trust Network  
Osaka Office 

English 
Chinese 
Korean 

Osaka Ekimae Dai4 Building 21F,  
1-11-4 Umeda, Kita-ku, 
Osaka 

06-6348-0701 

 

*If you are a student, the international student center or the student office of your 

university and the University Coop (Seikyo) will also be able to help you find housing.   

*There are several local magazines which deal with housing information and rental 

properties. If you find any listings you are interested in, please contact the listed agency 

directly.   
 

 

 

(株
かぶ

)フラット 

エージェンシー 

同志社
ど う し し ゃ

大学前店
だいが く まえてん

 

英語
え い ご

 

中国語
ちゅうごくご

 

上京区
かみぎょうく

上立売通
かみだちうりどおり

烏丸東
からすまひがし

 

入
い

る相国寺
しょうこくじ

門前町
もんぜんちょう

643-6 

0120-13 

-0669 

マンスリ 

ー店
てん

 

英語
え い ご

 

中国語
ちゅうごくご

 

下京区
しもぎょうく

東 塩
ひがししお

小路町
こうじちょう

843-2 

日本
に ほ ん

生命
せいめい

京都
きょうと

ヤサカビル

7F 

341-0669 

/0120-85-

0669 

長 栄
ちょうえい

 

グローバルデスク 

英語
え い ご

 

中国語
ちゅうごくご

 

下京区
しもぎょうく

万寿寺通
まんじゅじどおり

烏丸西入
からすまにしい

る 

御供
ごく

石
いし

町
ちょう

369 No.60 

京都烏丸万寿寺
きょうとからすままんじゅじ

ビル9F 

343-1558 

ハウスネットワーク  

国際
こくさい

事業部
じぎょうぶ

 

英語
え い ご

 

中国語
ちゅうごくご

 
左京区
さ き ょ う く

田
た

中
なか

下
しも

柳 町
やなぎまち

8-56 708-1108 

（株
かぶ

）さくら 
英語
え い ご

 

中国語
ちゅうごくご

 

下京区
しもぎょうく

河原町通
かわらまちどおり

松原上
まつばらあが

ル 

2丁目
ちょうめ

富永町
とみながちょう

356 

さくらビル8F 

354-0123 

（株
かぶ

）グローバルトラスト

ネットワークス大阪
おおさか

支店
し て ん

 

英語
え い ご

 

中国語
ちゅうごくご

 

韓国
かんこく

・朝鮮語
ちょうせんご

 

大阪市北区
お お さ か し き た く

梅田
う め た

1-11-4 

大阪駅前
おおさかえきまえ

第
だい

4 ビル 21F 

06-6348 

-0701 

 

＊留 学 生
りゅうがくせい

の人
ひと

は大学
だいがく

の留 学 生
りゅうがくせい

センター、学生課
がくせいか

へ相談
そうだん

に行
い

ってみましょう。

大学
だいがく

生活
せいかつ

協 同
きょうどう

組合
くみあい

（＝生 協
せいきょう

）でも探
さが

すことができます。 

＊本屋
ほ ん や

で専門
せんもん

の情報誌
じょうほうし

も売
う

っています。情報誌
じょうほうし

の記事
き じ

の物件
ぶっけん

は不動
ふ ど う

産屋
さ ん や

が管理
か ん り

しています。好
す

きな部屋
へ や

を見
み

つけたら、直 接
ちょくせつ

その不動
ふど う

産屋
さん や

に行
い

ってくわしい

話
はなし

を聞
き

きましょう。 
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◆Public housing 

 The main forms of public housing are Urban Renaissance (UR), City (Shiei Jutaku), 

and Prefectural apartments (Fuei Jutaku). Generally speaking, the rent is lower than for 

private housing options. In order to apply for public housing, you must have already 

completed your registration as a foreign resident.  

 
Name Description Contact office 

Urban 
Renaissance 
Agency 
 (UR Chintai) 
apartments 

Obtain the application form at the 
Kyoto office of the Urban Renaissance 
Agency. Both individuals and families 
are eligible. 
A monthly salary of 4 times the amount 
of rent is required 

Applications (including online) are  
accepted all year 
 
Kyoto Office of the  
Urban Renaissance Agency 
Tel:255-0499 
http://www.ur-net.go.jp 

City 
apartments 

Obtain the application form at the city 
hall, ward offices and ward branch 
offices, at the beginning of the  
application period.  
Due to the large number of applicants, a 
public lottery is used to select eligible 
applicants. Rent is calculated on the 
basis of the income of the applicant.  

Applications are accepted four times  
a year. (April, June, Sept, and Dec) 
 
Kyoto-shi Jutaku Kyokyu Kosha 
Tel: 223-2142 
http://www.city.kyoto-jkosha.or.jp 

Prefectural 
Apartments 

Obtain the application form at the Kyoto 
Prefectural Office.  
Only families can apply, individual 
applicants are not eligible. Due to the 
large number of applicants, a public 
lottery is used to select eligible 
applicants. Rent is calculated on the 
basis of the income.   

Applications are accepted six times  
a year.  
(Jun, Jul, Oct, Nov, Feb, and Mar) 
 
Kyoto-fu Jutaku Kyokyu Kosha 
Tel: 431-4157 
http://www.kyoto-juko.jp/ 

 

 

 

 

 

◆公営
こうえい

住 宅
じゅうたく

に住
す

む 

京都市
きょうとし

には主
おも

に公団
こうだん

住 宅
じゅうたく

、市営
し えい

住 宅
じゅうたく

、府営
ふ えい

住 宅
じゅうたく

があり、一般的
いっぱんてき

に民間
みんかん

の

住 宅
じゅうたく

に入
はい

る場合
ばあ い

に比
くら

べて家賃
や ちん

が安
やす

いです。申
もう

し込
こ

みには住 民
じゅうみん

登録
とうろく

が済
す

んでい

なければなりません。 

名 称
めいしょう

 詳 細
しょうさい

 問
と

い合
あ

わせ 

UR賃貸
ちんたい

住 宅
じゅうたく

 

都市再生機構
と し さ い せ い き こ う

京都営業所
きょうとえいぎょうしょ

で申請書
しんせいしょ

をもらう。 

単身者
たんしんしゃ

および家族
か ぞ く

のある方
かた

いずれも

申請
しんせい

できる。 

家賃
や ち ん

の4倍
ばい

の 収 入
しゅうにゅう

が必要
ひつよう

 

随時
ず い じ

募集
ぼしゅう

 

UR都市
と し

機構
き こ う

UR京都
きょうと

営 業
えいぎょう

センタ

ー 

255-0499 

http://www.ur-net.go.jp/ 

市営住宅
しえいじゅうたく

 

募集月
ぼしゅうづき

の月初
つきはじ

めに市役所
しやくしょ

、区
く

役所
やくしょ

、

支所
し し ょ

で申請書
しんせいしょ

をもらう。 

申込者
もうしこみしゃ

が多
おお

いため、公開抽選
こうかいちゅうせん

によ

り決定
けってい

。家賃
や ち ん

は所得
しょとく

に応
おう

じて異
こと

なる。 

年
ねん

4回
かい

（4･6･9･12月
がつ

）募集
ぼしゅう

 

京都市
きょうとし

住 宅
じゅうたく

供 給
きょうきゅう

公社
こうしゃ

 

223-2142 

http://www.kyoto-jkosha.or.jp 

府営住宅
ふえいじゅうたく

 

京都
きょうと

府庁
ふちょう

などで申請書
しんせいしょ

をもらう。

入 居
にゅうきょ

は家族
か ぞ く

のみ(単身者
たんしんしゃ

は申請
しんせい

でき

ない）。 

申込者
もうしこみしゃ

が多
おお

いため、公開
こうかい

抽 選
ちゅうせん

によ

り決定
けってい

。家賃
や ち ん

は所得
しょとく

により異
こと

なる。 

年
ねん

6回
かい

募集
ぼしゅう

 

京都府住宅供給公社
きょうとふじゅうたくきょうきゅうこうしゃ

 

431-4157 

http://www.kyoto-juko.jp/ 
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3-2 Signing a Rental Agreement 
◆What is necessary to complete a rental agreement?  
① Find a guarantor (Hoshonin), someone who will take responsibility on behalf  

of the renter if a problem arises, such as failure to pay rent.  
② Deposit (Shiki-kin): An amount equivalent to one to three months rent must be  

deposited. Part of the deposit is refunded when the agreement is terminated.  
③ Gratitude money (Rei-kin): This is a non-refundable amount which is a kind of 

 gesture of gratitude to the landlord. Generally, this amount is equivalent to two to  
three months rent.  

④ Handling charge (Tesuryo): You have to pay the handling charge equivalent to  
one month rent to the real estate agent. 

*Rental agreements are normally valid for one year. When renewing your agreement, a 
renewal fee (Koshin-ryo), equivalent to one to three months rent, may be required. The 
amount of your rent may be raised at that time. 

*Making improvements or any remodeling of the property, including painting and 
hammering nails into the walls, is not allowed without the express permission of the 
landlord.  

*Subletting your rental property without the permission of your landlord is prohibited 
according to Japanese law.  
 
◆How to find a guarantor 
①Asking an acquaintance to be a guarantor 
There is an insurance policy for international students, called “Comprehensive 
Housing Insurance Policy for International Students” (Ryugakusei Jutaku Sogo 
Hosho). This might make it easier for an acquaintance to become your guarantor, 
because it might ease the psychological and financial burden on the guarantor.  
☞For further information, please inquire at the International Student Section of your university  
 

② If you have difficulty finding a guarantor; (in the case of international students) 
  There is a program in which your university may serve as a guarantor. To apply for 

this program, you must enroll in the above-mentioned insurance policy and meet some 
other conditions.  

☞For further information, please inquire at the International Student Section of your 
university  

 

3-2 契約
けいやく

するとき 

◆契約
けいやく

するときに必要
ひつよう

なこと（お金
かね

、人
ひと

） 

(1)保証人
ほしょうにん

 家賃
や ち ん

などで問題
もんだい

を起
お

こしたときに、本人
ほんにん

に代
か

わって責任
せきにん

を

とってくれる人
ひと

  

  (2)敷金
しききん

 家賃
や ち ん

の約
やく

1～3 ヵ月分
げつぶん

。契約
けいやく

を終
お

えるときに一
いち

部
ぶ

返
かえ

しても

らえます。 

(3)礼金
れいきん

（権利金
けんりきん

）家主
や ぬ し

へのお礼
れい

として払
はら

います。家賃
や ち ん

の約
やく

1～2 ヵ月分
げつぶん

 

(4)手数料
てすうりょう

 不動
ふ ど う

産屋
さ ん や

に家賃
や ち ん

の約
やく

半
はん

月
つき

分
ぶん

を払
はら

います。 

  

＊契約
けいやく

期間
き か ん

はふつう1年間
ねんかん

です。契約
けいやく

を続
つづ

けるときは、更 新料
こうしんりょう

（家賃
や ち ん

の約
やく

1～

3 ヵ月分
げつぶん

）が必要
ひつよう

な場合
ばあい

が多い
おお

です。その場合
ばあ い

、家賃
やち ん

が上
あ

がることがあります。 

＊家主
やぬ し

の許可
きょ か

なく部屋
へ や

のデザインを大
おお

きく変
か

えてはいけません。 

  (壁
かべ

にペンキをぬったり、くぎを打
う

ったりするなど） 

＊借
か

りた部屋
へ や

を家主
やぬ し

の許可
きょ か

なく他人
たに ん

に貸
か

すことは、法律
ほうりつ

で禁止
きん し

されています。 

 

◆保証人
ほしょうにん

を探
さが

す 

(1)知
し

り合
あ

いに保証人
ほしょうにん

になってもらうには（留 学生
りゅうがくせい

のみ） 

保証人
ほしょうにん

になってもらいやすくするために「留 学生
りゅうがくせい

住 宅
じゅうたく

総合
そうごう

補償
ほしょう

」という

制度
せ いど

があります。留 学 生
りゅうがくせい

がこの制度
せい ど

に入
はい

ると、保証人
ほしょうにん

の精神的
せいしんてき

・経済的
けいざいてき

な

負担
ふた ん

が 軽
かる

くなり、知
し

り合
あ

いの人
ひと

が保証人
ほしょうにん

を引
ひ

き受
う

けやすくなります。   

☞自分
じ ぶ ん

の大学
だいがく

の留 学生
りゅうがくせい

担当
たんとう

窓口
まどぐち

 

 

(2)保証人
ほしょうにん

を見
み

つけるのが 難
むずか

しい時
とき

（留 学生
りゅうがくせい

のみ） 

 個人
こじ ん

の代
か

わりに大学
だいがく

等
など

の機関
きか ん

が保証人
ほしょうにん

となる制度
せい ど

があります。①の「留 学 生
りゅうがくせい

住 宅
じゅうたく

総合
そうごう

補償
ほしょう

」へ加入
かにゅう

する等
など

の条 件
じょうけん

がありますので確認
かくにん

してみましょう。 

☞自分
じ ぶん

の大学
だいがく

（制度
せ いど

加入
かにゅう

大学
だいがく

）の留 学生
りゅうがくせい

担当
たんとう

窓口
まどぐち
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③If you have difficulty finding a guarantor (in case of both international students 
and foreign residents), there are companies which provide guarantor services.   

Name of the company Language Address Phone Number 

Seikatsu Bunka  
Koryu Center  

Japanese 
only 

c/o As Life Co., 4th Fl. Shijo Bldg.  
474-4 Niwatoriboko-cho, 
Shijo-Muromachi-nishiiru, 
Shimogyo-ku  

254-7299 

Global Trust Network  
Osaka Office 

English 
Chinese 
Korean 

Osaka Ekimae Dai4 Building 21F,  
1-11-4 Umeda, Kita-ku, 
Osaka 

06-6348-0701 

 
 

3-3 Signing up for Water, Electricity and Gas Utilities 

◆Check with your landlord if any utilities (electricity, water, sewage, gas, etc.)  

are included in your rent.  

 

◆Pay using automatic transfer of funds 

It is convenient to use the automatic fund transfer system of banks and post offices to 

pay your utility bills. Application for this type of payment system can be submitted at 

the bank or the post office you have your account. The customer service counter of the 

Kyoto City Water Supply and Sewage Bureau also accepts applications.  

You can also pay your bills at banks, post offices and convenience stores.  
 

Water 

Tap water is safe for drinking.  

◆How to start water and sewage service 

Contact the service offices or the customer service corner of Kyoto City Water Supply 

and Sewage Bureau  

http://www.city.kyoto.lg.jp/suido/  (Japanese, English, Chinese and Korean) 
 

 

(3)保証人
ほしょうにん

を見つける
み    

のが難しい
むずか   

時
とき

（留 学生
りゅうがくせい

・留 学生
りゅうがくせい

以外
い が い

） 

知り合い
し  あ  

の代わり
か   

に保証
ほしょう

会社
がいしゃ

が保証人
ほしょうにん

となることができます。 

詳しく
くわ   

は、保証
ほしょう

会社
がいしゃ

に直 接
ちょくせつ

聞
き

きましょう。 

保証会
ほしょうがい

社名
しゃめい

 対応外国語
たいおうがいこくご

 住 所
じゅうしょ

 電話番号
でんわばんごう

 

NPO法人
ほうじん

 

生活
せいかつ

文化
ぶ ん か

交 流
こうりゅう

センター 
日本語
に ほ ん ご

のみ 

下京区
しもぎょうく

四条通
しじょうどおり

 

室町西入
むろまちにしい

る鶏
とり

鉾
ぼこ

町
ちょう

474-4 

四条
しじょう

ビル4F 

254-7299 

（株
かぶ

）グローバルトラスト

ネットワークス大阪
おおさか

支店
し て ん

 

英語
え い ご

 

中国語
ちゅうごくご

 

韓国
かんこく

・朝鮮語
ちょうせんご

 

大阪市北区
お お さ か し き た く

梅田
う め た

1-11-4 

大阪駅前
おおさかえきまえ

第
だい

4 ビル 21F 

06-6348 

-0701 

 

3-3 水道
すいどう

・下水道
げすいどう

・電気
で ん き

・ガスを使
つか

い始
はじ

めるとき 

◆まずは家主
や ぬ し

さんに相談
そうだん

を！ 

住
す

む家
いえ

の公 共
こうきょう

サービス（電気
で ん き

、水道
すいどう

、下水道
げすいどう

、ガスなど）については、家主
や ぬ し

さ

んが管理
か ん り

していることがあるので、まずは家主
や ぬし

さんに相談
そうだん

をしてみましょう。 

 

◆料 金
りょうきん

を払
はら

うときは口座
こ う ざ

振替
ふりかえ

に 

 公 共
こうきょう

サービスの料 金
りょうきん

を払
はら

うときは、銀行
ぎんこう

や郵 便 局
ゆうびんきょく

からの口座
こ う ざ

振替
ふりかえ

が便利
べん り

で

す。預貯金
よちょきん

口座
こ う ざ

のある金融
きんゆう

機関
き か ん

、ゆうちょ銀行
ぎんこう

または上下
じょうげ

水 道 局
すいどうきょく

の各営業所
かくえいぎょうじょ

、

お 客
きゃく

さま窓口
まどぐち

サービスコーナーへお申込
 もうしこ

みください。銀行
ぎんこう

、郵 便 局
ゆうびんきょく

、コンビ

ニエンスストアで直 接
ちょくせつ

支払
しは ら

うこともできます。 

 

水
すい

 道
どう

 

水道
すいどう

の水
みず

はそのまま飲
の

めるよう、安全
あんぜん

に管理
かん り

されています。 

◆水道
すいどう

・下水道
げすいどう

を使
つか

いはじめるには 

  連絡先
れんらくさき

：京都市
きょうとし

上下
じょうげ

水 道局
すいどうきょく

営 業所
えいぎょうしょ

又
また

はお 客
きゃく

さま窓口
まどぐち

サービスコーナー 

 http://www.city.kyoto.lg.jp/suido/ (日本語
に ほ ん ご

、英語
え い ご

、中国語
ちゅうごくご

、韓国
かんこく

・朝鮮語
ちょうせんご

)  
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List of the service offices 

Area Service Office Tel 

Higashiyama Ward, Yamashina Ward,  
Daigo area of Fushimi Ward Tobu Office  592-3058 

Kita Ward, Kamigyo Ward, Nakagyo Ward Hokubu Office 462-3251 

Ukyo Ward (excluding Keihoku area),  
Nishikyo Ward Seibu Office 841-9184 

Keihoku area of Ukyo Ward Keihoku Branch Office 852-1820 

Sakyo Ward Sakyo Office 722-7700 

Shimogyo Ward, Minami Ward,  
Fushimi Ward (excluding Daigo area)  Nanbu Office 605-2011 

All of Kyoto City Customer Service Corner 672-7770 

 

◆What is necessary to start service?  
Your customer number* and address 
Water consumption charges are calculated based on the size of the supply pipe and the 
amount of water used. Payment is made once every two months.  
*At the entrance to your new residence there is usually a card that says “Water service 
has stopped” (heisen chuu no fuda). Call the water supply office and provide them 
with the information on your card.   
 
◆How to terminate water and sewage service 
Contact the Customer Service at the Kyoto City Water Supply and Sewage Bureau; 
give them your customer number and ask them to terminate service. 
 
◆For further information  
  Contact the nearest Kyoto City Water Supply and Sewage Bureau Service Office or 
Customer Service Corner (p.76) 
 

 

お住
す

まいの地域
ち い き

 営 業所
えいぎょうしょ

 電話番号
で ん わ ば ん ご う

 

東山区
ひがしやまく

、山科区
やましなく

、 

伏見区
ふ し み く

（醍醐
だ い ご

支所
し し ょ

管内
かんない

） 
東部
と う ぶ

営 業所
えいぎょうしょ

 592-3058 

北区
き た く

、上京区
かみぎょうく

、中京区
なかぎょうく

 北部
ほ く ぶ

営 業所
えいぎょうしょ

 462-3251 

右京区
うきょうく

、西京区
にしきょうく

 西部
せ い ぶ

営 業所
えいぎょうしょ

  841-9184 

右京区
うきょうく

（京北
けいほく

出 張 所
しゅっちょうじょ

管内
かんない

） 西部
せ い ぶ

営 業所
えいぎょうしょ

京北分室
けいほくぶんしつ

 852-1820 

左京区
さきょうく

 左京
さきょう

営 業所
えいぎょうしょ

 722-7700 

下京区
しもぎょうく

、南区
みなみく

、 

伏見区
ふ し み く

 (醍醐
だ い ご

支所
し し ょ

管内
かんない

を除
のぞ

く) 
南部
な ん ぶ

営 業所
えいぎょうしょ

 605-2011 

市内
し な い

全域
ぜんいき

  
お 客

きゃく

さま窓口
まどぐち

 

サービスコーナー 
672-7770 

 

◆必要
ひつよう

なもの 

お 客
きゃく

さま番号
ばんごう

、住 所
じゅうしょ

 

料 金
りょうきん

は管
かん

の大
おお

きさと使
つか

った 量
りょう

によって決
き

まります。2箇
か

月
げつ

に 1度
ど

支
し

払
はら

います。 

※玄関
げんかん

などに『閉
へい

栓 中
せんちゅう

の札
ふだ

』があるので、それを見
み

ながら連絡
れんらく

しましょう。 

 

◆水道
すいどう

・下水道
げすいどう

を止
と

めたいとき 

 「お 客
きゃく

さま番号
ばんごう

」を上下
じょうげ

水 道 局
すいどうきょく

営 業 所
えいぎょうしょ

、又
また

は「お 客
きゃく

さま窓口
まどぐち

サービス 

コーナー」に伝
つた

えます。 

  

◆その他
た

，水道
すいどう

・下水道
げすいどう

に関
かん

する問合
といあわ

せ 

最寄
も よ り

の上下
じょうげ

水 道 局
すいどうきょく

営 業 所
えいぎょうしょ

又
また

はお 客
きゃく

さま窓口
まどぐち

サービスコーナー 

 （P75  参照） 
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Kyoto City 
Water Supply and Sewage Bureau 

Amount of water used during 
this billing period  

Amount to be paid for this period 

Customer Number Seal 
Affixed near the entryway to your residence. 

 

  

Water consumption bill 
Water meters are read every two months, and a bill 
like this is sent to each customer.  
 

 

Date of Transfer 

Customer Number 

Water charge after discount for using 
automatic bank transfer payments* 
*For automatic bank transfers, the 
payment will be deducted from your 
account on the date of transfer, and by 
using this method you will get a discount 
on your first payment. 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

水道使用水量
すいどうしようすいりょう

のお知
し

らせ 

2箇
か

月
げつ

に1度
ど

水道
すいどう

メーター
め ー た ー

の検針
けんしん

を 行
おこな

い、お支払
しはら

いいただく料 金
りょうきん

などについてお知
し

らせします。 

 

お客
きゃく

さま番号
ばんごう

シール 

 家
いえ

の玄関
げんかん

などに貼
は

ってあります。 

  

お客
きゃく

さま番号
ばんごう

 

今回
こんかい

の使用
しよう

水 量
すいりょう

 

今回
こんかい

支払
しはら

う料 金
りょうきん

 

口座
こ う ざ

振替
ふりかえ

ご利用
り よ う

の場合
ばあい

の 

割引
わりびき

適用後
てきようご

のご請求
せいきゅう

額
がく

 ※ 

 

※口座
こ う ざ

振替
ふりかえ

をご利用
り よ う

で、下記
か き

の 

「口座
こ う ざ

請求
せいきゅう

日
び

」（初回
しょかい

請求
せいきゅう

時
じ

）に 

お引
ひ

き落
お

としさせていただいた場合
ばあい

は、割引
わりびき

を適用
てきよう

します。 

口座
こ う ざ

請求
せいきゅう

日
び
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Electricity 

◆How to start electricity service 

  Contact the nearest sales office of: 

    Kansai Electric Power Corporation 

http://www.kepco.co.jp/ (Japanese/English)  

    Kyoto Sales Office     0800-777-8031 

    Fushimi Sales Office   0800-777-8033 

       

◆Compatibility of electric appliances: power frequency and voltage 

There are two types of utility frequencies in Japan. Kyoto city uses 60 hertz /100 

volts. Using electric appliances that do not match this current and voltage may cause 

damage to both the appliance and the circuits. Please be careful as many of the 

appliances brought from overseas do not match the electrical system in Japan.   

 

◆Rates  

Your rate is calculated according to the amount of electricity used per month.  

Please refer to the calculation formula on the back of your bill  

*If many appliances are used at the same time, it could overload the circuit causing your 

breaker to switch off the electricity. If this happens, turn off some of the appliances and 

turn the breaker back on. 

 

Gas 

There are two types of gas, natural gas (city gas) and LP (Liquefied Propane) gas. 

Please check which type is used at your residence.  

(1) City Gas 

◆How to Start and Terminate City Gas Service. 

  Call Osaka Gas Co. Ltd. and give them ①your name ②customer number, ③

address, and ④telephone number. 

 

電
でん

 気
き

 

◆使
つか

いはじめるには 

  営 業 所
えいぎょうしょ

に連絡
れんらく

します。 

 関
かん

西 電力
さいでんりょく

 http://www.kepco.co.jp/ 

（日本語
に ほ ん ご

、英語
えい ご

） 

京都営業所
きょうとえいぎょうしょ

 0800-777-8031 

 伏見営業所
ふしみえいぎょうしょ

 0800-777-8033 

 

◆使
つか

う電気
で んき

器具
き ぐ

について 

日本
にほ ん

で使
つか

われる電気
でん き

の周波数
しゅうはすう

は2種類
しゅるい

あり、京都
きょうと

は60ヘルツ100ボルトです。

周波数
しゅうはすう

や電圧
でんあつ

が器具
き ぐ

と合
あ

わないと、故障
こしょう

することがあります。外国
がいこく

から持
も

って

きた電気
で ん き

器具
き ぐ

は、日本
に ほ ん

の規格
き か く

に合
あ

わないことが多
おお

いので注意
ちゅうい

しましょう。 

◆料 金
りょうきん

 

月
つき

ごとに使
つか

った電気
でん き

の 量
りょう

で決
き

まります。料 金
りょうきん

の計算
けいさん

のしかたは請 求書
せいきゅうしょ

の

裏
うら

にのっています。 

＊一度
い ち ど

にたくさんの電気
で ん き

を使
つか

うと、安全
あんぜん

ブレーカーが 働
はたら

いて停電
ていでん

することがあ 

ります。使
つか

う電気
で ん き

器具
き ぐ

の数
かず

を減
へ

らして、ブレーカーを上
あ

げると、もと通
どお

りに使
つか

えるようになります。 

 

ガ ス 

都市
と し

ガスと LP ガス（プロパンガス）の 2種類
しゅるい

のガスがあります。まずどちら

のガスが使
つか

われているか、確
たし

かめましょう。 

(1) 都市
と し

ガスの場合
ば あ い

  

◆ガスを使
つか

いはじめるとき・止
と

めるとき 

  大阪
おおさか

ガスに電話
でん わ

します。 

①自分
じ ぶ ん

の名前
な ま え

 ②ガスの使用
し よ う

番号
ばんごう

 ③住 所
じゅうしょ

 ④電話
で ん わ

番号
ばんごう

、を伝
つた

えます。そして、

係 員
かかりいん

に家
いえ

まで来
き

てもらいます。 
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※A service representative from Osaka Gas will come to your residence to open  
the gas valve. You must be present at that time.  
  Osaka Gas :  http://www.osakagas.co.jp/index.html (Japanese and English) 

Keiji Living Office (Kyoto and Shiga Branch):  0120-8-94817 

 

◆Gas appliances 

 Kyoto City uses the type 13A standard. Make sure that your appliances are compatible 

with this type.  

If you any purchase secondhand appliances, please ask a representative from the gas 

company to come to your home to inspect and hook up the appliance.   

◆Rates 

Gas bills must be paid every month. If you don’t use the automatic bank transfer system, 

a fee notification will be sent to you followed by your gas bill one week later.    

◆LP Gas 

Call the LP Gas Company to start or terminate the LP Gas service. 

The phone number of the company is written on the tag attached to the meter. LP gas 

bill must also be paid every month.  

 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ※ガスを開
ひら

くとき本人
ほんにん

がその場所
ば し ょ

にいなければなりません。 

    大阪
おおさか

ガス  http://www.osakagas.co.jp/index.html（日本語
に ほ ん ご

、英語
えい ご

） 

京滋
け いじ

リビング営業部
えいぎょうぶ

 0120-8-94817 

 

◆使
つか

うガス器具
き ぐ

について 

京都
きょうと

の都市
と し

ガスは13A という規格
きか く

です。規格
きか く

に合
あ

った器具
き ぐ

を使
つか

いましょう。 

古
ふる

い器具
き ぐ

を使
つか

う場合
ばあ い

、ガスを開
ひら

くときに 必
かなら

ず係 員
かかりいん

に確認
かくにん

してもらいましょう。 

 

◆料 金
りょうきん

 

 1ヵ
か

月
げつ

ごとに払
はら

います。自動
じ ど う

振替
ふりかえ

にしていない場合
ば あ い

は､お知
し

らせがあった日
ひ

から

約
やく

1週間後
しゅうかんご

に請 求 書
せいきゅうしょ

がきます。 

 

◆ LP ガスの場合
ば あ い

  

  使
つか

い始
はじ

めるとき・止
と

めるときは、LP ガスの会社
かいしゃ

に電話
で んわ

します。  

連絡先
れんらくさき

   ガスメーターに会社
かいしゃ

の電話
で ん わ

番号
ばんごう

がはってあります。 

料
りょう

 金
きん

 １ヵ
か

月
げつ

ごとに会社
かいしゃ

に払
はら

います。 
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Contact offices: 
Kyowa Pro Kyoto Office: ☎691-7161 
Iwatani Kinki: ☎0120-563-056 
Uehara Sei Shoji Kyoto Factory: ☎611-3293 

 
*Pamphlets for gas users written in English Chinese, Korean, Spanish, Portuguese and 
Persian are available at Osaka Gas offices and at the Kyoto City International 
Community House.  

 
 
3-4 Telephones and international calls 
Landline   
◆Telephone Installation (Application for usage)   
Contact: NTT ☎116  
Location:  nearest NTT office  
Necessary Items: Your passport or resident card, contract form, contract fee (¥864) 

 

 

Appliances for LP Gas are the same 
throughout Japan. However, 
appliances designed for the city gas 
cannot be used interchangeably with 
appliances designed for LP Gas. 
Please have an LP Gas representative 
check your appliances confirm they 
are safe for LP gas usage.  
To convert appliances made for the 
city gas into ones for LP gas, some 
parts have to be replaced. It may cost 
more than 10,000 yen. 

 

LP ガスの器具
き ぐ

の規格
き か く

は、全国
ぜんこく

どこでも

同
おな

じですが、都市
と し

ガス用
よう

のものは使
つか

えま

せん。 必
かなら

ず係 員
かかりいん

のチェックを受
う

けて、

LP ガス専用
せんよう

のものを使
つか

ってください。 

(株
かぶ

)キョウプロ京都
きょうと

支社
し し ゃ

 691-7161 

イワタニ近畿
き ん き

京都
きょうと

営業所
えいぎょうしょ

 

 0120-563-056 

上原
うえはら

成
せい

商事
しょうじ

( 株
かぶ

) 京都
きょうと

工 場
こうじょう

611-3293 

 

 

 

＊ガス器具
き ぐ

が合
あ

っていない場合
ば あ い

は、部品
ぶ ひ ん

を交換
こうかん

する必要
ひつよう

があります。ただし、 

1万円
まんえん

以上
いじょう

の費用
ひ よ う

がかかります。 

 

＊ガスの使用
し よ う

についてのパンフレットが、大阪
おおさか

ガスの各事務所
か く じ む じ ょ

や国際
こくさい

交 流
こうりゅう

会館
かいかん

で無料
むりょう

でもらえます。（英語
え い ご

、中国語
ちゅうごくご

、韓国
かんこく

・朝鮮語
ちょうせんご

、スペイン語
ご

、ポルトガ

ル語
ご

、ペルシャ語
ご

で書
か

かれています。） 

 

 

3-4 電話
で ん わ

・国際
こくさい

電話
で ん わ

 

固定
こ て い

電話
で ん わ

 

◆電話
で ん わ

をつけるには（使用
し よ う

の申
もう

し込
こ

み） 

  連絡先
れんらくさき

 ＮＴＴ 
 

116 

 手続
てつ づ

きする場所
ばし ょ

  近
ちか

くのＮＴＴ窓口
まどぐち

 

必要
ひつよう

なもの        パスポートまたは在 留
ざいりゅう

カード、契約書
けいやくしょ

、契 約 料
けいやくりょう

(864円
えん

) 
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◆Billing   
 Billing for telephone service is done monthly; your bill includes the basic 
subscription fee (¥1,836 a month) and charges for calls.  

 
◆Telephone Directory 
Subscribers to telephone service receive a telephone directory free of charge.  
Hellopage: Telephone directory for general public, arranged in Japanese kana order 
Townpage: Telephone directory for businesses (firms, organizations and shops)  
* Town Page also contains useful information about daily life.  

 
Mobile phones  

There are several mobile phone companies. To sign up for mobile phone service, you 
must take your ID, seal, bank book, and potentially a credit card with you when you 
visit a service provider. In Japan, the use of mobile phones is prohibited in public 
transportation and certain facilities such as buses, trains, and hospitals. Using a mobile 
phone is prohibited by law while operating a vehicle or riding a bicycle.  
 

International calls  
 There are various companies which provide international telephone services. Please 
contact the company directly hear about how to subscribe, rates, etc.  

 
How to make an international call from Japan  
Dial the international phone number + 010 + Country Code + Area code without 0 
+ Telephone number  
<Major International Telephone Companies> 

Name of company International Code For inquiries 

KDDI 001 0057 (Free for 24 hours) 

Softbank Telecom 0061 
0120-03-0061 
(Free between 9:00 to 17:00, excludes new year’s 
holiday period) 

 

◆料 金
りょうきん

 

 1ヵ
か

月
げつ

ごとにまとめて払
はら

います。回線
かいせん

使用料
しようりょう

 (月額
げつがく

1,836円
えん

)と利用
り よ う

した

通話料
つうわりょう

を足
た

した料 金
りょうきん

を支払
し は ら

います。 

 

◆電話帳
でんわちょう

 

電話
で ん わ

をつけたら無料
むりょう

でもらえます。 

ハローページ  50音
おん

別電話帳
べつでんわちょう

（一般
いっぱん

の人
ひと

の電話
で ん わ

番号
ばんごう

） 

タウンページ  職 業
しょくぎょう

別電話帳
べつでんわちょう

（お店
みせ

や会社
かいしゃ

の電話
で ん わ

番号
ばんごう

） 

 ※タウンページはいろいろな生活
せいかつ

情 報
じょうほう

を知
し

るのに便利
べ ん り

です。 
 

携帯
けいたい

電話
で ん わ

 

 いろいろな携帯
けいたい

電話
で ん わ

の会社
かいしゃ

があります。 新
あたら

しく携帯
けいたい

電話
で ん わ

を購 入
こうにゅう

する時
とき

は、

各電話
かくでんわ

会社
がいしゃ

の販売
はんばい

代理店
だいりてん

などに行
い

きます。 新
あたら

しい契約
けいやく

には、身分
み ぶ ん

証 明 書
しょうめいしょ

、印
いん

かんと金融
きんゆう

機関
き か ん

口座
こ う ざ

番号
ばんごう

が分
わ

かる通 帳
つうちょう

、またはクレジットカードが必要
ひつよう

です。 

 日本
に ほ ん

では、電車
でんしゃ

やバスなど公 共
こうきょう

の乗
の

り物
もの

の中
なか

や病 院
びょういん

などでは、携帯
けいたい

電話
で ん わ

の

通話
つ う わ

はできません。また自転車
じてんしゃ

や自動車
じどうしゃ

を運転
うんてん

しているときも、携帯
けいたい

電話
で ん わ

を使
つか

う

ことは禁止
き ん し

されていますので注意
ちゅうい

しましょう。 
 

国際
こくさい

電話
で ん わ

 

 いくつかの国際
こくさい

電話
で ん わ

の会社
かいしゃ

があります。申
もう

し込
こ

みや料 金
りょうきん

などについては、

電話
で ん わ

で連絡
れんらく

してみましょう。 

日本
に ほ ん

から外国
がいこく

への国際
こくさい

電話
で ん わ

のかけ方
かた

 

(国際
こくさい

電話
で ん わ

番号
ばんごう

）- 010 - (国
くに

番号
ばんごう

）- (0 を除
のぞ

いた市外
し が い

局 番
きょくばん

）- (相手
あ い て

の番号
ばんごう

） 

＜主
おも

な国際
こくさい

電話
で ん わ

会社
がいしゃ

＞ 

国際電話会社
こくさいでんわがいしゃ

 国際電話番号
こくさいでんわごう

 問
と

い合
あ

わせ先
さき

 

KDDI 001 0057（無料
むりょう

）24時間
じ か ん

 

ソフトバンクモバイル 0061 
0120-03-0061（無料

むりょう

） 

平日
へいじつ

 9:00～17:00 年末
ねんまつ

年始
ね ん し

を除
のぞ

く 
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NTT Communications  0033 

0120-506-506 
(Free between 10:00 to 19:00, 
excludes Sunday, national holidays, and  
new year’s holiday period)  

 

3-5 TV, Radio, and Newspapers 
◆NHK (subscription fees)  
Since NHK is a public broadcasting station, it is financed by the subscription fees. This 
is quite different from the other commercial broadcasting companies. According to 
Japanese law, people who own a TV set must pay a yearly subscription fee to NHK. 
Contact office: NHK Kyoto Broadcasting Station ☎0120-151-515 
Fees (Example: payment by automatic transfer or credit card)  

Type Two months Six months 12 months 

Terrestrial digital  ¥2,520 ¥7,190 ¥13,990 
Terrestrial digital and satellite ¥4,460 ¥12,730 ¥24,770 

*Payment methods include automatic transfer, credit card, payment at convenient stores 
and post offices.  
 
◆Overseas TV programs   
  J:COM TV    ☎0120-999-000   http:/www.jcom.co.jp/service/tv/ 
  Sky Perfect TV ☎0800-813-0933  http://www.skyperfectv.co.jp/index.html 

Wowow       ☎0120-580-807   http://www.wowow.co.jp/ 
*You can watch BBC World (English) at kokoka Kyoto City International 
Community House (free of charge) 

 
◆Multilingual Radio Programs 
  FM COCOLO 76.5MHz is a multilingual radio station centered around Asian 

languages that provides information on daily living, sightseeing, news, music, etc. 
They also broadcast emergency news in the event of a disaster.  
FM COCOLO Program list is available at https://cocolo.jp/pages/timetable.php 

 

 

NTT コミュニケーション

ズ 
0033 

0120-506-506（無料
むりょう

） 

10:00～19:00 日 曜
にちよう

・祝 日
しゅくじつ

・年 末
ねんまつ

年始
ねんし

を除
のぞ

く 

 

3-5 テレビ、ラジオ、新聞
しんぶん

 

◆ＮＨＫを見
み

るには（受 信料
じゅしんりょう

） 

  ＮＨＫは公 共
こうきょう

放送
ほうそう

です。ふつうのテレビ 局
きょく

と違
ちが

って、テレビを見
み

ている人
ひと

の

お金
かね

によって放送
ほうそう

されています。テレビを持
も

っている人
ひと

は、法律
ほうりつ

によりＮＨＫ

に料 金
りょうきん

（受 信料
じゅしんりょう

）を払
はら

わなければなりません。 

  連絡先
れんらくさき

 ＮＨＫ 京都
きょうと

放 送局
ほうそうきょく

  0120-151-515 

  料 金
りょうきん

（口座
こ う ざ

振替
ふりかえ

・クレジットカード払
ばら

いの例
れい

） 

 2 カ月 払
げつばらい

額
がく

 6 カ月 払
げつばらい

額
がく

 12 カ月 払
げつばらい

額
がく

 

地上
ちじょう

契約
けいやく

 2,520円
えん

 7,190円
えん

 13,990円
えん

 

衛星
えいせい

契約
けいやく

（地上
ちじょう

契約
けいやく

含む
ふく

） 4,460円
えん

 12,730円
えん

 24,770円
えん

 

 

＊支払い
し は ら

方法
ほうほう

は、口座
こ う ざ

振替
ふりかえ

、クレジットカード払
ばら

い、コンビニや郵 便 局
ゆうびんきょく

での振込
ふりこみ

払
ばら

いがあります。 
 

◆外国
がいこく

のＴＶ番組
ばんぐみ

を見
み

たいとき 

J:COM TV  0120-999-000 （http:/www.jcom.co.jp/service/tv/ ） 

スカイパーフェク TV  0800-813-0933（http://www.skyperfectv.co.jp/index.html ） 

WOWOW  0120-580-807 （http://www.wowow.co.jp/ ） 

＊kokoka京都市
きょうとし

国際
こくさい

交 流
こうりゅう

会館
かいかん

では、BBC World（英語
え い ご

）が無料
むりょう

で視聴
しちょう

できま

す。 
 

◆外国語
がいこくご

によるラジオ放送
ほうそう

 

FM COCOLO（エフエム・こころ）76.5MHz 

アジアの言葉
こと ば

を中 心
ちゅうしん

に、生活
せいかつ

・観光
かんこう

情 報
じょうほう

、ニュース、音楽
おんがく

などの娯楽
ごら く

番組
ばんぐみ

、 

災害
さいがい

が起
お

きたときの緊 急
きんきゅう

放送
ほうそう

などを聞
き

くことができます。 

FMCOCOLO番 組 表
ばんぐみひょう

  http://cocolo.jp/pages/timetable.php 
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  Radio Mix Kyoto 87.0MHz is a radio station that covers local news to overseas 
subjects. Listeners can tune in on their computers and smart phones. The station also 
broadcasts emergency news, and popular programs, such as Kyoto medical and 
welfare news, Kyoto Shinbun news, and Glocal Kyoto.  http://radiomix.kyoto/ 

 
◆Subscribing to foreign language newspapers  

JAPAN TIMES, International New York Times  ☎751-5700 

JAPAN NEWS              ☎761-0502 

Renmin Ribao (Chinese)      ☎042-394-9738  Akioka Office 

The Chosun Ilbo (Korean)     ☎03-6240-9788 KN Japan 

OCS(OVERSEAS COURIER SERVICE)      ☎03-5534-7969 

 

◆The following international newspapers and magazines are available for reading 
at the kokoka Kyoto International Community House library.  

Country or Region Newspapers Magazines 

China  People’s Daily, 
Beijing Youth Daily Du Zhe, Zhi Yin 

Hong Kong Ming Pao News Asia Weekly 

Taiwan United Daily News  
Korea The Chosun Ilbo Woman Donga 
India The Hindu  

Thailand  Thai Rath  
Australia Sun Herald  
UK The Guardian  New African 

USA New York Times 
Harper’s, Utne Reader, 
National Geographic, 
Road & Track 

Japan  Japan News, International New York Times, 
The Japan Times, 

（As of Jan. 2018） 

 

 

RADIO MIX KYOTO 87.0MHｚ  http://radiomix.kyoto/ 

地域
ち い き

情 報
じょうほう

から海外
かいがい

の話題
わ だ い

まで幅広
はばひろ

い情 報
じょうほう

を発信
はっしん

。PC、スマートフォン 

からも聞
き

くことができます。「防災
ぼうさい

インフォメーション」「京都
きょうと

医療
いりょう

福祉
ふ く し

ニ 

ュース」「京都
きょうと

新聞
しんぶん

ニュース」「GLOCAL KYOTO」などの人気
に ん き

番組
ばんぐみ

があり
ます。 

 

◆外国語
がいこくご

の新聞
しんぶん

を毎日
まいにち

、家
いえ

に届
とど

けてもらいたいとき 
  JAPAN TIMES、INTERNATIONAL NEW YORK TIMES 751-5700  
  JAPAN NEWS       761-0502   

  人民
じんみん

日報
にっぽう

（中国語
ちゅうごくご

）   042-394-9738  秋岡
あきおか

事務所
じ む じ ょ

 

  朝 鮮
ちょうせん

日報
にっぽう

（ハングル） 03-6240-9788  ㈱ケイ・エヌ・ジャパン 
 OCS（ OVERSEAS COURIER SESRVICE ） 03-5534-7969 
 

◆会館
かいかん

の図書
と し ょ

・資料室
しりょうしつ

で、世界
せ か い

各国
かっこく

の新聞
しんぶん

や雑誌
ざ っ し

を読
よ

むことができます。 

＜kokoka京都市
きょうとし

国際
こくさい

交 流
こうりゅう

会館
かいかん

で読
よ

める外国語
がいこくご

の新聞
しんぶん

・雑誌
ざ っ し

＞ 

国
くに

・地域
ち い き

 新聞
しんぶん

 雑誌
ざ っ し

 

中 国
ちゅうごく

 人民日報、北京青年報 読者、知音 

香港
ほんこん

 明報 亜洲週刊 

台湾
たいわん

 聯合報  

韓国
かんこく

 朝鮮日報 女性東亜 

インド The Hindu（ザ・ヒンドゥ）  

タイ Thai Rath（タイラット）  

オーストラリア Sun Herald(サン ヘラルド)  

イギリス The Guardian（ガーディアン） New African 

アメリカ 
New York Times 
（ニューヨーク タイムズ） 

Harper’s 
Utne Reader 
National Geographic 
Road&Track 

日本
に ほ ん

 
Japan News（ジャパン ニューズ）、International New York 
Times（インターナショナル ニューヨーク タイムズ）、 
Tha Japan Times（ザ ジャパン タイムズ） 

（2018年
ねん

1月
がつ

現在
げんざい

） 
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3-6 Garbage and Recycling 
◆Proper disposal for garbage and recyclables  
Garbage is divided into four types: burnable garbage; cans, glass bottles and PET 
bottles; plastic containers and wrappings; and small size metal items and spray 
cans. Each type of garbage is collected on a different day. Days and points of 
collection differ from area to area. Please ask your neighbors about the collection 
information for your neighborhood. Collection dates can also be found on the following 
website. 

Recycling Society Promotion Department of Kyoto City 
http://www.city.kyoto.lg.jp/menu1/category/1-3-0-0-0-0-0-0-0-0.html 
Collection date/map 
http:///www.city.kyoto.lg.jp/kankyo/page/0000000509.html 

 
◆How to dispose garbage 

Place household garbage in the plastic bags designated by the city for the specified 

category. Each bag should be able to be lifted easily with one hand. If you don’t use the 

correct type of designated garbage bag, your garbage will not be collected by the city. 

Designated bags are sold at retail shops, supermarkets and convenience stores.  

 
 
◆For further information call  
Waste Reduction Promotion Section   ☎213-4930 
City Beautification Promotion Section  ☎213-4960 
*Garbage disposal handbooks in English, Chinese and Korean are also available at ward 

Burnable garbage bags  
Each pack contain 10 bags  

One pack of 45ℓ bags: ¥450      One pack of 30ℓ bags: ¥300 
One pack of 20ℓ bags: ¥200      One pack of 10ℓ bags: ¥100 
One pack of 5ℓ bags: ¥50 

Recyclable garbage bags (cans, bottles, etc.)  
Each pack contain 5 bags  

One pack of 45ℓ bags: ¥110      One pack of 30ℓ bags: ¥75 
One pack of 20ℓ bags: ¥50       One pack of 10ℓ bags: ¥25 

 

3-6 ごみ・リサイクル 

◆ごみの出
だ

し方
かた

に注意
ちゅうい

しましょう。 

 ごみは、主
おも

に燃
も

やすごみ、缶
かん

・びん・ペットボトル、プラスチック製
せい

の「容器
よ う き

」

と「包装
ほうそう

」、小型
こ が た

金属
きんぞく

類
るい

・スプレー缶
かん

の 4種類
しゅるい

があります。それぞれ違
ちが

う日
ひ

に分
わ

けて出
だ

さなければなりません。住
す

んでいるところによって、ごみを出
だ

す日
ひ

（収 集日
しゅうしゅうび

）やごみを出
だ

す場所
ば し ょ

が決
き

まっています。近所
きんじょ

の人
ひと

に聞
き

いてみましょう。 

京都市
きょうとし

情 報 館
じょうほうかん

の暮
く

らしの情 報
じょうほう

（ごみ・リサイクル／家庭
か て い

ごみ）のページ（HP）

でも、収 集 日
しゅうしゅうび

を知
し

ることができます。 

ごみ・リサイクル／家庭
かてい

ごみのページ 

http://www.city.kyoto.lg.jp/menu1/category/1-3-0-0-0-0-0-0-0-0.html 

収 集
しゅうしゅう

日
び

マップ  

http://www.city.kyoto.lg.jp/kankyo/page/0000000509.html 

 

◆どのように捨
す

てるの？ 

京都市
きょうとし

家庭
か て い

ごみ収 集 用
しゅうしゅうよう

指定
し て い

袋
ぶくろ

に入
い

れて、片手
か た て

で持
も

てる程度
て い ど

の重
おも

さにして口
くち

をしっかり結
むす

びます。指定
し て い

袋
ぶくろ

以外
い が い

でごみを出
だ

した場合
ば あ い

、収 集
しゅうしゅう

してもらえない

ので注意
ちゅうい

しましょう。指定
し て い

袋
ぶくろ

は、小売店
こうりてん

、スーパーマーケット、コンビニエン

スストアなどで売
う

っています。 
 

燃
も

やすごみ用
よう

 45�10�
まい

セット 450円
えん

 30�10�
まい

セット 300円
えん

 

（旧 表 示
きゅうひょうじ

「家庭
か て い

ごみ用
よう

」） 20�10�
まい

セット 200円
えん

 10�10�
まい

セット 100円
えん

 

5�10�
まい

セット  50円
えん

 

 資源
し げ ん

ごみ用
      よう

 45� 5�
まい

セット 110円
えん

 30� 5�
まい

セット 75円
えん

 

20� 5�
まい

セット  50円
えん

 0� 5�
まい

セット 25円
えん

 
 
 
◆ごみについての問

と

い合
あ

わせは 

  ごみ減 量
げんりょう

推進課
すいしんか

   213-4930 

 まち美化
び か

推進課
す い し ん か

      213-4960 

＊ごみの出
だ

し方
かた

、分別
ぶんべつ

の仕方
し か た

について詳
くわ

しく書
か

かれた冊子
さ っ し

の、英語
え い ご

、中国語
ちゅうごくご

、
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offices, beatification centers and the Kyoto City International Community House 
kokoka. 
 
◆Notes   
*If you live in an apartment or condominium where the garbage is collected by a private 
company, you do not have to use Kyoto City designated bags; transparent bags can be 
used instead. For more information please ask your management company.  
*Illegal disposal of garbage is a punishable offense. Please be aware that disposing 
garbage outside of the prescribed standards may result in a fine or jail time.  
<Garbage> 
Garbage type How to dispose 

Burnable 
garbage 
(kitchen 
garbage; 
paper that 
cannot be 
recycled; 
plastic, glass, 
etc. containers 
and 
wrappings 
that cannot be 
recycled  

Collected twice a week. 
*Put your garbage bag at the designated collection point by 8:00 
AM on collection day, not the previous night.  Use the garbage 
bags designated by the city.  
*Kitchen garbage should be fully drained.   
*Matches, cigarette butts, lighters and fireworks should be 
extinguished and dampened. Lighter fluid should be emptied from 
lighters before disposal.  
*When disposing paper/disposable diapers, first discard the feces in 
the toilet, then put the diaper in a separate plastic bag and then in the 
garbage bag 
*In order to prevent injuries to persons handling your garbage, 
wrap sharp objects such as glass or razors with thick paper and 
place in the middle of the garbage bag before disposal.  

Cans, glass 
bottles, PET 
bottles 

Collected once a week.  
*Put your garbage bag at the designated collection point by 8:00 
AM on collection day. Do not put your garbage out the previous 
night. 
*In some communities, collection points for  recyclable garbage 
and burnable garbage are different. Use bags designated by the city 
for recyclable garbage. 
*Empty the contents of bottles and wash them.  
*Caps and labels on PET bottles should be removed. They are 

 

韓国
かんこく

・朝鮮語
ちょうせんご

の翻訳版
ほんやくばん

があります。各区
か く く

役所
やくしょ

・支所
し し ょ

、各
かく

まち美化
び か

事務所
じ む し ょ

、kokoka

京都市
きょうとし

国際
こくさい

交 流
こうりゅう

会館
かいかん

で
、

、無料
むりょう

で配
くば

っています。 

 

◆ごみに関
かん

する注意
ちゅうい

事項
じ こ う

 

＊民間
みんかん

業 者
ぎょうしゃ

によるごみ 収 集
しゅうしゅう

をしている 所
ところ

に住
す

んでいる場合
ば あ い

は、指定
し て い

ごみ 袋
ぶくろ

を使
つか

う必要
ひつよう

はありませんが、透明
とうめい

な 袋
ふくろ

を使用
し よ う

する必要
ひつよう

があります。管理人
かんりにん

さ

んなどに確認
かくにん

してみましょう。 

＊ごみの不法
ふ ほ う

投棄
と う き

は犯罪
はんざい

です。ごみを指定
し て い

された方法
ほうほう

以外
い が い

で捨
す

てると、法律
ほうりつ

に

より懲 役
ちょうえき

または罰金
ばっきん

に処
しょ

されますので注意
ちゅうい

してください。 

＜ごみ＞ 

ごみの種類
しゅるい

 ごみの出
だ

し方
かた

と注意
ちゅうい

事項
じ こ う

 

燃
も

やすごみ 

生
なま

ごみ、リサ

イクルできな

い紙
かみ

類
るい

、容器
よ う き

包装
ほうそう

以外
い が い

のプ

ラスチック、

ガラスなど 

収 集
しゅうしゅう

は 週
しゅう

2回
かい

です。 

＊収集日
しゅうしゅうび

の朝
あさ

8時
じ

までに決
き

められた場所
ば し ょ

に出
だ

します。ただし、前日
ぜんじつ

の

夜
よる

から出
だ

してはいけません。ごみ 袋
ぶくろ

は「燃
も

やすごみ用
よう

指定
し て い

ごみ 袋
ぶくろ

」

を使
つか

ってください。 

＊生
なま

ごみは十 分
じゅうぶん

に水切
み ず き

りをしてから出
だ

しましょう。 

＊マッチ、花火
は な び

、たばこの吸殻
すいがら

は、使
つか

い切
き

る、湿
しめ

らせるなど火
ひ

の気
け

が

ないようにしてから出
だ

しましょう。 

＊紙
かみ

おむつは汚物
お ぶ つ

をトイレに流
なが

し、ビニール 袋
ぶくろ

に入
い

れてから、指定
し て い

 

ごみ 袋
ぶくろ

に入
い

れましょう。 

＊ごみを集
あつ

める人
ひと

がけがをしないように、ガラスやかみそりなどは 

厚
あつ

い紙
かみ

などでしっかり包
つつ

み、ごみ 袋
ぶくろ

の中 央
ちゅうおう

に入
い

れてください。 

缶
かん

・びん・ 

ペットボトル 

収 集
しゅうしゅう

は 週
しゅう

1回
かい

です。 

＊収集日
しゅうしゅうび

の朝
あさ

8時
じ

までに決
き

められた場所
ば し ょ

に出
だ

します。ただし、前日
ぜんじつ

の

夜
よる

から出
だ

してはいけません。 

＊出
だ

す場所
ば し ょ

が、燃
も

やすごみとは違
ちが

う場合
ば あ い

があるので、確
たし

かめておきま

しょう。ごみ 袋
ぶくろ

は「資源
し げ ん

ごみ用
よう

指定
し て い

ごみ 袋
ぶくろ

」を使
つか

ってください。 

＊中身
な か み

を空
から

にしてから洗
あら

って出
だ

してください。 

＊ペットボトルの「ふた」とラベルははずして、「プラスチック製
せい

の
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classified as “Plastic containers and wrappings”. 
*Caps from glass bottles should be removed. Plastic caps are 
classified as “Plastic containers and wrappings” and metal lids are 
classified as burnable garbage.  
*Do not place any objects in cans and bottles, such as hypodermic 
needles, skewers, cigarette butts.   
*Bottles for cosmetics and drugs, glasses, and PET bottles other than 
the ones used for beverages and soy sauce are classified as burnable 
garbage.  
*Beer and Sake bottles are reusable. Please return them to the shop 
you bought them from, or bring them to the nearest collection point. 

Plastic 
containers 
and 
wrappings  
Trays, bags, 
wrappings, 
cling wrap, 
bottles, 
cushioning, 
cups, tubes, 
lids, caps etc.  

Collected once a week. 
*Put your garbage bag at the designated collection point for 
recyclable garbage by 8:00 AM on  collection day. Do not put your 
garbage out the previous night.  
* Use bags designated by the city for recyclable garbage 
*If containers and wrappings are tainted heavily and cannot be 
cleaned easily, discard them as burnable garbage.  
*PET bottles for beverages, liquors, soy-source, vinegar, non-oil 
dressings are classified as “Cans, glass bottles, and PET bottles”.  
*The following items are not classified as “Plastic containers and 
wrappings” but as “Burnable garbage”. 

Laundry detergents spoons, toys, spectacle cases, tooth brushes, 
laundry bags, ball-point pens, CD/Video cases.   

Small size  
metal items, 
spray cans 
Pans, kettles, 
frying pans, 
kitchen 
utensils, spray 
cans, gas 
cartridges etc.  

Collected once a month 
Put all items in a transparent plastic bag marked “Small sized metal 
items, spray cans”, and place it at the recyclable garbage collection 
point.  
*Spray cans and gas cartridges should only be disposed of after their 
contents have been completely expelled. Please place these items in 
a separate bag. Do not puncture and place with other Small sized 
metal items.  

 

『容器
よ う き

』と『包装
ほうそう

』」のごみ 袋
ぶくろ

に入
い

れて、出
だ

してください。 

＊びんの「ふた」をはずして、金属製
きんぞくせい

のふたは「燃
も

やすごみ」へ、 

プラスチック製
せい

のふたは「プラスチック製
せい

の『容器
よ う き

』と『包装
ほうそう

』」

へ出
だ

してください。 

＊注射針
ちゅうしゃばり

や串
くし

、たばこの吸殻
すいがら

などの異物
い ぶ つ

を、缶
かん

、びん、ペットボト 

ルの中
なか

に入
い

れてはいけません。 

＊コップなどのガラス類
るい

、飲 料
いんりょう

やしょうゆ用
よう

以外
い が い

のペットボトルは、

燃
も

やすごみに出
だ

してください。 

＊ビールびんや一 升
いっしょう

びんは、洗
あら

って繰
く

り返
かえ

し使
つか

えるのでお店
みせ

に返
かえ

す 

か、区
く

役所
やくしょ

・支所
し し ょ

など近
ちか

くの回 収
かいしゅう

場所
ば し ょ

へ出
だ

してください。 

プラスチック

製
せい

の「容器
よ う き

」

と「包装
ほうそう

」 

トレイ類
るい

、 

レジ 袋
ぶくろ

・

包装類
ほうそうるい

、

袋
ふくろ

・ラップ

類
るい

、ボトル類
るい

、

緩衝材
かんしょうざい

、 

カップ・パッ

ク類
るい

、チュー

ブ類
るい

、ふた・

キャップ類
るい

 

収 集
しゅうしゅう

は 週
しゅう

1回
かい

です。 

＊ 収 集
しゅうしゅう

日
び

の朝
あさ

8時
じ

までに決
き

められた場所
ば し ょ

に出
だ

します。 

ただし、前日
ぜんじつ

の夜
よる

から出
だ

してはいけません。 

＊資源
し げ ん

ごみの 収 集
しゅうしゅう

場所
ば し ょ

に出
だ

してください。 

ごみ 袋
ぶくろ

は「資源
し げ ん

ごみ用
よう

指定
し て い

ごみ 袋
ぶくろ

」を使
つか

ってください。 

＊軽
かる

く洗
あら

って汚
よご

れが取
と

れないもの，容器
よ う き

や包装
ほうそう

ではないプラスチック 

は「燃
も

やすごみ」へ出
だ

してください。 

＊飲 料
いんりょう

・酒類
さけるい

・しょうゆ・酢
す

・ノンオイルドレッシングなどの 

ペットボトルは「缶
かん

・びん・ペットボトル」へ出
だ

してください。 

＊以下
い か

のものはプラスチック製
せい

容器
よ う き

包装
ほうそう

ではありません。 

 洗剤
せんざい

などの計 量
けいりょう

スプーン、おもちゃ、めがねケース、歯
は

ブラシ、

クリーニングの 袋
ふくろ

、ボールペン、CD・ビデオケースなどは「燃
も

や

すごみ」へ出
だ

してください。 

小
こ

型
がた

金
きん

属
ぞく

類
るい

・スプレー

缶
かん

 

なべ、やかん、

フライパン、

調理器具
ち ょ う り き ぐ

、ス

プレー缶
かん

､カ

セットボンベ

など 

収 集
しゅうしゅう

は月
つき

1回
かい

です。 

＊中
なか

の見
み

える透明
とうめい

な 袋
ふくろ

に入
い

れ、 袋
ふくろ

に「金属
きんぞく

」と書
か

いて、資源
し げ ん

ごみ 

 の 収
しゅう

集
しゅう

場
ば

所
しょ

に出
だ

してください。 

＊スプレー缶
かん

・カセットボンベは 必
かなら

ず使
つか

いきってから、穴
あな

を開
あ

けず

に、他
ほか

の小型
こ が た

金属類
きんぞくるい

と一緒
いっしょ

に出
だ

してください。 
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Oversized 
Refuse  
Furniture, 
futons, etc.   

You must call and schedule a collection time for large items, please 
call the Ohgata Gomi Uketsuke Center. Handling charges differ 
according to the type and size of an item. Measure the size of the 
article before calling, then speak with a representative. 
Ohgata Gomi Uketsuke Center  
☎0120-100-530 (toll free ) 
* For mobile phones ☎0570-000-247 (fee required) 
Open every day from 8:30 to 16:30 except year-end and new 
year holidays 
After verifying the cost, collection day, and collection point, please 
purchase “Oversized Trash Disposal Stickers” at any convenient 
store and affix them to your items for disposal.   

Pick up for 
deceased 
dogs, cats 
and other 
pets 

Place the deceased pet in a plastic bag and then into a cardboard box. 
Do not place any other objects, such a collar or any other non-
burnable items in the box.  
Fee: ¥4,730 per animal (If the animal has no owner, then no fee is 
needed.) 
Dead Animal Collection Center:  
☎0120-100-921 (toll free) 
☎0570-000-614 from cell phone (fee) 
Open  Mon-Fri  8:30 to 16:30 (Including National Holidays)  
Sat & Sun 8:30 to 11:30 
Closed on year-end and new year holidays 

 
<Recycling> 

Items Important Points about How to Recycle 

Air conditioners,  
TV sets (including 
liquid crystal and 
plasma),refrigerators, 
washing machines, 
laundry driers   

The law stipulates that when you no longer need the items 
described on the left column, then they must be returned to 
point of purchase. Handing charges apply.  
Kaden Recycle-ken Center ☎0120-319-640 
Waste Reduction Promotion Section ☎213-4930 
City Beautification Section   ☎213-4960 

 

大型
おおがた

ごみ 

家具
か ぐ

、ふとん

など 

電話
で ん わ

で申
もう

し込
こ

んで、 収 集
しゅうしゅう

に来
き

てもらいます（有 料
ゆうりょう

です）。 

ごみの大
おお

きさによって値段
ね だ ん

が違
ちが

います。まず自分
じ ぶ ん

でごみの大
おお

きさを測
はか

り、大型
おおがた

ごみ受付
うけつけ

センターへ電話
で ん わ

して値段
ね だ ん

などを確
たし

かめてください。 

大型
おおがた

ごみ受付
うけつけ

センター 0120-100-530（フリーダイヤル） 

※携帯
けいたい

電話
で ん わ

の場合
ば あ い

   0570-000-247（通話料
つうわりょう

有 料
ゆうりょう

） 

毎日
まいにち

8:30～16:30 休み
やす

：年末
ねんまつ

年始
ね ん し

 

値段
ね だ ん

と収集日
しゅうしゅうび

、 収 集
しゅうしゅう

場所
ば し ょ

を確認
かくにん

したら、「粗大
そ だ い

ごみ手数料券
てすうりょうけん

」を

コンビニエンスストアなどで購 入
こうにゅう

し、捨
す

てたい品物
しなもの

に貼
は

って出
だ

しま

す。 

犬
いぬ

、ねこなど

ペットの死体
し た い

の引
ひ

き取
と

り 

死体
し た い

はビニール 袋
ぶくろ

などに入
い

れ、さらに段
だん

ボール箱
ばこ

に入
い

れてください。

箱
はこ

の中
なか

に首輪
く び わ

など燃
も

えないものは入
い

れないでください。 

手数料
てすうりょう

：1体
たい

につき4,730円
えん

 ＊飼
か

い主
ぬし

がいないものは無料
むりょう

 

死獣
しじゅう

受付
うけつけ

センター 0120-100-921(フリーダイヤル) 

※携帯
けいたい

電話
で ん わ

の場合
ば あ い

 0570-000-614(通話料
つうわりょう

有 料
ゆうりょう

) 

月
げつ

～金
きん

（祝 日
しゅくじつ

を含む
ふ く む

） 8:30～16:30 

土日
ど に ち

   8:30～11:30            休み
やす

：年末
ねんまつ

年始
ね ん し

 

 

＜リサイクル＞ 

種類
しゅるい

 リサイクルの方法
ほうほう

と注意
ちゅうい

事項
じ こ う

 

エアコン、テレビ 

冷蔵庫
れ い ぞ う こ

、洗濯機
せ ん た く き

、

薄型
うすがた

テレビ 

（液 晶
えきしょう

・プラズ

マ）、衣類
い る い

乾燥機
か ん そ う き

 

いらなくなったときは、法律
ほうりつ

により、買
か

った店
みせ

に引
ひ

き取
と

ってもら

わなければなりません。手数料
てすうりょう

が必要
ひつよう

です。 

家電
か で ん

リサイクル券
けん

センター   0120-319-640 

ごみ減量推進課      213-4930 

まち美化
び か

推進課
す い し ん か

     213-4960 
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Newspapers, 
cardboard, 
miscellaneous 
recyclable paper 
(magazines, flyers, 
and other recyclable 
paper types) 

There are many collection points for recyclable paper 
①Community Collection (area organization collection point) 
②Recyclable Paper Collectors  
③Miscellaneous paper can be placed out on the collection 
day for “small metal items, spray cans.” Depending on your 
location the disposal procedures for your area may be 
different, please check with your management company or a 
neighbor.  
You can also bring recyclable paper to City Beautification 
Offices, Kamigyo Recycling Station, Ward Offices and Ward 
Branch Offices. Ward Offices and Branch Offices have 
designated collection dates (twice a month).  
Please call 213-4960 City Beautification Section for dates. 

Used tempura oil 

Pour used tempura oil into a PET bottle or other container 
and take it to the one of City Beautification Offices, Kamigyo 
Recycling Station, a Ward Office or a Ward Branch Office. 
Please make sure to take the container home with you and if 
you can, recycle the container.  

Reusable bottles 
( Beer, Sake bottle)  

Reusable bottles are collected at City Beautification 
Offices, Kamigyo Recycling Station, Ward Offices and 
Branch Offices, and some liquor shops. 

Florescent bulbs  

Strait tube type (20W/40W) and circular type are collected at 
City Beautification Offices, Kamigyo Recycling Station, 
Ward Offices and Ward Branch Offices, and electrical 
appliance shops, which are part of a cooperative program 
(look for a special sticker marking the store’s cooperation, 
also collection is only available with a purchase of a new 
bulb).  

Dry cell batteries 
 (button batteries,  
rechargeable 
batteries)  

Collection boxes for dry batteries are installed at the Ward 
Beautification Offices, Kamigyo Recycling Station, 
Ward Offices, and Ward Branch Offices.  

Paper Cartons    

Rinse their inner side with water, cut open and dry. 
Collection is available at Ward Beautification Offices, 
Kamigyo Recycling Station, Ward Offices, Ward Branch 
Offices. Some supermarkets collect them. 

 

新聞
しんぶん

、ダンボー

ル、雑
ざつ

がみ 

（雑誌
ざ っ し

やチラシ、

紙箱
かみばこ

などのリサ

イ ク ル で き る

紙類
かみるい

） 

①コミュニティ回 収
かいしゅう

（地域
ち い き

の集 団
しゅうだん

回 収
かいしゅう

） 

②古紙
こ し

回 収
かいしゅう

業 者
ぎょうしゃ

 

③（雑
ざつ

がみのみ）「小型
こ が た

金属類
きんぞくるい

・スプレー
す ぷ れ ー

缶
かん

」の 収 集
しゅうしゅう

日
び

 

に出
だ

すことができます。地域
ち い き

によって出
だ

し方
かた

が異
こと

なるので、近所
きんじょ

の人
ひと

や管理人
か ん り に ん

、家主
や ぬ し

さんなどに聞
き

いてください。 

また、まち美化
び か

事務所
じ む し ょ

、上 京
かみきょう

リサイクルステーション、区
く

役所
やくしょ

・

支所
し し ょ

（月
つき

2回
かい

）などに持
も

ち込
こ

むこともできます。 

使用済
し よ う ず

みの 

てんぷら 油
あぶら

 

ペットボトルなどの容器
よ う き

に入
い

れて、まち美化事務所、上京リサイ

クルステーション、区
く

役所
やくしょ

・支所
し し ょ

などに持
も

ち込
こ

んでください。場所
ば し ょ

によってはペットボトルごと回 収
かいしゅう

しています。 

リユースびん 

（ビールびん、 

一 升
いっしょう

びん） 

まち美化
び か

事務所
じ む し ょ

、上 京
かみぎょう

リサイクルステーション、区
く

役所
やくしょ

、支所
し し ょ

な

どに持
も

ち込
こ

んでください。 

また、酒販店
しゅはんてん

で回 収
かいしゅう

を 行
おこな

っている場合
ば あ い

があります。 

蛍光管
けいこうかん

 

まち美化
び か

事務所
じ む じ ょ

、上 京
かみぎょう

リサイクルステーション、区
く

役所
やくしょ

、支所
し し ょ

や

「蛍光管
けいこうかん

回 収
かいしゅう

協 力 店
きょうりょくてん

マーク」が貼
は

ってある電気店
で ん き て ん

などに持
も

ち

込
こ

んでください。 

※電気店
で ん き て ん

については買
か

い替
か

え時
じ

の持
もち

込
こみ

に限
かぎ

ります。 

乾電池
かんでんち

、 

ボタン電池
で ん ち

、 

充電式
じゅうでんしき

電池
で ん ち

 

まち美化
び か

事務所
じ む じ ょ

、上 京
かみぎょう

リサイクルステーション、区
く

役所
やくしょ

・支所
し し ょ

な

どに持
も

ち込
こ

んでください。 

紙
かみ

パック 

洗
あら

って開
ひら

いて乾
かわ

かし、まち美化
び か

事務所
じ む じ ょ

、上 京
かみぎょう

リサイクルステー

ション、区役所
くやくしょ

・支所
し し ょ

などに持
も

ち込
こ

んでください。 

また、スーパーでも回 収
かいしゅう

を 行
おこな

っている場合
ば あ い

があります。 
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Used Small 
Household 
Electronics  

Small battery powered house hold electronics or accessories. 
*There are exceptions 
Within Kyoto City Ward Offices, City Hall, participating 
stores and subway stations have collection boxes. There is a 
cooperation program with participating stores, please look 
for the mark. If you buy a new product at a participating 
store, then the store will recycle your equivalent item at the 
time of purchase.  
-4 types of household electronics (TVs, refrigerators, air 
conditioners, washing and drying machines), computers, 
except for oil stoves/heaters, items should be 30cm x 40cm 
x 40cm    

*Please confirm the location, dates, and types of items that you can bring to different 
collection points at the following website for Kyoto City Resources Collection Map 
http://www5.city.kyoto.jp/shigenmap/ 
For inquires contact: City Beautification Section  ☎213-4960 

 

 

 

Flee Markets 

Clothes, daily goods, antiques and other goods are sold at low prices at the following markets. 

◆Toji Kobo-san Market (Toji Temple) 

The 21st of every month (Minami Ward)           ☎691-3325 

◆Kitano Tenjin-san Market (Kitano Tenmangu Shrine) 

   The 25th of every month (Kamigyo Ward)          ☎461-0005 

◆Hyakumanben Handmade Goods Market (Chionji Temple) 

   The 15th of every month (Sakyo Ward)            ☎771-1631 

◆Kame-no-ichi Flea Market (Matsuo Shrine) 

   Second Sunday of every month (schedule is subject to change) 

   (Nishikyo Ward)                             ☎871-5016 

 

小型
こ が た

家電
か で ん

 

電気
で ん き

・電池
で ん ち

で動
うご

く製品
せいひん

とその付属品
ふ ぞ く ひ ん

（※）が、一部
い ち ぶ

を除
のぞ

き、回 収
かいしゅう

対 象
たいしょう

です。 

市内
し な い

の区
く

役所
やくしょ

・支所
し し ょ

・まち美化
び か

事務所
じ む し ょ

、 商 業
しょうぎょう

施設
し せ つ

・地下鉄
ち か て つ

駅
えき

 

などに専用
せんよう

の回 収
かいしゅう

ボックスがあります。 

また、市内
し な い

の小型
こ が た

家電
か で ん

回 収
かいしゅう

協 力 店
きょうりょくてん

のマークが貼
は

ってある

電気店
で ん き て ん

で、買
かい

替
かえ

時
じ

のみ同
おな

じ種類
しゅるい

・同
おな

じ数
かず

の回 収
かいしゅう

をしています。 

※30cm×40cm×40cm以内
い な い

の大
おお

きさの家電
か で ん

です。 

ただし、下記
か き

の品物
しなもの

は回 収
かいしゅう

できません。 

・家電
か で ん

4品目
ひんもく

（テレビ
て れ び

、冷蔵庫
れ い ぞ う こ

、エアコン
え あ こ ん

、洗濯機
せ ん た く き

・衣類
い る い

乾燥機
か ん そ う き

） 

・パソコン 

・石油
せ き ゆ

、灯油
と う ゆ

ストーブ 

※持込
もちこみ

ができる、場所
ば し ょ

・日時
に ち じ

・品物
しなもの

については、次
つぎ

のいずれかで確認
かくにん

してください。 

 ・「京都市
き ょ う と し

 資源物
し げ ん ぶ つ

回 収
かいしゅう

マップ」（http://www5.city.kyoto.jp/shigenmap/） 

 ・問合
といあわ

せ先
さき

：まち美化
び か

推進課
す い し ん か

 213-4960 

  

  

 フリーマーケット 

服
ふく

、生活
せいかつ

用品
ようひん

、骨董品
こっとうひん

などいろいろなものが安
やす

く買
か

えます。 

◆東寺
と う じ

・弘法
こうぼう

さんの市
いち

 (東寺
と う じ

) 

（南区
みなみく

） 毎月
まいつき

21日
にち

           

691-3325 

◆北野
き た の

・天神
てんじん

さんの市
いち

 (北野天満宮
きたのてんまんぐう

) 

（上京区
かみぎょうく

）毎月
まいつき

25日
にち

          

461-0005 

◆ 百
ひゃく

万
まん

遍
べん

の手
て

づくり市
いち

 （知
ち

恩寺
お ん じ

境内
けいだい

） 

（左京区
さきょうく

）毎月
まいつき

15日
にち

          

771-1631 
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◆Omoshiro-ichi Flea Market (Hokoku Shrine )   

10:00 a.m. to 3:00 p.m. on the 8th, 18th, and 28th of every month 

(Closed on rainy days) (Higashiyama Ward)       ☎090-1912-2290 

◆Thrift Sale (Kyoto YWCA/ Kamigyo Ward) 

The 1st and 3rd Saturday of every month, 11:00-14:00  

(Closed National Holidays, August)              ☎431-0351 

◆Okazaki Flea Market (Okazaki Park) 

Once or twice a month (Sakyo Ward)             ☎647-3444 

◆Yawata-san no Omoshiro-ichi (Kyoto Goods Market)  

(Gosho-hachiman Shrine/ Nakagyo Ward )   

11:00 a.m. to sunset every Friday (Closed on rainy days)   

◆Umekoji Park Tezukuri-ichi  

  First Saturday of every month (Except January and May)  

(Shimogyo Ward)       ☎771-1631 

 

3-7 Community Associations 

Across Japan, as a general rule, each local area has its own chonaikai “neighborhood 

association” and jichikai “neighborhood council.” They are resident or citizen based 

organizations. These associations organize festivals, disaster prevention drills and other 

activities. They also pass from home to home a circular notice called kairanban, which 

contains information about the city and local communities. Although it is not compulsory, 

to join each family in the community will pay a membership fee which is used for such 

activities. The City of Kyoto also supports such activities of communities by establishing 

the Kyoto City Ordinance on Community Promotion.   

You can ask for information about chonaikai and jichikai, when one of their members 

visits you. 

 

◆フリーマーケット「亀
かめ

の市
いち

」（松尾大社
まつおたいしゃ

境内
けいだい

） 

（西
にし

京
きょう

区
く

）毎月
まいつき

原則
げんそく

第2
だい

日曜日
にちようび

（月
つき

によって変更
へんこう

あり）    871-5016 

◆フリーマーケット「おもしろ市
いち

」（豊国
ほうこく

神社
じんじゃ

） 

（東山区
ひがしやまく

）毎月
まいつき

8、18、28日
にち

  10時
じ

～15時
じ

（雨天
う て ん

中止
ちゅうし

） 

090-1912-2290 

◆スリフト・セール（京都
きょうと

YWCA） 

（上京区
かみぎょうく

）毎月
まいつき

第
だい

3土曜日
ど よ う び

11時
じ

～14時
じ

（休 日
きゅうじつ

、8月
がつ

を除
のぞ

く）   431-0351 

◆岡崎
おかざき

フリーマーケット（岡崎
おかざき

公園
こうえん

） 

（左京区
さきょうく

）だいたい毎月
まいつき

1～2回
かい

 

647-3444 

◆八幡
や わ た

さんのおもしろ市
いち

（京都
きょうと

の物
もん

市
いち

） 

（中京区
なかぎょうく

：御所
ご し ょ

八幡宮
はちまんぐう

神社
じんじゃ

）毎 週
まいしゅう

金曜日
きんようび

 11時
じ

～夕方
ゆうがた

（雨天
う て ん

中止
ちゅうし

） 

◆梅
うめ

小路
こ う じ

公園
こうえん

手
て

作
づく

り市
いち

 

（下京区
しもぎょうく

）毎月
まいつき

第
だい

1土曜
ど よ う

（1月
がつ

、5月
がつ

はお休
やす

み）         771-1631 

 

3-7 自治会
じ ち か い

、町 内会
ちょうないかい

 

日本
に ほ ん

では一般的
いっぱんてき

に、各地域
かくちいき

に「 町内会
ちょうないかい

」や「自治会
じ ち か い

」と呼
よ

ばれる、住 民
じゅうみん

の組織
そ し き

があります。町 内 会
ちょうないかい

や自治会
じ ち か い

は、「回覧板
かいらんばん

」（板 状
いたじょう

のファイルに、役所
やくしょ

や地域
ち い き

のお知
し

らせをつけて回
まわ

す連絡板
れんらくいた

）を各家庭
かくかてい

に回
まわ

したり、お祭
まつ

り、防災
ぼうさい

訓練
くんれん

など

を 行
おこな

ったりしています。町 内 会
ちょうないかい

や自治会
じ ち か い

は、住 民
じゅうみん

の皆
みな

さんからの会費
か い ひ

で運営
うんえい

されており、法的
ほうてき

に加入
かにゅう

が義務
ぎ む

付
づ

けられてはいませんが、地域
ちいき

でより安全
あんぜん

で快適
かいてき

に暮
く

らすために、 住民
じゅうみん

の皆
みな

さんの多
おお

くが自主的
じしゅてき

に加入
かにゅう

しています。京都市
きょうとし

とし

ても、「地域
ちいき

コミュニティ 活性化推進条例
かっせいかすいしんじょうれい

」を制定
せいてい

して、 町内会
ちょうないかい

や自治会
じちかい

を

支援
し え ん

しています。町 内 会
ちょうないかい

や自治会
じ ち か い

の役員
やくいん

の人
ひと

が訪
たず

ねてきたら、 話
はなし

を聞
き

いてみ

ましょう。 
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4. Employment 

4-1 Looking for Full-time and Part-time Employment 

Japanese law prohibits discrimination on the basis of national origin and creed 
regarding paying wages, working hours, and other employment conditions. Foreign 
workers are legally entitled the same rights as Japanese workers. It is important to 
know and understand the laws and systems related to employment.  

 

◆Eligibility for working in Japan  
 You must have a resident status (zairyuu shikaku) that allows you to work, and also the 
job must be within the qualifications permitted by your resident status.  
 

◆Looking for a job within Japan 
 You can find a job through Public Employment Security Office (Hello Work) managed 
by the national government (free of charge). You can also try some private employment 
agencies certified by the Ministry of Health, Labour and Welfare, and other 
organizations. (Some are free, others take a commission) 
 

◆ Public Employment Security Office (Hello Work) 
The Public Employment Security Office (Hello Work) is managed by the national 

government and provides services, such as giving consultation on employment and 
providing introductions to companies for free. All Hello Work offices are connected 
through a computer network where one can obtain information about the availability of 
jobs across Japan. If you can speak Japanese, you can visit any Hello Work office close 
to where you live. For those who cannot understand Japanese, some offices have 
interpretation service. A service corners for the Employment of Foreign Residents and 
International Students and Support for New Graduates provide employment 
information and job introduction for international students and foreign residents who 
have professional knowledge and skills.   
 

 

４．仕事
し ご と

 

4-1 仕事
し ご と

、アルバイトの探
さが

し方
かた

 

日本
に ほ ん

では労働者
ろうどうしゃ

を、国籍
こくせき

、信 条
しんじょう

などによって、賃金
ちんぎん

、労働
ろうどう

時間
じ か ん

などの面
めん

に

おいて、差別
さ べ つ

することは禁
きん

じられています。日本
に ほ ん

で 働
はたら

いている外国人
がいこくじん

労働者
ろうどうしゃ

は、

会社
かいしゃ

あるいは職場
しょくば

において、日本人
にほんじん

の労働者
ろうどうしゃ

と同
どう

様
よう

の、法 律 上
ほうりつじょう

の権利
け ん り

を与
あた

え

られています。労働
ろうどう

に関
かん

する法律
ほうりつ

や、働
はたら

く上
うえ

で知
し

っておく必要
ひつよう

のある制度
せ い ど

につ

いて、 自
みずか

ら知
し

り、理解
り か い

することが大切
たいせつ

です。 

 

◆日本
に ほ ん

で就 労
しゅうろう

するには 

 就 労
しゅうろう

が可能
か の う

な在 留
ざいりゅう

資格
し か く

があり、仕事
し ご と

の内容
ないよう

が、その在 留
ざいりゅう

資格
し か く

で認
みと

められた

活動
かつどう

であることが必要
ひつよう

です。 

 

◆日本
に ほ ん

で仕事
し ご と

を探
さが

すには 

国
くに

の機関
き か ん

である公 共
こうきょう

職 業
しょくぎょう

安定所
あんていしょ

（ハローワーク）を利用
り よ う

するか(無料
むりょう

)、厚生
こうせい

労働
ろうどう

大臣
だいじん

の許可
き ょ か

を受
う

けて 職 業
しょくぎょう

紹 介
しょうかい

事業
じぎょう

をしている民間
みんかん

の事業所
じぎょうしょ

や、団体
だんたい

を

利用
り よ う

することができます(有 料
ゆうりょう

または無料
むりょう

)。 

 

◆公 共
こうきょう

職 業
しょくぎょう

安定所
あんていじょ

（ハローワーク） 

 職 業
しょくぎょう

相談
そうだん

や 職 業
しょくぎょう

紹 介
しょうかい

を、無料
むりょう

で 行
おこな

う国
くに

の機関
き か ん

です。 公 共
こうきょう

職 業
しょくぎょう

安定所
あんていじょ

はコンピュータシステムで結
むす

ばれ、全国
ぜんこく

の求 人
きゅうじん

データをどこからでも

検索
けんさく

し、その場
ば

で情 報
じょうほう

提 供
ていきょう

や 職 業
しょくぎょう

紹 介
しょうかい

ができるようになっています。

日本語
に ほ ん ご

ができる場合
ば あ い

は、近
ちか

くの公 共
こうきょう

職 業
しょくぎょう

安定所
あんていしょ

を利用
り よ う

すると良
よ

いでしょう。 

 日本語
に ほ ん ご

ができない人
ひと

のために、通訳
つうやく

が配置
は い ち

されている「外国人
がいこくじん

雇用
こ よ う

サービス

コーナー」や、留 学 生
りゅうがくせい

や専門
せんもん

知識
ち し き

を持
も

つ外国人
がいこくじん

に対
たい

して、求 人
きゅうじん

情 報
じょうほう

の提 供
ていきょう

や 職 業
しょくぎょう

紹 介
しょうかい

を 行
おこな

う「外国人
がいこくじん

雇用
こ よ う

サービスセンターや、新卒
しんそつ

応援
おうえん

ハローワー

ク等
とう

の留 学 生
りゅうがくせい

コーナー」もあります。 
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4-2 How to receive Permission to Engage in Activity Other Than That Permitted 
under the Status of Residence Previously Granted (Shikaku gai-Katsudo-kyoka)  
If you want to take a job (a part time) other than those permitted by your current 

resident status, you must get permission called Shikakugai Katsudo-kyoka from 
Immigration Bureau. For further information, please contact the Osaka Immigration 
Bureau, Kyoto Office.  ☎752-5997  

 
4-3 Japan’s Labor Standard Law 

The Labor Standards Law exists to protect workers’ rights, including foreign residents 
in Japan. If you have problems such as unpaid wages, suddenly dismissed without cause, 
or been injured while working, please consult the following offices.  
 
◆ Consultations 
① Consultation Counter for Foreign Workers,  

Kyoto Labor Bureau     ☎241-3214 
    Address: 2nd Floor Kyoto Labor Bureau, Kinbuki-cho 451, Ryogaecho- dori Oike 

agaru, Nakagyo-ku, Kyoto  
     Consultation hours: Tues, Thurs 9:00 to 16:00 (closed 12:00 to 13:00) 

*English and French language interpretation is possible. However, there may be  
days when no interpretation service is available, please call to confirm before your  
visit.  

*Consultations in Japanese is available on Monday and Friday at the Kyoto Labor  
Bureau 1F General Labor Consultation Corner.  

 
② Ministry of Health, Labour, and Welfare’s Telephone Consultation Service for 

Foreign Workers 
This is a call center set up by the Ministry of Health, Labour, and Welfare for 
problems concerning working conditions, services include explanations of laws and 
ordinances and providing introductions to relevant organizations and associations.  
 

 

 

4-2 資格外
しかくがい

活動
かつどう

許可
き ょ か

 

 許可
き ょ か

された活動
かつどう

以外
い が い

の就 労
しゅうろう

活動
かつどう

（アルバイト）を行う
お こ な

ことを希望
き ぼ う

する場合
ば あ い

は、

資格外
しかくがい

活動
かつどう

許可
き ょ か

を受
う

けてください。詳しく
くわ

は入 国
にゅうこく

管理局
かんりきょく

へ問
と

い合
あ

わせてくださ

い。 

大阪
おおさか

入 国
にゅうこく

管理局
かんりきょく

京都
きょうと

出 張 所
しゅっちょうじょ

  752-5997 

 

4-3 日本
に ほ ん

の労働
ろうどう

基準法
きじゅんほう

 

 日本
に ほ ん

では労働者
ろうどうしゃ

の権利
け ん り

を守
まも

るための「労働
ろうどう

基準法
きじゅんほう

」があり、外国人
がいこくじん

であって

も同
おな

じ権利
け ん り

が認
みと

められています。賃金
ちんぎん

が支払
し は ら

われない、理由
り ゆ う

もなく 急
きゅう

に解雇
か い こ

さ

れた、仕事中
しごとちゅう

に怪我
け が

をしたなど、仕事上
しごとじょう

で困
こま

ったこと、分
わ

からないことがあれ

ば、以下
い か

の場所
ば し ょ

に相談
そうだん

しましょう。 

 

◆相談
そうだん

窓口
まどぐち

 

①京都労働局
きょうとろうどうきょく

 外国人
がいこくじん

労働者
ろうどうしゃ

相談
そうだん

コーナー 241-3214 

住
じゅう

所
しょ

： 京都市
きょうとし

中京区
なかぎょうく

両 替 町 通
りょうがえちょうどおり

御池上
おいけあが

ル金 吹 町
きんぶきちょう

451京都
きょうと

労 働 局
ろうどうきょく

2階
かい

 

相談
そうだん

時間
じ か ん

：火
か

、木曜日
もくようび

 9：00～16：00（12：00～13：00を除
のぞ

く） 

＊英語
えい ご

・フランス語
ご

の対応
たいおう

ができます。 

 但
ただ

し、休止
きゅうし

の日
ひ

がありますので、相談
そうだん

に行
い

く前
まえ

に電話
で ん わ

による確認
かくにん

をお勧
すす

め

します。 

 ＊日本語
に ほ ん ご

による相談
そうだん

は、京都
きょうと

労 働 局
ろうどうきょく

1階
かい

総合
そうごう

労働
ろうどう

相談
そうだん

コーナーで月曜日
げつようび

から

金曜日
きんようび

まで受
う

け付
つ

けています。 

  

②厚生
こうせい

労 働省
ろうどうしょう

 外国人
がいこくじん

労働者
ろうどうしゃ

向
む

け相談
そうだん

ダイヤル  

ナビダイヤルで、労働
ろうどう

条 件
じょうけん

に関
かん

する問題
もんだい

について、法令
ほうれい

の説明
せつめい

や各関係
かくかんけい

機関
き か ん

の紹 介
しょうかい

を 行
おこな

っています。 
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Language Days ※1 Time Telephone 
English 

Mon-Fri 
10:00 to 15:00 

(closed 12:00-13:00) 

0570-001701 
Chinese 0570-001702 

Portuguese 0570-001703 
Spanish 0570-001704 
Tagalog Tue, Wed 0570-001705 

Vietnamese Wed, Fri 0570-001706 

※1 : Closed National Holidays and Dec 29-Jan 3 

 

◆Part-time Employment  

The Labor Standards Law also applies to part-time employment, if you have any 

questions please consult “Consultation Counter for Foreign Workers” and/or “the 

Telephone Consultation Service for Foreign Workers”.  

 

◆Employment Contracts 

An employment contract is an agreement between an employee and employer 

designating working condition in return for wages. When an employment contract is 

signed, the employer must give employees a written contract which describes wages, 

working hours and other working conditions. If only an oral agreement is made on wages, 

working condition, etc. the employee cannot present any evidence in case of any 

violation or dispute. In order to prevent any problems, if the contract is written in 

Japanese, the employee should have it translated into their native language.  

 

◆Items that must be included in an employment contract  

(1) Length of the employment contract  

(2) Criteria for renewal of fixed-term labor contracts (if contract renewal is possible and  

if possible the contract should state the evaluation criteria for renewal)  

(3) Place of work, details of work and working conditions  

(4) Working hours, including start time and finishing time, overtime work, breaks, paid 

 

言語
げ ん ご

 開設
かいせつ

曜日
よ う び

 ※1 開設
かいせつ

時間
じ か ん

 電話番号
でんわばんごう

 

英語
え い ご

 

月
げつ

～金
きん

 
10:00～15:00 

（12:00～13:00 を除
のぞ

く） 

0570-001701 

中国語
ちゅうごくご

 0570-001702 

ポルトガル語
ご

 0570-001703 

スペイン語
ご

 0570-001704 

タガログ語
ご

 火
か

、水
すい

 0570-001705 

ベトナム語
ご

 水
すい

、金
きん

 0570-001706 

※1 祝 日
しゅくじつ

、12月
がつ

29日
にち

～1月
がつ

3日
にち

は除きます。 

 

◆アルバイト 

 アルバイトも労働基
ろうどうき

準 法
じゅんほう

が適用
てきよう

されますので、『外国人
がいこくじん

労働者
ろうどうしゃ

相談
そうだん

コーナ

ー』や、『外国人
がいこくじん

労働者
ろうどうしゃ

向
む

け相談
そうだん

ダイヤル』を利用
り よ う

することができます。 

 

◆労働
ろうどう

契約
けいやく

 

労働
ろうどう

契約
けいやく

とは労働者
ろうどうしゃ

が使用者
しようしゃ

の指示
し じ

に 従
したが

って働き
はたらき

、そのかわりに賃金
ちんぎん

を

支払
し は ら

う契約
けいやく

のことです。労働
ろうどう

契約
けいやく

を結
むす

ぶときには、使用者
しようしゃ

は、労働者
ろうどうしゃ

に対
たい

して、

賃金
ちんぎん

、労働
ろうどう

時間
じ か ん

などの労働
ろうどう

条 件
じょうけん

を、書面
しょめん

に記載
き さ い

して労働
ろうどう

条 件
じょうけん

通知書
つうちしょ

として渡
わた

さなければなりません。賃金
ちんぎん

などが口約束
くちやくそく

だったために、証拠
しょうこ

がなく、トラブ

ルが発生
はっせい

することもあるので、労働
ろうどう

条 件
じょうけん

を書面
しょめん

で確認
かくにん

することが大切
たいせつ

です。 

労働
ろうどう

条 件
じょうけん

通知書
つうちしょ

が日本語
に ほ ん ご

で書
か

かれている場合
ば あ い

は、母語
ぼ ご

に翻訳
ほんやく

してもらいまし

ょう。 

 

◆ 必
かなら

ず書面
しょめん

で明
あき

らかにしなければならない労働
ろうどう

条 件
じょうけん

 

(1)  労働
ろうどう

契約
けいやく

の期間
き か ん

 

(2) 期間
き か ん

の定
さだ

めのある労働
ろうどう

契約
けいやく

を更新
こうしん

する場合
ば あ い

の基準
きじゅん

（更新
こうしん

の有無
う む

とその 

判断
はんだん

基準
きじゅん

） 

(3) 仕事
し ご と

をする場所
ば し ょ

、仕事
し ご と

の内容
ないよう

 

(4)  仕事
し ご と

を始
はじ

める時刻
じ こ く

と終
お

わりの時刻
じ こ く

、決
き

められた労働
ろうどう

時間
じ か ん

を超
こ

える労働
ろうどう

の 
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leave, holidays, etc.   

(5) Wage, way wages are calculated, method of payment, date of payment, and 

promotions (possibile even if not in writing)  

(6) Retirement and Dismissal (including reasons for dismissal) 

 

Ask the company if they have their working rules and terms (shugyo kisoku) in writing. 

If they have, read the contents carefully. 
 

 

  

 

有
う

無
む

、休 憩
きゅうけい

時間
じ か ん

、休 日
きゅうじつ

、休暇
きゅうか

など 

(5)  賃金
ちんぎん

の決定
けってい

、計算
けいさん

および支払
し は ら

いの方法
ほうほう

、締切
しめきり

および支払
し は ら

いの時期
じ き

、 昇 給
しょうきゅう

 

に関
かん

すること（必ず
かならず

しも書面
しょめん

でなくても可
か

） 

(6)  退 職
たいしょく

に関
かん

すること（解雇
か い こ

の事由を含む） 

 

会社
かいしゃ

に、労働
ろうどう

条 件
じょうけん

や服務
ふ く む

規定
き て い

を定
さだ

めた「就業規則
しゅうぎょうきそく

」がある場合
ば あ い

は、見
み

せて

もらって、内容
ないよう

を確認
かくにん

することが必要
ひつよう

です。 
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5. Childbirth and childrearing  

5-1 Pregnancy  

*When you become pregnant, and your pregnancy is confirmed by a doctor, report it to 
the Public Health and Welfare Center Childrearing Support Office of your Ward Office 
or Branch Office, and receive a Mother and Child Health Handbook.  

*During pregnancy, you can get maternity health checks (Ninpu Kenshin) at a clinic or a 
hospital that has an obstetrics department.  

*With your Mother and Child Health Handbook, you will receive Jyushin-ken Checkup 
coupons for maternity health check-ups that will help with the cost of health check fees.  

*The Public Health &Welfare Center Childrearing Support Office at your Ward 
Office or Ward Branch Office issues the Mother and Child Health Handbook. You 
will have a consultation with a public health nurse on health issues when you receive 
this handbook. For those who are pregnant for the first time, a public health nurse or 
other personnel will visit your house to give you advice and answer your questions.  

☞Refer to pg.202 for the list Public Health & Welfare Centers Childrearing Support 
Office in Ward Offices and Branch Offices. 
 
◆The Mother and Child Health Handbook 
 

 

 

 

 

 

 

 

You can keep a record of your own health as well as your baby’s health in this handbook. 
You can also keep the record of vaccinations in this handbook. Please be sure to take it 
with you whenever you visit a hospital or the Public Health & Welfare Center 
Childrearing Support Office. 
☞See pg.142 for Health Examinations and Vaccinations 

This handbook plays an important role in  
protecting the health of mothers and children. 
If you are pregnant, you can receive the Mother and Child 
Health Handbook at the Public Health & Welfare Center 
Childrearing Support Office of your Ward Office. English, 
Chinese and Korean versions of the handbook are also 
available. 

 

５．子
こ

どもを産
う

んで育
そだ

てるとき 

5-1 妊娠
にんしん

したら 

＊妊娠
にんしん

をした方
かた

は、産婦人科
さ ん ふ じ ん か

のある診 療 所
しんりょうじょ

や 病院
びょういん

などで妊娠判定
にんしんはんてい

を受
う

け、 

速
すみ

やかに区
く

役所
やくしょ

・支所
し し ょ

の保健
ほ け ん

福祉
ふ く し

センター子
こ

どもはぐくみ室
しつ

へ届
とど

け出
で

をし、

母子
ぼ し

健康
けんこう

手帳
てちょう

を受
う

け取
と

ります。 

＊妊 娠 中
にんしんちゅう

は、産婦人科
さ ん ふ じ ん か

のある診 療 所
しんりょうじょ

や病 院
びょういん

などで検査
け ん さ

（妊婦
に ん ぷ

健
けん

診
しん

）を受
う

け
ます。 

＊母子
ぼ し

健康
けんこう

手帳
てちょう

と一緒
いっしょ

に受
う

け取
と

る受診券
じゅしんけん

で妊産婦
にんさんぷ

健
けん

診
しん

費用
ひよう

の補助
ほじょ

を受
う

けるこ
とができます。 

＊区
く

役所
やくしょ

・支所
し し ょ

の保健
ほ け ん

福祉
ふ く し

センター子
こ

どもはぐくみ室
しつ

では、母子
ぼ し

健康
けんこう

手帳
てちょう

を

お渡し
 わ た  

する時
とき

に、保健師
ほ け ん し

が健康
けんこう

相談
そうだん

を 行
おこな

います。また、初めて
はじ   

妊娠
にんしん

された方
かた

については、保健師
ほ け ん し

などが家庭
か て い

訪問
ほうもん

し、不安
ふ あ ん

や悩み
なや  

の相談
そうだん

や、必要
ひつよう

な情 報
じょうほう

提 供
ていきょう

を 行
おこな

います。 

住
す

んでいるところの区役所
くやくしょ

・支所
し し ょ

の保健
ほ け ん

福祉
ふ く し

センター子
こ

どもはぐくみ室
しつ
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◆母子
ぼ し

健康
けんこう

手帳
てちょう

 

お母
かあ

さんと赤
あか

ちゃんの健康
けんこう

を守
まも

るための大切
たいせつ

な

手帳
てちょう

です。妊娠
にんしん

したら、区
く

役所
やくしょ

・支所
し し ょ

の保健
ほ け ん

福祉
ふ く し

セ

ンター子
こ

どもはぐくみ室
しつ

に行
い

って 必
かなら

ず受
う

け取
と

りま

しょう。外国語版
がいこくごばん

もあります（英語
え い ご

・中国語
ちゅうごくご

・韓国
かんこく

・

朝鮮語
ちょうせんご

）。お母
かあ

さんと赤
あか

ちゃんの健康
けんこう

状 態
じょうたい

を詳
くわ

し

く記録
き ろ く

していきます。病 院
びょういん

に行
い

くときや区
く

役所
やくしょ

・

支所
し し ょ

の保健
ほ け ん

福祉
ふ く し

センター子
こ

どもはぐくみ室
しつ

などで

健康
けんこう

相談
そうだん

を受ける
う

ときに、 必
かなら

ずもっていきましょ

う。予防
よ ぼ う

接種
せっしゅ

の記録
き ろ く

にもなります。 

健康診査
けんこうしんさ

等
とう

・予防
よ ぼ う

接種
せっしゅ

 P. 141 へ 
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5-2 Childbirth  

Expectant mothers in Japan usually give birth either at a hospital or a maternity clinic. 

After the delivery, a public health nurse or other personnel from the Public Health & 

Welfare Center Childrearing Support Office will visit the mother’s home and advise 

her about childrearing. 

 

◆What to do after your baby is born?  

①Obtain a birth certificate from the hospital 

②Report the child’s birth by taking the birth certificate to the ward office and filing the 

Birth Registration form within 14 days after the birth.  

※If one or both parents are foreign nationals, it is necessary to also report the birth 

of their child to their embassy or consul general.  

③Special Permanent Residents must obtain the status of Special Permanent Resident 

for their child at the Ward Office.    

④In case of medium and long term residents, bring the child’s Birth Registration  

Certificate or Resident Certificate to the immigration office to get the status of  

residence for your child. (If your baby is supposed to stay in Japan for 60 days or longer,  

you must finish the procedure within 30 days after birth.)  

* Obtain a passport for your baby at your embassy or the consulate. Enroll your baby in  

your health insurance system as a dependent.  

*Take your child for regular medical check-ups.   

* Public Health & Welfare Center Childrearing Support Office at your Ward Office 

or Ward Branch Office offer health checks and vaccinations to infants for free. 

☞ For further information, inquire at a Public Health & Welfare Center 

Childrearing Support Office. listed on pg. 202 

 
◆Lump-sum Allowance for Childbirth 
A person enrolled in medical insurance will receive a lump-sum allowance for childbirth 

 

5-2 子
こ

どもを産
う

むとき 

日本
に ほ ん

ではふつう、病 院
びょういん

・診 療 所
しんりょうじょ

などで子
こ

どもを産
う

みます。 

子
こ

どもが生
う

まれたら、区
く

役所
やくしょ

･支所
し し ょ

の保健
ほ け ん

福祉
ふ く し

センター子
こ

どもはぐくみ室
しつ

の

保健師
ほ け ん し

などが家庭
か て い

へ訪問
ほうもん

し、子
こ

育て
そだ

の相談
そうだん

を受
う

けます。 

◆子
こ

どもが生
う

まれたときにすること 

① 病 院
びょういん

で 出 生
しゅっしょう

証 明書
しょうめいしょ

をもらいます。 

② 出 生
しゅっしょう

証 明 書
しょうめいしょ

をもって区役所
くやくしょ

・支所
し し ょ

に行
い

き、生後
せいご

14日以内
かいない

に 出 生 届
しゅっしょうとどけ

を出
だ

します。 

※両 親
りょうしん

またはどちらかが日本
に ほ ん

国籍
こくせき

ではない場合
ば あ い

は、自分
じ ぶ ん

の国
くに

の大使館
たいしかん

または 

領事館
りょうじかん

にも届
とど

け出
で

をします。 

 ③ 特別永住者
とくべつえいじゅうしゃ

の場合
ばあい

は、住
す

んでいるところの区役所･支所
くやくしょ・ししょ

で特別永住許可
とくべつえいじゅうきょか

の

申請
しんせい

をします。 

④ 中長期在留者
ちゅうちょうきざいりゅうしゃ

の場合
ばあい

は、 住民票
じゅうみんひょう

または「出 生 届 受 理 証 明 書
しゅっしょうとどけじゅりしょうめいしょ

」を持
も

って、入 国
にゅうこく

管理局
かんりきょく

で在 留
ざいりゅう

資格
し か く

取得
しゅとく

の申請
しんせい

をします。（生後
せ い ご

60日
にち

以上
いじょう

滞在
たいざい

する場合
ば あ い

、生後
せ い ご

30日
にち

以内
い な い

にこの手続
て つ づ

きを 行
おこな

います。） 

＊このほか、自国
じ こ く

の大使館
たいしかん

・領事館
りょうじかん

でパスポートの取得
しゅとく

、日本
に ほ ん

の公的
こうてき

医療
いりょう

保険
ほ け ん

の

被保険者
ひ ほ け ん し ゃ

の追記
つ い き

などが必要
ひつよう

です。 

＊赤
あか

ちゃんは、定期的
ていきてき

に医者
い し ゃ

に診
み

てもらいましょう。 

＊区
く

役所
やくしょ

・支所
し し ょ

の保健
ほ け ん

福祉
ふ く し

センター子
こ

どもはぐくみ室
しつ

で乳幼児健康診査
にゅうようじけんこうしんさ

や予防
よ ぼ う

接種
せっしゅ

を無料
むりょう

で受
う

けられます。 

住
す

んでいるところの区役所
くやくしょ

・支所
し し ょ

の保健
ほ け ん

福祉
ふ く し

センター子
こ

どもはぐくみ室
しつ

 

 P. 201 へ   

 

◆出 産
しゅっさん

育児
い く じ

一時金
いちじきん

 

医療
いりょう

保険
ほ け ん

に入
はい

っている方が、子
こ

どもを産
う

んだときにもらえます。妊娠
にんしん

して84

日
にち

以上
いじょう

であれば、死産
し ざ ん

・流 産
りゅうざん

した場合
ば あ い

でももらえます。国民
こくみん

健康
けんこう

保険
ほ け ん

の場合
ば あ い

で

産科
さ ん か

医療
いりょう

補償
ほしょう

制度
せ い ど

の対 象
たいしょう

となる出 産
しゅっさん

の場合
ば あ い

は 42万円
まんえん

、対 象
たいしょう

とならない
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after giving birth to a child. Pregnant mothers become eligible after 84 days, even if 
the mother later has a miscarriage or stillbirth. For the National Health Insurance 
System, those who are eligible for the Maternity Medical Compensation Policy will 
receive ¥ 420,000 for delivery.  
Those who are not eligible for this program will receive ¥404,000.  
☞ Visit the Health Insurance and Pension Section of your Ward Office or Ward Branch 
Office (Keihoku Branch Office Welfare Section) pg. 202 
 
◆Dispatching Interpreters for Maternal and Child Health Project 
 For parents of infants and young children with health check appointments, who are 
foreign nationals and do not feel able to converse with public health nurses in Japanese, 
interpreting service is available. Please consult the Public Health & Welfare Center 
Childrearing Support Office at your ward or branch ward office for more 
information. 
 
5-3 Assistance for families with young children 
◆Medical cost reduction program for children  
 With this program, you will pay only ¥200 per month per medical institution for 
children ages 0 to 3rd year of junior high school, who received medical care while 
hospitalized. For outpatient treatment for children younger than two years, you will pay 
only ¥200 per month per medical institution. For children between the ages of three and 
3rd year of middle school, you will pay only up to ¥3,000 per month per medical 
institution. If the total medical fees exceed ¥3,000 a month, you can submit an application 
and once accepted, the program will reimburse the exceeded amount.  
☞ Child & Family Support Section (☎251-1123) or Public Health & Welfare Center 
Childrearing Support Office at your Ward Offices and Ward Branch Offices pg. 202 
  
◆Child Allowance (Jidou-ate) 
A parent or parents raising children under 3rd year Junior High student (16 years old) 
can qualify for monetary support (Child Allowance).  
☞ Child & Family Support Section (☎251-1123) or Public Health & Welfare Center 

Childrearing Support Office at your Ward Office and Ward Branch Office pg. 202 
 
 
 

 

出 産
しゅっさん

の場合
ば あ い

は 40 万円4 千円です。 

住所地
じゅうしょち

の区役所
くやくしょ

・支所
し し ょ

の保険
ほ け ん

年金課
ねんきんか

（京北
けいほく

出 張 所
しゅっちょうじょ

福祉
ふ く し

担当
たんとう

） P. 201 へ 

 

◆母子
ぼ し

保健
ほ け ん

通訳
つうやく

派遣
は け ん

事業
じぎょう

 

乳幼児健康診査
にゅうようじけんこうしんさ

等
など

を受
う

ける予定
よ て い

の子
こ

どもがいる外国人
がいこくじん

の方
かた

で、保健師
ほ け ん し

等
など

との

日本語
に ほ ん ご

での会話
か い わ

に不安
ふ あ ん

がある方
かた

は、行 政
ぎょうせい

通訳
つうやく

が通訳
つうやく

します。希望
き ぼ う

する場合
ば あ い

は、

お住
す

まいの区
く

役所
やくしょ

・支所
し し ょ

保健
ほ け ん

福祉
ふ く し

センター子
こ

どもはぐくみ室
しつ

へ相談
そうだん

しましょう。 

 

5-3 子
こ

どもがいる家庭
か て い

を助
たす

ける制度
せ い ど

 

◆子
こ

どもの医療費
いりょうひ

が安
やす

くなる制度
せ い ど

 

0歳
さい

から中 学 校
ちゅうがっこう

3年生
ねんせい

の子
こ

どもの入 院
にゅういん

にかかる医療費
いりょうひ

が、1箇月
か げ つ

1医療
いりょう

機関
き か ん

ごとに200円
えん

になります。通院
つういん

の場合
ば あ い

、0歳
さい

から2歳
さい

までは入院
にゅういん

と同じ
おな

額
がく

、3歳
さい

から中 学 校
ちゅうがっこう

3年生
ねんせい

までは、1箇月
か げ つ

1医療
いりょう

機関
き か ん

ごとに 3,000円
えん

までになり、また

1箇月
か げ つ

で支払った
しはら

医療費
いりょうひ

の合計
ごうけい

が3,000円
えん

を超えた
こ

場合
ばあい

、申請
しんせい

することで 3,000

円
えん

を 

超
こ

えた額
がく

を返
かえ

してもらえます。 

子
こ

ども家庭
か て い

支援課
し え ん か

分室
ぶんしつ

（251-1123）または、いずれかの区役所
くやくしょ

・支所
し し ょ

の 

子
こ

どもはぐくみ室
しつ

（保健
ほ け ん

福祉
ふ く し

センター） P. 201 へ 

 

◆児童
じ ど う

手当
て あ て

    

  中 学 校
ちゅうがっこう

3年生
ねんせい

以下
い か

の子ども
こ   

を育てて
そだ    

いる親
おや

は、お金
  かね

（児童
じ ど う

手当
て あ て

）がもらえま

す。 

子
こ

ども家庭
か て い

支援課
し え ん か

分室
ぶんしつ

（251-1123）または、いずれかの区役所
くやくしょ

・支所
し し ょ

の 

子
こ

どもはぐくみ室
しつ

（保健
ほ け ん

福祉
ふ く し

センター） P. 201 へ 
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◆Support Program for Single Parent Family 
(for single parent households) 
*If you are suffering financial hardship, the city offers a loan 
 (Boshi Fushi Kafu Fukushi Shikin)  
*There are computer classes and other classes to acquire skills necessary for work  

available 
*You will receive priority in the public housing program.   
*Medical expenses are partly covered by the city  
(Hitori-oya Katei tou Iryohi Shikyu Seido) 

*Child Care Allowance is provided 
 
There are also some other forms of assistance for single parents.  
☞ Visit a Childrearing Support Office (Public Health & Welfare Center) see pg.202 

 

◆Counseling on raising children   
 Contact the following offices:  

 Child Welfare Center (open Mon-Fri 8:00 to 17:00)   ☎801-2929 
Public Health & Welfare Center Childrearing Support Office at your Ward  
Office and Ward Branch Office (open Mon-Fri  8:30 to 17:00) 

 
5-4 Child-Care Service (Hoikusho) 
Child daycare centers accept children younger than elementary school age. The fee is 
determined by family income.  
◆Eligibility for Child-care services  
 This service is available for parents who cannot take care of their children, because of 
work, study or illness.   
◆How to Apply 
Submit documents proving your eligibility, such as working certificate, student ID, etc., 
and if you were not a resident of Kyoto City as of January 1, 2017, you must show a tax 
payment certificate. Please bring these documents to the Public Health & Welfare Center 
at your Ward Office or Ward Branch Office.  
☞ Public Health & Welfare Center (Hoken Fukushi Center) at your Ward Office or 
Ward Branch Office, see pg. 202 

 

◆母子
ぼ し

家庭
か て い

・父子
ふ し

家庭
か て い

（父親
ちちおや

又
また

は母親
ははおや

のいない家庭
か て い

）を助
たす

ける制度
せ い ど

 

 ＊ お金
かね

の貸付
かしつけ

（母子
ぼ し

父子
ふ し

寡婦
か ふ

福祉
ふ く し

資金
し き ん

） 

 ＊ 低額
ていがく

でパソコンなど仕事
し ご と

に必要
ひつよう

な知識
ち し き

を学
まな

べます。 

 ＊ 公営
こうえい

住 宅
じゅうたく

に優先的
ゆうせんてき

に入
はい

れます。 

 ＊ 医療費
いりょうひ

の補助
ほ じ ょ

（ひとり親
おや

家庭等医療費支給制度
かていとういりょうひしきゅうせいど

） 

 ＊ 児童
じ ど う

扶養
ふ よ う

手当
て あ て

 

 

このほかいろいろな制度
せ い ど

があります。 

住
す

んでいるところの子
こ

どもはぐくみ室
しつ

（保健
ほ け ん

福祉
ふ く し

センター） P. 201 へ 

 

◆子
こ

どもを育
そだ

てるときに悩
なや

んだら 

児童
じ ど う

福祉
ふ く し

センター （月
げつ

～金曜日
きんようび

 8：00～17：00） 801-2929  

区
く

役所
やくしょ

・支所
し し ょ

 保健
ほ け ん

福祉
ふ く し

センター子
こ

どもはぐくみ室
しつ

（月
げつ

～金曜日
きんようび

8：30～17：00） 

 

5-4 子
こ

どもを預
あず

けたいとき（保育所
ほいくしょ

） 

小 学 校
しょうがっこう

に通
かよ

うまでの子
こ

どもの世話
せ わ

をしてくれる施設
し せ つ

です。費用
ひ よ う

は所得
しょとく

に応
おう

じ

て決
き

まります。 

◆入
はい

るためには（条 件
じょうけん

） 

親
おや

が 働
はたら

いている、学校
がっこう

に通
かよ

っている、あるいは病気
びょうき

などの理由
り ゆ う

で子
こ

どもの

世話
せ わ

ができないと認
みと

められると、保育所
ほいくしょ

に入
はい

ることができます。 

 

◆申
もう

し込
こ

み方
ほう

法
ほう

 

  預
あず

ける理由
り ゆ う

を証 明
しょうめい

する書類
しょるい

（親
おや

の仕事
し ご と

や学校
がっこう

の証 明 書
しょうめいしょ

など）、平成
へいせい

29年
ねん

（2017年
ねん

）1月
がつ

1
つい

日
たち

時点
じ て ん

で京都市
きょうとし

に住
す

んでいなかった方
かた

は、親
おや

の税額
ぜいがく

を証 明
しょうめい

す

る書類
しょるい

を持
も

って、住
す

んでいるところの区役所
くやくしょ

・支所
し し ょ

の保健
ほ け ん

福祉
ふ く し

センターで申
もう

し込
こ

みます｡ 

住
す

んでいるところの区役所
くやくしょ

・支所
し し ょ

の保健
ほ け ん

福祉
ふ く し

センター P. 201 へ 
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5-5 Play Centers for Children (Jido-kan, Gakudo-club etc.) 

◆Children’s Centers (Jido-kan) 
Open from 10:00 to 18:30 (Closed on Sun, National Holidays and New Year holidays) 
Children up to 18 years old together with their parents or guardians can use these facilities 
to play games and sports for free.  
 
◆Gakudo-Club 
 This program aims at the safety and healthy growth of those children in the lower grades 
of elementary school whose parents are not at home during the daytime. This program is 
conducted at Jido-kan and Gakudo child-care centers. Children can participate in this 
program after school. In order to use this program, one must apply in advance.  
Child Development Promotion Section (Ikusei Suishin-ka)    ☎746-7610 
 
◆Childcare Station “Hot Chat” for mothers and fathers 
For parents raising children in Kyoto, foreign residents and Japanese  

citizens alike, it is okay to bring your child with you.   
Time and Date: 1st Sat and the 3rd Tues of every month 14:00 -15:30 
Venue: Room on 3rd Floor of kokoka Kyoto International Community House 
  
◆koko kids 
Education Support for Children: Japanese language support for studies 
at school and homework. Playtime is available to make this program  
an enjoyable experience for children.  
Date: 1st Sat and 3rd Tues of every month 15:30-17:00 
Location: Volunteer Room 3rd Floor of kokoka Kyoto International Community House 
 
◆Kyoto City Childrearing Support Center “Kodomo Mirai-kan” 
A free facility with a large-size playground equipment in the Kodomo Genki Land area 
(for children who have not entered elementary school accompanied by a parent or 
guardian) and a children’s library full of pictures to enjoy at the Kosodate Tosho-kan. 

 

5-5 子
こ

どもが楽
たの

しく遊
あそ

べる場所
ば し ょ

（児童館
じどうかん

・学童
がくどう

クラブ） 

◆児童館
じどうかん

 

10:00～18:30（日曜日
にちようび

、祝 日
しゅくじつ

、年末
ねんまつ

年始
ね ん し

はお休
やす

み） 

ゲームやスポーツなどの遊
あそ

びができます。0歳
さい

から18歳
さい

までの児童
じ ど う

とその保護者
ほ ご し ゃ

が利用
り よ う

できます。無料
むりょう

です。 

 

◆学童
がくどう

クラブ 

 昼間
ひ る ま

に親
おや

が留守
る す

の家庭
か て い

の 小学校
しょうがっこう

の低学年
ていがくねん

の子
こ

どもを、安全
あんぜん

に保護
ほ ご

し、かつ 

健
すこ

やかに育成
いくせい

するための事業
じぎょう

です。児童館
じどうかん

や学童
がくどう

保育所
ほいくじょ

で 行
おこな

われています。

学校
がっこう

が終
お

わったあとに通
かよ

うことができますが、通
かよ

う場合
ば あ い

は申 込
もうしこみ

が必要
ひつよう

です。 

育成
いくせい

推進課
すいしんか

   746-7610 

 

◆おとうさん、おかあさんのための子育て
こそだ  

ステーション「ホッとチャット」 

 京都
きょうと

で子
こ

育 て 中
そだ  ちゅう

の方
かた

なら外国人
がいこくじん

、日本人
にほんじん

どなたでも参加
さ ん か

できます。子ども
こ   

と

一緒
いっしょ

に来て
き  

も大丈夫
だいじょうぶ

です。 

 活動
かつどう

日
び

 毎月
まいつき

第1
だい 

土曜日
ど よ う び

 14:00～15:30 

 場
ば

所
しょ

  kokoka 京都市
きょうとし

国
こく

際
さい

交
こう

流
りゅう

会
かい

館
かん

 3階
かい

事
じ

務
む

室
しつ

 

 

◆koko kids 

  こどもの学 習
がくしゅう

サポート：学校
がっこう

の勉 強
べんきょう

や宿 題
しゅくだい

、日本語
に ほ ん ご

学 習
がくしゅう

をサポートしま 

す。休 憩
きゅうけい

やあそびをまじえて楽
たの

しく学
まな

べます。 

  活動
かつどう

日
び

 毎月
まいつき

第1
だい 

土曜日
ど よ う び

 15:30～17:00 

 場
ば

所
しょ

  kokoka京都市
きょうとし

国
こく

際
さい

交
こう

流
りゅう

会
かい

館
かん

 3階
かい

ボランティアルーム 

 

◆こどもみらい館
かん

 

 大型
おおがた

総合
そうごう

遊具
ゆ う ぐ

などのある「こども元気
げ ん き

ランド」（小 学 校
しょうがっこう

入 学 前
にゅうがくまえ

の乳幼児
にゅうようじ

と

その保護者
ほ ご し ゃ

が対 象
たいしょう

）や、絵本
え ほ ん

や読
よ

み聞
き

かせを楽
たの

しめる「子育
こ そ だ

て図書館
としょかん

」があり
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Open: Kodomo Genki Land  Weekdays 9:00-18:00, Weekends & Holidays 9:00-17:00 
Children’s Library (Kosodate Toshokan)  

Weekdays 9:30-20:30, Weekends & Holidays 9:30-17:00 

Closed: Tuesday ( if a national holiday occurs on a Tuesday then the facility will be  
closed the following weekday) & the new year holiday period 

☎254-5001     http://kodomomirai.or.jp/ 
 
◆Kyoto University of Art & Design, Art & Culture Information Center Piccoli 
A free children’s library that anyone can use. There are picture books and children’s 
literature related materials as well as books written in English. Readings and craft 
activities are held and children may play with the facility’s toys.  
Open: Thursday- Saturday 10:30-18:00, Sunday 10:30-17:00 
Closed: Monday-Wednesday, and days the university has their own events 
☎791-8013     http://www.piccoli.jp/ 
 

◆Other 
There are often events, including picture book readings, held at Kyoto City libraries. 
Please check with your local library for details. 
☞ Libraries  pg.210 
 
 
  

 

ます。無料
むりょう

。 

 こども元気
げ ん き

ランド：平日
へいじつ

 9:00～18:00、 土日
ど に ち

祝
しゅく

 9:00～17:00 

 子育
こ そ だ

て図書館
としょかん

  ：平日
へいじつ

 9:30～20:30、 土日
ど に ち

祝
しゅく

 9:30～17:00 

 休 館
きゅうかん

日
び

：火曜日
か よ う び

（祝 日
しゅくじつ

の場合
ば あ い

は翌平日
よくへいじつ

）と年末
ねんまつ

年始
ね ん し

 

 254-5001  http://www.kodomomirai.or.jp/ 

 

◆京都
きょうと

造形
ぞうけい

芸 術
げいじゅつ

大学
だいがく

 芸 術
げいじゅつ

文化
ぶ ん か

情 報
じょうほう

センター ピッコリー 

 だれでも利用
り よ う

できる、こども図書館
としょかん

です。絵本
え ほ ん

や児童
じ ど う

文学
ぶんがく

・児童
じ ど う

文化
ぶ ん か

に関
かん

する

資料
しりょう

のほか、英語
え い ご

の本
ほん

もあります。おはなし会
かい

や工作会
こうさくかい

を開催
かいさい

していて、館内
かんない

のおもちゃの利用
り よ う

もできます。無料
むりょう

。 

 開館
かいかん

日
び

：木曜日
もくようび

～土曜日
ど よ う び

 10:30～18:00、 日曜日
にちようび

 10:30～17:00 

 休 館
きゅうかん

日
び

：月曜日～水曜日、大学行事にあたる日など 

 791-8013  http://www.piccoli.jp/ 

 

◆その他
た

 

 京都
きょうと

市内
し な い

の図書館
としょかん

では、こども向
む

けの本
ほん

の読
よ

み聞
き

かせなどのイベントを開催
かいさい

しています。近
ちか

くの図書館
としょかん

を訪
たず

ねてみるとよいでしょう。 

☞住
す

んでいるところの 図書館
としょかん

 P. 209 へ 
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6. Education  

6-1 Japanese Education System  
In Japan, the education system is comprised of six years of elementary school, three 

years of junior high school, three years of senior high school, and 4 years of University 
(2 years of junior college). Elementary through junior-high school education is 
compulsory. In principle to enter senior high school and university, one must pass an 
entrance examination. In addition, there are some vocational schools which target junior 
and senior high school graduates. There are national schools managed by the state; public 
schools managed by prefectures, cities, wards, towns and villages; and private schools 
managed by school foundations. The school year starts in April and ends in March the 
following year.  

 

6-2 Kindergartens  

Children between the ages of three to six are eligible for kindergartens. 

 

City Kindergartens  

The City of Kyoto operates 15 kindergartens which accept children between the age four 

and five from April 1 (some kindergartens also accept 3 year-olds). The area in which 

you live determines which Kindergartens are possible to enroll your child in.   

School Guidance Section of the Secretariat of Board of Education   ☎222-3806 

 

Private Kindergartens  
Kyoto City Private Kindergartens Association (Kyoto-shi Shiritsu Youchien Kyokai)  
☎257-0375 
Kyoto Prefectural Private Kindergartens Federation (Kyoto-fu Shiritsu Yochien Renmei)    
☎344-0771 

The following website provides information on private kindergartens located in Kyoto.  

http://www.kyoshiyoh.com/ 

 

 

6．子
こ

どもの教 育
きょういく

 

6-1 日本
に ほ ん

の教 育
きょういく

制度
せ い ど

 

日本
に ほ ん

の教 育
きょういく

制度
せ い ど

は、小 学 校
しょうがっこう

6年
ねん

、中 学 校
ちゅうがっこう

3年
ねん

、高校
こうこう

3年
ねん

、大学
だいがく

4年
ねん

（短期
た ん き

大学
だいがく

は 2年
ねん

）が基本
き ほ ん

です。このうち、小 学 校
しょうがっこう

と中 学 校
ちゅうがっこう

は義務
ぎ む

教 育
きょういく

となっています。

高校
こうこう

、大学
だいがく

は、原則
げんそく

として選抜
せんばつ

試験
し け ん

を受
う

けて入 学
にゅうがく

します。ほかに、中 学 校
ちゅうがっこう

や

高校
こうこう

の卒 業 者
そつぎょうしゃ

を主
おも

な対 象
たいしょう

として、専門
せんもん

の技術
ぎじゅつ

や 職 業
しょくぎょう

を教
おし

える専
せん

修 学 校
しゅうがっこう

や

各種
かくしゅ

学校
がっこう

があります。学校
がっこう

には、国
くに

が運営
うんえい

する国立
こくりつ

、都道
と ど う

府県
ふ け ん

市区
し く

町 村
ちょうそん

が運営
うんえい

する公立
こうりつ

、そして学校
がっこう

法人
ほうじん

が運営
うんえい

する私立
し り つ

があります。学校
がっこう

は、4月
がつ

に始
はじ

まり

翌年
よくとし

の 3月
がつ

に終
お

わります。 

 

6-2 幼稚園
ようちえん

 

小 学 校
しょうがっこう

へ入
はい

る前
まえ

の、3～6歳
さい

までの子
こ

どもが通
かよ

います。 

 

市立
し り つ

の幼稚園
ようちえん

 

市内
し な い

に 15 カ所
しょ

あり、4月
がつ

1
つい

日時点
たちじてん

で4歳
さい

と 5歳
さい

（一部
い ち ぶ

の幼稚園
ようちえん

では3歳
さい

も)の 

子
こ

どもが通
かよ

えます。ただし、住
す

んでいる場所
ば し ょ

によって通
かよ

うことのできる幼稚園
ようちえん

は

限
かぎ

られています。 

教 育
きょういく

委員会
いいんかい

事務局
じむきょく

学校
がっこう

指導課
し ど う か

   222-3806 

 

私立
し りつ

の幼稚園
ようちえん

 

 (公
こう

社
しゃ

)京都市
きょうとし

私立
し り つ

幼稚園
ようちえん

協 会
きょうかい

 257-0375 

 (公
こう

社
しゃ

)京都府
きょうとふ

私立
し り つ

幼稚園
ようちえん

連盟
れんめい

 344-0771 

 インターネットで京都
きょうと

にある幼稚園
ようちえん

の紹 介
しょうかい

をしています。 

http://www.kyoshiyoh.com/ 
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6-3 Elementary, Junior and Senior High School Education  

Elementary & Junior High Schools 
◆Procedures for enrolling foreign children into Japanese elementary and junior 

high schools. 

①When you register your address with your Ward Office or Ward Branch Office, 

mention that you would like to enroll your child in a Japanese Elementary or Junior 

High School and receive a Transfer Notice or Entering School Guide (document)  

(Tennyugaku Tsuchisho or Shugaku no Goannai).  

②Get information about the different elementary or junior high schools your children 

could attend.  

③Visit a school and submit the School Entrance and Transfer Notice or Entering 

School Guide (Shugaku no Goannai). The school will give you the Enrolment 

Form for Foreign Children (Gaikokujin shugakutodoke). Please complete all 

necessary procedures, including filling out the enrollment form and returning it to the 

school.  

Research Section, Secretariat of Board of Education  ☎222-3772  

 

◆ Text books for elementary school and junior high school are free. School lunch, 

which is served at elementary schools, costs ¥4,700 yen per month. Junior high 

school pupils can choose between school lunches and homemade lunches every 

month. One school lunch costs ¥310 yen. A Financial support program is available 

for those families with financial difficulties. Ask a teacher at your child’s school 

about how to apply for the School Aid System (Shuugaku enjyo). 

Research Section, Secretariat of Board of Education  ☎222-3817  

Physical and Health Education Office, Secretariat of Board of Education ☎708-5323  
 

 

 

 

6-3 小 学校
しょうがっこう

・中 学校
ちゅうがっこう

・高等
こうとう

学校
がっこう

 

小 学校
しょうがっこう

・中 学校
ちゅうがっこう

 

◆外国人
がいこくじん

の子
こ

どもが日本
に ほん

の 小
しょう

・ 中
ちゅう

学校
がっこう

に行
い

くには 

日本
に ほ ん

の 小
しょう

・ 中
ちゅう

学校
がっこう

に行
い

きたい場合
ば あ い

は、手続
て つ づ

きをすれば、小 学 校
しょうがっこう

の児童
じ ど う

と

中 学 校
ちゅうがっこう

の生徒
せ い と

に相当
そうとう

する年齢
ねんれい

の子
こ

は誰
だれ

でも行
い

くことができます。 

 

◆日本
に ほ ん

の 小
しょう

・ 中
ちゅう

学校
がっこう

に通
かよ

うための手続
て つ づ

き 

① 住
す

んでいるところの区役所
くやくしょ

・支所
し し ょ

で 住民票
じゅうみんひょう

の登録
とうろく

をするときに、日本
に ほ ん

の

小
しょう

・中
ちゅう

学校
がっこう

で学
まな

びたいことを伝
つた

え、転 入学
てんにゅうがく

通知書
つうちしょ

又
また

は 就学
しゅうがく

のご案内
あんない

を

もらいます。 

 ②  子
こ

どもが通
かよ

う 小
しょう

・中 学 校
ちゅうがっこう

の名前
な ま え

と住 所
じゅうしょ

を教
おし

えてもらいます。 

③  教
おし

えてもらった 小
しょう

・中 学 校
ちゅうがっこう

へ行
い

き、転 入学
てんにゅうがく

通知書
つうちしょ

又
また

は 就学
しゅうがく

のご案内
あんない

を

渡
わた

します。そしてその学校
がっこう

から外国人
がいこくじん

就 学 届
しゅうがくとどけ

をもらい、必要
ひつよう

なことを書
か

いてその学校
がっこう

に渡
わた

して手続
て つ づ

きをしてください。 

教育委員会
きょういくいいんかい

事務局
じむきょく

調査課
ちょうさか

   222-3772 

 

◆ 小
しょう

・中 学 校
ちゅうがっこう

の教科書
きょうかしょ

は無料
むりょう

でもらえます。小 学 校
しょうがっこう

では 給 食
きゅうしょく

があり、お

金
かね

（4,700円
えん

/1 ヵ月
げつ

）が必要
ひつよう

です。中 学 校
ちゅうがっこう

ではお弁当
べんとう

をもっていくか、給 食
きゅうしょく

にするかを１カ
か

月
げつ

ごとに選
えら

べます。 給 食
きゅうしょく

にする場合
ば あ い

はお金
かね

（310円
えん

×日数
にっすう

）

が必要
ひつよう

です。お金
かね

に困
こま

っている場合
ば あ い

は、 給 食
きゅうしょく

などのお金
かね

を補助
ほ じ ょ

してもらえる

制度
せ い ど

（就 学
しゅうがく

援助
えんじょ

）があります。学校
がっこう

の先生
せんせい

に聞
き

いてください。 

教 育
きょういく

委員会
いいんかい

事務局
じむきょく

調査課
ちょうさか

   222-3817 

教 育
きょういく

委員会
いいんかい

事務局
じむきょく

体育
たいいく

健康
けんこう

教 育室
きょういくしつ

  708-5323 
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◆If your child cannot speak Japanese 
Children, who cannot speak Japanese, are able to receive Japanese lessons at the school.  
School Guidance Section, Secretarial of Board of Education  ☎222-3815 

 
Senior High School 
Senior high school education is not compulsory in Japan. There are public schools 
(national, prefectural and municipal schools) and various types of private senior high 
schools. The academic level of the children who want to enter Japanese senior high 
schools must be equivalent to a Japanese junior high school education. 
 

◆For further information about public senior high schools, contact 
School Guidance Section, Secretarial of Board of Education  ☎222-3811 
High School Education Section, Secretarial of Board of Education,  
Kyoto prefecture  ☎414-5848 

 
For families of students who would like to enter high schools but have financial 
difficulties, there is a High School Entrance Support System where financial support 
is available (for high school or vocational schools). 
 

◆For further information about High School or Vocational School Entrance Support,  
contact Child & Family Support Sub-Office ☎251-1123 
or your ward or branch ward office’s Childrearing Support Office (Public Health 
& Welfare Center) P. 202  
 
6-4 International Schools  
There are some international schools where the classes are taught in English, French or 

Korean. Such schools are classified as schools of “miscellaneous category” by the 
School Education Law. Some Japanese universities refuse to allow the graduates of these 
schools to take their entrance examinations. However, depending on the school, 

 

◆日本語
に ほ ん ご

がよく話
はな

せないときは 

日本語
に ほ ん ご

が話
はな

せない子
こ

どもは、学校
がっこう

で日本語
に ほ ん ご

の指導
し ど う

を受
う

けることができます。 

また、通訳
つうやく

などを派遣
は け ん

することができます。 

教育委員会
きょういくいいんかい

事務局
じむきょく

学校
がっこう

指導課
し ど う か

 222-3815 

 

高等
こうとう

学校
がっこう

（高校
こうこう

） 

高校
こうこう

は義務
ぎ む

教 育
きょういく

ではありません。国立
こくりつ

、公立
こうりつ

、私立
し り つ

があり、いろいろな学科
が っ か

が設
もう

けられています。日本
に ほ ん

の高校
こうこう

へ入 学
にゅうがく

するには、日本
に ほ ん

の中 学校
ちゅうがっこう

卒 業
そつぎょう

以上
いじょう

の

学 力
がくりょく

を持
も

っていなければなりません。 

 

◆公立
こうりつ

高校
こうこう

への入学
にゅうがく

に関
かん

するお問合
といあわ

せは 

教育委員会
きょういくいいんかい

事務局
じむきょく

学校
がっこう

指導課
し ど う か

  222-3811 

京都府
きょうとふ

教 育 庁
きょういくちょう

高校
こうこう

教育課
きょういくか

      414-5848 

 

高等
こうとう

学校
がっこう

等
とう

に進学
しんがく

する人
ひと

でお金
かね

に困
こま

っている場合
ば あ い

は、入 学
にゅうがく

支度
し た く

金
きん

などの 

お金
かね

を補助
ほ じ ょ

してもらえる制度
せ い ど

（高校
こうこう

進学
しんがく

・修 学
しゅうがく

支援
し え ん

金
きん

制度
せ い ど

）があります。 

 

◆高校
こうこう

進学
しんがく

・修 学
しゅうがく

支援
し え ん

金
きん

に関
かん

するお問合
といあわ

せは 

子
こ

ども家庭
か て い

支援課
し え ん か

分室
ぶんしつ

 251-1123 または、いずれかの区役所
くやくしょ

・支所
し し ょ

の 

子
こ

どもはぐくみ室
しつ

（保健
ほ け ん

福祉
ふ く し

センター） P. 201 へ 

 

6-4 外国人
がいこくじん

学校
がっこう

 

京都市
きょうとし

には、英語
え い ご

、フランス語
ご

、韓国
かんこく

・朝鮮語
ちょうせんご

などで授 業
じゅぎょう

が受
う

けられる外国人
がいこくじん

学校
がっこう

があります。外国人
がいこくじん

学校
がっこう

は、学校
がっこう

教 育 法
きょういくほう

において「各種
かくしゅ

学校
がっこう

」として 扱
あつか

われています。日本
に ほ ん

の大学
だいがく

によっては、外国人
がいこくじん

学校
がっこう

を卒 業
そつぎょう

した人
ひと

の受験
じゅけん

が認
みと

め

られないことがあります。外国人
がいこくじん

学校
がっこう

によっては、卒 業
そつぎょう

すると、日本
に ほ ん

の大学
だいがく

や
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graduates may qualify to take Japanese university entrance exams. For details, inquire at 
the school.    
 

Name of school Address Number 

Kyoto International School 
Kitatawara-cho 317, Yoshiyamachi-
dori Nakadachiuri-sagaru, 
Kamigyo-ku  

451-1022 

Lycée Français International 
de Kyoto 

411 Motoshinmei-cho, Tominokouji-
dori Gojo-agaru, Shimogyo-ku 

354-5240 

Educational Foundation 
Kyoto Korean School 
(Kyoto Chosen Gakuen) 
Kyoto Korean Junior-High 
and High school  

Toyama-cho 1, Kitashirakawa,  
Sakyo-ku 

791-1131 

Kyoto Korean Beginner’s 
School 

Okurisu maruyama 1-2, Fushimi-ku 573-3311 

Kyoto Second Korean 
Beginner’s School 

Umezushirimizo-cho 3, Ukyo-ku 861-0608 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

大学院
だいがくいん

へ入 学
にゅうがく

する資格
し か く

が得
え

られる場合
ば あ い

もありますので、各
かく

学校
がっこう

に問
と

い合
あ

わせて

ください。 

 

学校名
がっこうめい

 住 所
じゅうしょ

 電話
で ん わ

番号
ばんごう

 

京都
きょうと

インターナショナルスクール 

上京区
かみぎょうく

葭屋
よ し や

町 通
まちどおり

中立売
なかだちうり

 

下
さが

る北 俵
きたたわら

町
ちょう

317 

（元
もと

聚楽小学校内
じゅらくしょうがっこうない

） 

451-1022 

京都
きょうと

 国際
こくさい

フランス学園
がくえん

 

Lycée Français  

International de Kyoto 

下京区
しもぎょうく

富小路通
とみのこうじどおり

五条
ごじょう

上
あが

る

本
もと

神
しん

明
めい

町
ちょう

411 

（元
もと

有隣
ゆうりん

小学校内
しょうがっこうない

） 

354-5240 

学校
がっこう

法人
ほうじん

 京都
きょうと

朝 鮮
ちょうせん

学園
がくえん

 

京都
きょうと

朝 鮮 中
ちょうせんちゅう

高 級
こうきゅう

学校
がっこう

 
左京区
さきょうく

北白川
きたしらかわ

外山町
とやまちょう

1  791-1131 

京都
きょうと

朝 鮮
ちょうせん

初 級
しょきゅう

学校
がっこう

 伏見区
ふ し み く

小栗栖
お ぐ り す

丸山
まるやま

1-2 573-3311 

京都
きょうと

朝 鮮
ちょうせん

第二
だいに

初 級
しょきゅう

学校
がっこう

 右京区
うきょうく

梅津尻
うめづしり

溝 町
みぞちょう

3 861-0608 
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III Information for Daily Life  

1 Health and Medical Care 

1-1 Medical Services 

◆Hospitals and Clinics  

 *Hospitals and clinic are usually open weekday mornings. They are closed on Sunday 

and National Holidays.  

*In case of emergency health problems, call an ambulance. 

☞See pg. 22 for emergency calls 

 *When a doctor prescribes medicine for you, make sure they give an 

adequate explanation of the medicine and potential side-effects. 

 

◆ Points to observe at hospitals and clinics  

(1) If you have problem communicating in Japanese, you may use an interpreter service 

or come with someone who can interpret for you.  

(2) If you do not understand, ask questions immediately.  

(3) Ask your doctor to explain your test results and any prescribed drugs in Japanese that 

is easy to understand.  

(4) Be on time for your appointment.   

(5) Mobile phones and other electronic devices are prohibited in hospitals and clinics.  

(6) If you have trouble with inpatient cost or have questions about the health system, 

please consult with your hospital or if the hospital has a social worker, then please 

consult with them.  

(7) In Japan, there are many support programs for those in need, however, in order to 

receive these services and benefits you must apply for them. Therefore, it is very 

important to get information about such programs. If you don’t know any of such 

programs, ask a social worker. Consultation is free and privacy is protected, feel free to 

consult a social worker or use another consultation services.  
 

 

Ⅲ 毎日
まいにち

の暮
く

らしに必要
ひつよう

なこと 

１．健康
けんこう

と医療
いりょう

 

1-1 医療
いりょう

機関
き か ん

で受診
じゅしん

するとき 

◆病 院
びょういん

・診 療所
しんりょうじょ

 

＊診 療
しんりょう

時間
じ か ん

はいろいろですが、ふつう平日
へいじつ

の午前中
ごぜんちゅう

が多
おお

く、日曜
にちよう

・祝 日
しゅくじつ

は 

休
やす

みです。 

＊緊 急
きんきゅう

のときは救 急 車
きゅうきゅうしゃ

を呼
よ

びます。   

緊 急
きんきゅう

電話
で ん わ

 P. 21 へ 

＊ 薬
くすり

をもらうときは、医師
い し

から十 分
じゅうぶん

に説明
せつめい

してもらいましょう。 

 

◆病 院
びょういん

・医院
い い ん

で注意
ちゅうい

すること 

(1) ことばに不安
ふ あ ん

のある時
とき

は、通訳
つうやく

制度
せ い ど

を利用
り よ う

したり、通訳
つうやく

できる人
ひと

を同行
どうこう

 

  したりしましょう。 

(2) わからないことは、すぐに聞
き

きましょう。 

(3) 診察
しんさつ

結果
け っ か

や 薬
くすり

などについては、わかりやすい言葉
こ と ば

で、理解
り か い

できるまで、 

医
い

師
し

に説明
せつめい

を求
もと

めましょう。 

(4) 予約
よ や く

時間
じ か ん

や、面会
めんかい

時間
じ か ん

は守
まも

ってください。 

(5) 病 院
びょういん

・医院内
いいんない

では、携帯
けいたい

電話
で ん わ

等
など

の電子
で ん し

機器
き き

は使用
し よ う

しないでください。 

(6) 入 院
にゅういん

費用
ひ よ う

など、困
こま

ったことがあるとき、または利用
り よ う

できる制度
せ い ど

がわから 

  ないときは、病 院
びょういん

に相談
そうだん

してください。また、ソーシャルワーカーがいる

病 院
びょういん

では、ソーシャルワーカーに相談
そうだん

してください。 

(7) 日本
に ほ ん

の制度
せ い ど

は、自分
じ ぶ ん

から請 求
せいきゅう

しないと受 給
じゅきゅう

できないことが多
おお

いので、制度
せ い ど

や仕組
し く

みについて、自分
じ ぶ ん

で知
し

ることが大切
たいせつ

です。わからない時
とき

は、ソーシャ

ルワーカーなどに相談
そうだん

してください。相談
そうだん

は無料
むりょう

で、秘密
ひ み つ

は守
まも

られるため、

安心
あんしん

して医療
いりょう

を受
う

けるには、相談
そうだん

機関
き か ん

やソーシャルワーカーを気軽
き が る

に利用
り よ う

することが大切
たいせつ

です。 
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◆List of departments of a hospital  
 Internal Medicine (Naika): treatment of illness or disease affecting the internal organs 
Psychiatry (Seishinka): treatment of mental health and mental illness 
Neurology (Shinkei-Naika): specializes in treatment of the nervous system and related 

illnesses and diseases 
Pediatrics (Shonika): treatment of infants and children 
Surgical Department (Geka): treatment of disease and injuries by means of manual  

or operative procedures 
Orthopedics (Seikei-geka): treatment of disorders or injuries of the bones, joints, and 

associated muscles 
Plastic Surgery (Keisei-geka): repair, replacement, or reshaping of malformed, injured,  

or lost parts of the body 
Neurosurgery (No-shinkei-geka): surgery of the brain or other nerve tissue 
Dermatology (Hifuka): diagnosis and treatment of disorders of the skin, hair, and nails 
Urology (Hinyokika): for the diagnosis and treatment of diseases of the urinary tract  

(kidney, bladder) and urogenital system 
Gynecology & Obstetrics (Sanfujinka): for the treatment of the diseases of women’s  

reproductive organs, pregnancy and childbirth  
Ophthalmology (Ganka): for the treatment of the injuries and diseases of eyes 
Otolaryngology (Jibi-inkoka): for the diagnosis and treatment of diseases of the ear,  

nose, and throat  
Physical Therapy (Rihabiriteishon): for the treatment of physical disabilities by 

massage, electrotherapy, physiotherapy or exercises 
Radiology (Hoshasenka): diagnostic testing using substances such as x-rays to 

diagnose injury or disease. 
Anesthesiology (Masuika): for local or general loss of sensation, especially of pain, 

before surgical operations 
Dentistry (Shika): for treatment of teeth and gums 
 

1-2 Medical Insurance Systems 
Medical Expenses   
Without having a medical insurance, you must pay the entirety of all your medical 
expenses, which can sometimes be very high. Some financial aid programs are available 
for elderly, infants, single parents and those suffering from incurable diseases. 
 

 

◆診療科
しんりょうか

の種類
しゅるい

（こんな病気
びょうき

のときにはどこに行
い

く？） 

内科
な い か

   内臓
ないぞう

の病気
びょうき

 

  精神科
せいしんか

   こころの病気
びょうき

 

  神経
しんけい

内科
な い か

  脳
のう

と
 

筋肉
きんにく

の病気
びょうき

 

  小児科
しょうにか

   子
こ

どもの病気
びょうき

 

  外科
げ か

   内臓
ないぞう

のはれもの・ケガ 

  整形
せいけい

外科
げ か

  骨
ほね

、
 

かんせつの病気
びょうき

・ケガ 

  形成
けいせい

外科
げ か

  ケガのあとをきれいにしたいとき 

  脳
のう

神経
しんけい

外科
げ か

  頭
あたま

のケガ・脳
のう

の病気
びょうき

 

  皮膚科
ひ ふ か

   皮膚
ひ ふ

の病気
びょうき

・ケガ 

  泌尿
ひにょう

器科
き か

  腎臓
じんぞう

・膀胱
ぼうこう

・性器
せ い き

の病気
びょうき

 

  産婦人科
さ ん ふ じ ん か

  妊娠
にんしん

・出 産
しゅっさん

・女性
じょせい

の病気
びょうき

 

  眼科
が ん か

   目
め

の病気
びょうき

・ケガ 

  耳鼻
じ び

咽喉科
いんこうか

  耳
みみ

・鼻
はな

・のどの病気
びょうき

・ケガ 

  リハビリテーション科
か

 歩
ある

く練 習
れんしゅう

などをしたいとき 

  放射線科
ほうしゃせんか

  レントゲン撮影
さつえい

 

  麻酔科
ま す い か

   痛
いた

みをやわらげたいとき 

  歯科
し か

   歯
は

、歯肉
し に く

の病気
びょうき

 

 

1-2 医療
いりょう

保険
ほ け ん

の制度
せ い ど

 

医療費
いりょうひ

 

医療
いりょう

保険
ほ け ん

に加入
かにゅう

しないで医療
いりょう

機関
き か ん

にかかる場合
ば あ い

、医療費
いりょうひ

は全
すべ

て自己
じ こ

負担
ふ た ん

とな

り、かなり高額
こうがく

になります。難 病
なんびょう

、高齢者
こうれいしゃ

、乳幼児
にゅうようじ

、ひとり親家庭
おやかてい

などの医療費
いりょうひ

については、医療費
いりょうひ

の援助
えんじょ

があります。 

 

日本
に ほ ん

の公的
こうてき

医療
いりょう

保険
ほ け ん

 

 日本
に ほ ん

では、国民皆保険制度
こくみんかいほけんせいど

のもと、公的
こうてき

医療
いりょう

保険
ほ け ん

への加入
かにゅう

が義務
ぎ む

づけられて

います。公的
こうてき

医療
いりょう

保険
ほ け ん

には、勤務先
きんむさき

で加入
かにゅう

する健康
けんこう

保険
ほ け ん

と、住
す

んでいる市区
し く

町 村
ちょうそん
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Japanese Public Health Insurance Systems      
Under Japanese universal public health insurance policy, all Japanese residents must 

be enrolled in a public health insurance system. There are two systems, one which is 
provided by places of employment, another one is available at the local governments. 
Private medical insurance cannot replace the public health insurance system.  
Once you enroll in public health insurance, you must pay the premiums. When you 

use medical services after becoming sick or injured, you will only have to pay 30% of 
the whole medical cost. In addition, you can get refund for the cost of child delivery and 
for medical bills that exceeded the fixed amount.   
 

Insurance Premium Reduction Program 
◆Subsidy Program for National Health Insurance for Foreign Students  

(Ryugakusei Kokumin Kenko Hoken Hojo) 
  kokoka Kyoto City International Community House provides a National Health 
Insurance subsidy (Ryugakusei Kokumin Kenko Hoken Hojo) to privately funded 
foreign students who live in Kyoto and are enrolled at a university or a junior college in 
Kyoto. The maximum amount of subsidy for students on a student visa is ¥700 a month 
(provided the student pays the premium). Applications for this program are accepted at 
the kokoka Kyoto International Community House.  

http://www.kcif.or.jp/HP/jigyo/student/jp/kokuho/index.html  
  
◆Reduction and Exemption Program for National Health Insurance Premiums  
  If you have difficulties paying the National Health Insurance premium because you 
were the victim of a disaster, are unemployed, faced bankruptcy or other hardships, your 
insurance premium may be reduced or exempted upon application.   

 ☞Inquire at Health Insurance and Pension Section of your Ward Office or Ward 
Branch Office, see pg. 202 

 
Other Programs 
◆Free or Low Cost Medical Service Program  
  This program is made for those who have difficulty in paying medical costs because 

of low income or other financial reasons. If eligible you can receive medical care free 
or at a reduced cost. In order to apply to this program, you must visit a medical 
institution connected with program for an examination and submit documents 
certifying your household income. 
☞Kyoto City Livelihood Welfare Section     ☎251-1175 

 

の役所
やくしょ

で加入
かにゅう

する国民
こくみん

健康
けんこう

保険
ほ け ん

の２種類
しゅるい

があります。民間
みんかん

の保険
ほ け ん

に入
はい

っていて

も、公的
こうてき

医療
いりょう

保険
ほ け ん

に入
はい

らない理由
り ゆ う

にはなりません。 

 公的
こうてき

医療
いりょう

保険
ほ け ん

に加入
かにゅう

すると、保険料
ほけんりょう

を支払
し は ら

う必要
ひつよう

がありますが、病気
びょうき

やケガ

のとき、一般
いっぱん

に、医療費
いりょうひ

の 30％を支払
し は ら

うだけですみます。また、出 産
しゅっさん

したと

きや、高額
こうがく

の医療費
いりょうひ

を支払
しは ら

ったときは給付
きゅうふ

が受
う

けられます。 

 

保険料
ほけんりょう

が安
やす

くなる便利
べ ん り

な制度
せ い ど

 

◆留 学生
りゅうがくせい

のための制度
せ い ど

〈留 学生
りゅうがくせい

国民
こくみん

健康
けんこう

保険
ほ け ん

補助
ほ じ ょ

〉 

kokoka 京都市
きょうとし

国際
こくさい

交 流
こうりゅう

会館
かいかん

では、京都市内
きょうとしない

に住
す

み、京都市内
きょうとしない

の大学
だいがく

・短期
た ん き

大学
だいがく

に通
かよ

っている私費
し ひ

留 学 生
りゅうがくせい

のために、国民
こくみん

健康
けんこう

保険料
ほけんりょう

の一部
い ち ぶ

を補助
ほ じ ょ

してい

ます。1 カ月
げつ

に 700円
えん

が補助
ほ じ ょ

されます。（ただし、国民
こくみん

健康
けんこう

保険料
ほけんりょう

を納
おさ

めてい

ることが条 件
じょうけん

です。） 

http://www.kcif.or.jp/HP/jigyo/student/jp/kokuho/index.html 

 

◆保険料
ほけんりょう

の減免
げんめん

制度
せいど

 

 災害
さいがい

、失業
しつぎょう

、倒産
とうさん

などで保険料
ほけんりょう

を納める
おさ

ことが困難
こんなん

な場合
ばあい

は、減免
げんめん

できる

場合
ば あ い

があります。（申請
しんせい

が必要
ひつよう

です）。 

住
す

んでいるところの区役所
くやくしょ

・支所
し し ょ

の保険
ほ け ん

年金課
ねんきんか
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その他
た

の制度
せ い ど

 

◆無料
むりょう

低額
ていがく

診 療
しんりょう

事業
じぎょう

 

 所得
しょとく

が少
すく

ないなど経済的
けいざいてき

な理由
り ゆ う

で、医療費
いりょうひ

の支払
し は ら

いが困難
こんなん

な人
ひと

が、無料
むりょう

また

は低額
ていがく

な料 金
りょうきん

で治療
ちりょう

を受
う

けられる制度
せ い ど

です。制度
せ い ど

を利用
り よ う

するには、この事業
じぎょう

を

行
おこな

っている病 院
びょういん

・診 療 所
しんりょうじょ

を受
じゅ

診
しん

し、世帯
せ た い

の所得
しょとく

状 況
じょうきょう

を証 明
しょうめい

できる書類
しょるい

を

提
てい

出
しゅつ

する必要
ひつよう

があります。 

生活
せいかつ

福祉課
ふ く し か

 251-1175 
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1-3 Health Examinations and Vaccinations 

(1) Health checkup  
It is recommended undergo regular medical checkups to prevent serious illnesses. 
Some examinations are free.  
*Specific health examination (40 to 74 years old)  
*Kyoto City health checkup (40 years old and above for those who receive public benefits) 
*Health examination for those who are covered by the latter-stage elderly healthcare system 
*Adult health exam (18 to 70 years old) 
*Adult health exam (for Kyoto City residents aged 18 to 39 who do not receive a  
health examination at work or school) 

*Tuberculosis test (15 years old or older) 
*Lung cancer test (40 years old or older) 
*Stomach cancer test (50 years old or older) 
*Colorectal cancer test (40 years old or older) 
*Breast cancer test (women 30 years old or older) 
*Uterine/cervical cancer test (women 20 years old or older) 
*Prostate cancer test (men50 years old or older) 
*Stomach Cancer Risk Stratification Evaluation (ages 40, 45, 50, 55, 60, 65) 
*Dental consultation for adults and pregnant women (adults 18 to 64 years old and  
pregnant women) 

*Periodontal Disease Prevention Screening (over age of 40, 45, 50, 55, 60, 65, 70)   
*HIV and Sexually Transmitted Diseases Test- administered during daytime on 
weekdays (for those concerned they were exposed to HIV and/or sexually transmitted 
diseases)  

*HIV Quick Test & Sexually Transmitted Diseases Test during nighttime  
(for those concerned they were exposed to HIV and/or sexually transmitted diseases)  
* HIV Quick Test & Sexually Transmitted Diseases Holiday  
(for those concerned they were exposed to HIV and/or sexually transmitted diseases)  
*Hepatitis Virus Test (B, C) (for those concerned they were exposed to hepatitis) 

 
☞Visit the Public Health & Welfare Center or Medical Sanitation corner at 

your ward office or ward branch office  See pg. 202 
    
Ask the health insurance office that you are registered for regarding specific 
health examinations.  

 

1-3 健康
けんこう

診査
し ん さ

等
など

・予防
よ ぼ う

接種
せっしゅ

 

(1) 健康
けんこう

診査
し ん さ

等
など

 

重
おも

い病気
びょうき

にならないように、自分
じ ぶ ん

の健康
けんこう

をチェックしておきましょう。費用
ひ よ う

は

一部
い ち ぶ

無料
むりょう

です。 

＊特定健康診査
とくていけんこうしんさ

（40歳
さい

～74歳
さい

の方
かた

が対 象
たいしょう

） 

＊京都市健康診査
きょうとしけんこうしんさ

（40歳
さい

以上
いじょう

の生活保護
せ い か つ ほ ご

を受
う

けている方
かた

が対 象
たいしょう

） 

＊後期高齢者健康診査
こうきこうれいしゃけんこうしんさ

（後期
こうき

高齢者医療
こうれいしゃいりょう

の被保険者
ひほけんしゃ

が 対象
たいしょう

） 

＊青年期健康診査
せいねんきけんこうしんさ

（18歳
さい

～70歳
さい

の方
かた

が対 象
たいしょう

） 

＊青年期健康診査
せいねんきけんこうしんさ

(京都市
きょうとし

に住 民 票
じゅうみんひょう

がある、学校
がっこう

や会社
かいしゃ

等
など

で健
けん

診
しん

を受
う

け 

る機会
き か い

のない18歳
さい

～39歳
さい

の方
ほう

が対 象
たいしょう

） 

＊結核
けっかく

検診
けんしん

（15歳
さい

以上
いじょう

の方
かた

が対 象
たいしょう

） 

＊肺
はい

がん検
けん

診
しん

（40歳
さい

以上
いじょう

の方
かた

が対 象
たいしょう

） 

＊胃
い

がん検診
けんしん

（50歳
さい

以上
いじょう

の方
かた

が対 象
たいしょう

） 

＊大 腸
だいちょう

がん検診
けんしん

（40歳
さい

以上
いじょう

の方
かた

が対 象
たいしょう

） 

＊ 乳
にゅう

がん検診
けんしん

（30歳
さい

以上
いじょう

の女性
じょせい

が対 象
たいしょう

） 

＊子宮
しきゅう

頸
けい

がん検診
けんしん

（20歳
さい

以上
いじょう

の女性
じょせい

が対 象
たいしょう

） 

＊前立腺
ぜんりつせん

がん検診
けんしん

（50歳
さい

以上の男性
だんせい

が 対象
たいしょう

） 

＊胃
い

がんリスク層別化
そうべつか

検診
けんしん

（40・45・50・55・60・65歳
さい

の方
かた

が対 象
たいしょう

） 

＊成人
せいじん

・妊婦
に ん ぷ

歯科
し か

相談
そうだん

（18歳
さい

以上の方及び
およ

妊産婦
にんさんぷ

の方
かた

が対象
たいしょう

） 

＊歯
し

周
しゅう

疾患
しっかん

予防
よ ぼ う

健
けん

診
しん

（満
まん

40,45,50,55,60,65,70歳
さい

の方
かた

が対 象
たいしょう

） 

＊昼間
ひ る ま

HIV平日
へいじつ

検査
け ん さ

・性
せい

感 染 症
かんせんしょう

検査
け ん さ

（HIV、性
せい

感 染 症
かんせんしょう

に感染
かんせん

不安
ふ あ ん

を持
も

つ方
かた

） 

＊夜間
や か ん

HIV即日
そくじつ

検査
け ん さ

・性
せい

感 染 症
かんせんしょう

検査
け ん さ

（HIV、性
せい

感 染 症
かんせんしょう

に感染
かんせん

不安
ふ あ ん

を持
も

つ方
かた

） 

＊休 日
きゅうじつ

HIV即日
そくじつ

検査
け ん さ

・性
せい

感 染 症
かんせんしょう

検査
け ん さ

（HIV、性
せい

感 染 症
かんせんしょう

に感染
かんせん

不安
ふ あ ん

を持
も

つ

方
かた

） 

＊肝炎
かんえん

ウイルス（Ｂ型
がた

・Ｃ型
がた

）検査
け ん さ

（肝炎
かんえん

ウイルスに感染
かんせん

不安
ふ あ ん

を持
も

つ方
かた

） 

住
す

んでいるところの区
く

役
やく

所
しょ

・支
し

所
しょ

の保健
ほけん

福祉
ふ く し

センターや医療
いりょう

衛生
えいせい

コーナー 
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 ただし、特定健康診査
とくていけんこうしんさ

は加入
かにゅう

している健康
けんこう

保険
ほけん

へお問合
と い あ

わせください。 
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(2) Vaccinations 
Regular Vaccination Schedule (vaccinations designated by the Vaccination Act) 
Vaccination produces immunity (meneki) which allows you protection from 

developing an infectious disease after exposure. Although it is not under compulsion, 
you have a responsibility to vaccinate your children to protect their health. Vaccinations 
can be given throughout the year.  

Illness Vaccination frequency Target age group 
[Average inoculation period] 

Location where 
vaccine is available 

BCG 
(tuberculosis 

vaccine) 
Once 

Within 1st year  
[from 5 months to  
8 months of age] 

Public Health & 
Welfare Centers 
at ward offices 
and branch ward 
offices, Keihoku 
Sub-branch 
Office,  
or Kyoto City 
BCG vaccination 
cooperative 
medical facilities 

Hib 
Infections 

(H. influenza 
Type B) 

When you start in : 
[2 months- 7 months] 
3 times, 1 additional 

[7 months -12 months] 
2 times, 1 additional 

[12 months-60 months] 
1 time 

From 2 months of age 
to 60 months (5 years 
old) 
[Start from 2 months- 
7 months] 

Kyoto City 
vaccination 
cooperative 
medical facilities 

 

（2）予防
よ ぼ う

接種
せっしゅ

 

定期
て い き

の予防
よ ぼ う

接種
せっしゅ

（予防
よ ぼ う

接種法
せっしゅほう

に位置
い ち

づけられた予防
よ ぼ う

接種
せっしゅ

） 

予防
よ ぼ う

接種
せっしゅ

とは病気
びょうき

の原因
げんいん

となる細菌
さいきん

やウイルスが 体
からだ

に入
はい

ってきたときに、

病気
びょうき

になるのを防
ふせ

ぐ 力
ちから

（免疫
めんえき

）をつけておくためのものです。 

定期
て い き

の予防
よ ぼ う

接種
せっしゅ

は努力
どりょく

義務
ぎ む

ですが、子
こ

どもの健康
けんこう

のためにできるだけ受
う

けま 

しょう。1年
ねん

のうちいつでも受
う

けられます。 

種類
しゅるい

 接種
せっしゅ

回数
かいすう

 
対 象
たいしょう

年齢
ねんれい

 

()内
ない

は標 準 的
ひょうじゅんてき

な摂取
せっしゅ

期間
き か ん

 
実施
じ っ し

場所
ば し ょ

 

結核
けっかく

(BCG) 
1回

かい

 

生
せい

後
ご

1歳
さい

未満
み ま ん

 

（生
せい

後
ご

5 か月
げつ

から 

8 か月
げつ

まで） 

各区
か く く

役所
やくしょ

・支所
し し ょ

保健
ほ け ん

福祉
ふ く し

ｾﾝﾀｰ、 

京北
けいほく

出 張 所
しゅっちょうしょ

 

及
およ

び京都市
きょうとし

BCG予防
よ ぼ う

接種
せっしゅ

協力 協 力
きょうりょく

医療
いりょう

機関
き か ん

 

ヒブ

（Hib）

感 染 症
かんせんしょう

 

【接種
せっしゅ

開始
か い し

が生
せい

後
ご

 

2 か月
げつ

～7 か月
げつ

未満
み ま ん

】 

初回
しょかい

3回
かい

、追加
つ い か

1回
かい

 

【接種
せっしゅ

開始
か い し

が生
せい

後
ご

 

7 か月
げつ

～12 か月
げつ

未満
み ま ん

】 

初回
しょかい

2回
かい

、追加
つ い か

1回
かい

 

【接種
せっしゅ

開始
か い し

が生
せい

後
ご

 

12 か 月
げつ

～ 60 か 月
げつ

未満
み ま ん

】 

1回
かい

 

生
せい

後
ご

2 か月
げつ

から 

60 か月
げつ

（5歳
さい

）未満
み ま ん

 

（生
せい

後
ご

2 か月
げつ

から 

7 か月
げつ

までに接種
せっしゅ

開始
か い し

） 

京都市
きょうとし

予防
よ ぼ う

接種
せっしゅ

協 力
きょうりょく

医療
いりょう

機関
き か ん
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Pneumococc
al (Infants & 

Children) 

When you start in : 
[2 months- 7 months] 
3 times, 1 additional 

[7 months -12 months] 
2 times, 1 additional 

[12 months-24 months] 
2 times 

[24months-60 months] 
1 time 

From 2 months of age 
to 60 months (5 years 
old) 
[Start from 2 months - 
7months] 

Kyoto City 
vaccination 
cooperative 
medical facilities 

Hepatitis B 3 times Within 1st year  
[2 months -9 months] 

Kyoto City 
vaccination 
cooperative 
medical facilities 

Combined 
Vaccine 

 (4 in 1)*1 

For the 4-in-1 
1st period: 3 times, 
1st additional: 1 time 

From 3 months to 90 
months (7 years 6 
months) 
[Start from 3 months- 
12 months] 

Diphtheria 
 (DT) 2nd period: 1 time 

From 11 years to 13 
years old 
 [11 years old] 

Measles / 
Rubella 
(MR) 

1st period: 1 time From 12 months to 24 
months 

 

小児
しょうに

肺炎
はいえん

球 菌
きゅうきん

感 染 症
かんせんしょう

 

【接種
せっしゅ

開始
か い し

が生
せい

後
ご

 

2 か月
げつ

～7 か月
げつ

未満
み ま ん

】

初回
しょかい

3回
かい

、追加
つ い か

1回
かい

 

【接種
せっしゅ

開始
か い し

が生
せい

後
ご

 

7 か月
げつ

～12 か月
げつ

未満
み ま ん

】

初回
しょかい

2回
かい

、追加
つ い か

1回
かい

 

【接種
せっしゅ

開始
か い し

が生
せい

後
ご

 

12 か 月
げつ

～ 24 か 月
げつ

未満
み ま ん

】 

2回
かい

 

【接種
せっしゅ

開始
か い し

が生
せい

後
ご

 

24 か 月
げつ

～ 60 か 月
げつ

未満
み ま ん

】 

1回
かい

 

生
せい

後
ご

2 か月
げつ

から 

60 か月
げつ

（5歳
さい

）未満
み ま ん

 

（生
せい

後
ご

2 か月
げつ

から 

7 か月
げつ

までに接種
せっしゅ

開始
か い し

） 

京都市
きょうとし

予防
よ ぼ う

接種
せっしゅ

協 力
きょうりょく

医療
いりょう

機関
き か ん

 
B型

がた

肝炎
かんえん

 3回
かい

 

生
せい

後
ご

1歳
さい

未満
み ま ん

 

（生
せい

後
ご

2 か月
げつ

から 

9 か月
げつ

まで） 

四種
よんしゅ

混合
こんごう

※1 

【四種
よんしゅ

混合
こんごう

の場合
ば あ い

】 

第
だい

1期
き

初
しょ

回
かい

接
せっ

種
しゅ

：3回
かい

 

第
だい

1期
き

追
つい

加
か

接
せっ

種
しゅ

：1回
かい

 

生
せい

後
ご

3 か月
げつ

から 

90 か月
げつ

（7歳
さい

6 か

月
げつ

）未満
み ま ん

（生
せい

後
ご

3 か

月
げつ

から12か月
げつ

まで

に初回
しょかい

接種
せっしゅ

） 

ｼﾞﾌﾃﾘｱ・

破傷風
はしょうふう

（ＤＴ） 

第
だい

2期
き

：1回
かい

 
11 歳

さい

以上
いじょう

13 歳
さい

未満
み ま ん

（11歳時
さ い じ

） 

麻
ま

しん・

風
ふう

し ん
第
だい

1期
き

：1回
かい

 
生
せい

後
ご

12 か月
げつ

から 

24 か月
げつ

未
み

満
まん
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 2nd period: 1 time 1 year prior to entering 
elementary school 

 

Varicella 
(Chicken 

Pox)  
Twice 

From 12 months to 
36months 
 [12 months -15 
months] 

Kyoto City 
vaccination 
cooperative 
medical facilities 

Japanese 
Encephalitis

*2 

 
1st period: 2 times, 
1st additional: 1 time  

From 6 months to 90 
months (7 years 6 
months) 
[Start when 3 years of 
age, with additional 
injection at 4 years of 
age] 

2nd period: 1 time 9 years to 13 years old 
[9 years old] 

HPV 
Uterine & 
Cervical 
Cancer 

3 times 
 (not recommended for 
the moment) 

Girls from 6th grade of 
Elementary School to 
1st year in High School 
[1st year in Junior High 
School] 

 
*14-in-1 Combination Vaccine includes Diphtheria, Pertussis, Tetanus, and Polio 
*2 For Japanese Encephalitis, exceptions to this schedule are listed below: 
①For children under 20 born from April 4, 1997 to April 1, 2007 are still able to 
receive injections necessary are that additional to the current period 1 and 2 schedule.  
 For children under 20 born from April 2, 2007 to October 2009 can still receive 
injections necessary that are additional to period 1 (however this is limited from age 9 
to 13) . 
 
 

 

（ＭＲ） 
第
だい

2期
き

：1回
かい

 
小 学 校
しょうがっこう

就 学 前
しゅうがくまえ

の

1年間
ねんかん

 

水痘
すいとう

 2回
かい

 

生
せい

後
ご

12 か月
げつ

から 

36 か月
げつ

未
み

満
まん

（生
せい

後
ご

12 か月
げつ

から 15 か

月
げつ

までに接種
せっしゅ

開始
か い し

） 

京都市
きょうとし

予防
よ ぼ う

接種
せっしゅ

協 力
きょうりょく

医療
いりょう

機関
き か ん

 

日本
に ほ ん

脳炎
のうえん

※２ 

第
だい

1期
き

 初
しょ

回
かい

接
せっ

種
しゅ

：2回
かい

 

第
だい

1期
き

 追
つい

加
か

接
せっ

種
しゅ

：1回
かい

 

生
せい

後
ご

6 か月
げつ

から 

90 か月
げつ

（7歳
さい

6 か

月
げつ

）未満
み ま ん

 

（ 3 歳時
さ い じ

に 初回
しょかい

接種
せっしゅ

、4歳時
さ い じ

に追加
つ い か

接種
せっしゅ

） 

第
だい

2期
き

：1回
かい

 
9歳

さい

以上
いじょう

13歳
さい

未満
み ま ん

（9歳時
さ い じ

） 

子宮頸
しきゅうけい

 

がん 

3回
かい

 

（当
とう

面
めん

の 間
あいだ

おすすめ

はしていません。） 

小
しょう

学
がっ

校
こう

6年
ねん

生
せい

から

高
こう

校
こう

1年
ねん

生
せい

相当
そうとう

の

女
じょ

子
し

 

( 中
ちゅう

学
がっ

校
こう

1年
ねん

生
せい

時
じ

) 

 

※1 四種
よんしゅ

混合
こんごう

・・・ジフテリア、百 日
ひゃくにち

せき、破傷風
はしょうふう

、急 性
きゅうせい

灰
はい

白
はく

髄炎
ずいえん

（ポリ

オ） 

※2 日本
に ほ ん

脳炎
のうえん

については特例
とくれい

措置
そ ち

があり、対 象 者
たいしょうしゃ

は以下
い か

のとおりです。 

①1997年
ねん

4月
がつ

2日
ふつか

～2007年
ねん

4月
がつ

1 日
ついたち

生
う

まれで 20歳
さい

未
み

満
まん

の人
ひと

は第
だい

1期
き

・第
だい

2期
き

の

接
せっ

種
しゅ

不
ぶ

足
そく

回
かい

数
すう

分
ぶん

の接
せっ

種
しゅ

を受
う

けることができます。 

②2007年
ねん

4月
がつ

2日
ふつか

～2009年
ねん

10月
がつ

生
う

まれの人
ひと

は第
だい

1期
き

の接
せっ

種
しゅ

不
ぶ

足
そく

回
かい

数
すう

分
ぶん

の接
せっ

種
しゅ

を受
う

けることができます（ただし、9歳
さい

以
い

上
じょう

13歳
さい

未
み

満
まん

の者
もの

に限
かぎ

る）。 
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2. Banks and Post Offices 
2-1 Opening a bank account 

(1) How to open an account 

  To open an account at a bank or post office account, you must follow the application 

procedures. An ordinary saving account (futsu yokin koza) can be opened and you will 

receive a cash card (ATM card) for depositing one yen or more.  

＜What items are needed for opening a saving account?＞ 

①  Resident card  

②  Health Insurance Card 

③  Student ID (if you are a student) 

④  Your seal (depending on the institution, signatures are acceptable) 

⑤ Cash (one yen or more) 

 

◆Cash card (ATM) 

  Cash cards are very convenient for depositing and withdrawing money. To access your 

account, you must enter your pin or four digit code number into an ATM. ATMs are 

also available at convenience stores.  

 

< ATM Operating Hours > 

Banks:     Weekdays  9:00 - 21:00 (approx.) 

             Weekends  9:00 - 18:00 (approx.) 

Post Offices: Weekdays  9:00 - 19:00 (approx.) 

             Weekends  9:00 - 17:00  (approx.) 

※Operating hours vary depending on the institution 

 

(2) Using automatic debit transfer to pay for utility bill 

You can use automatic debit transfer to pay for public utility bills, such as electricity, gas, 

telephone, NHK subscription fee, etc. You must bring your seal and your customer 

 

 ２．銀行
ぎんこう

・郵 便局
ゆうびんきょく

 

2-1 口座
こ う ざ

の開設
かいせつ

 

（1）口座
こ う ざ

を開
ひら

く 

 銀行
ぎんこう

や郵 便 局
ゆうびんきょく

の窓口
まどぐち

で手続
て つ づ

きをします。はじめは1円
えん

以上
いじょう

のお金
かね

を預
あず

けます。

普通
ふ つ う

預金
よ き ん

の口座
こ う ざ

を開
ひら

くとキャッシュカードをつくることができます。 

 

＜口座
こ う ざ

開設
かいせつ

に必要
ひつよう

なもの＞ 

①在 留
ざいりゅう

カード 

②健康
けんこう

保険証
ほけんしょう

 

③学 生 証
がくせいしょう

（学生
がくせい

のみ） 

④印
いん

かん（銀行
ぎんこう

によっては、サインでも可
か

） 

⑤預
あず

ける現金
げんきん

（1円
えん

以上
いじょう

） 

 

◆キャッシュカードの利用
り よ う

（ATM） 

 お金
かね

を預
あず

けたり、引
ひ

き出
だ

したりすることが簡単
かんたん

にできます。利用
り よ う

には暗 証
あんしょう

番号
ばんごう

(4桁
けた

の数字
す う じ

)が必要
ひつよう

なので、必
かなら

ずおぼえておきましょう。コンビニエンスストア

にもATM が置
お

いてあります。 

＜ATM の利用
り よ う

時間
じ か ん

＞ 

   銀行
ぎんこう

 平日
へいじつ

 9：00～21：00 くらいまで 

          土日
ど に ち

 9：00～18：00 くらいまで 

   郵 便 局
ゆうびんきょく

 平日
へいじつ

 9：00～19：00 くらいまで 

    土日
ど に ち

 9：00～17：00 くらいまで 

※銀行
ぎんこう

、郵 便 局
ゆうびんきょく

によって違
ちが

うのでよく確
たし

かめておきましょう。 

 

（2）公 共
こうきょう

料 金
りょうきん

などを自動
じ ど う

振込
ふ り こ

みで払
はら

う 

 電
でん

気
き

・ガス・電話
で ん わ

などの公 共
こうきょう

料 金
りょうきん

、NHK の受 信 料
じゅしんりょう

などは、口座
こ う ざ

から自動的
じどうてき

に払
はら

うことができます。印
いん

かん、契約
けいやく

番号
ばんごう

（電気
で ん き

・ガスなどのお 客
きゃく

様
さま

番号
ばんごう

）が
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number with you to the bank to apply for this service. These charges can also be paid at 

any convenience store.    

 

 2-2 Overseas Remittances 
◆From banks 

  Necessary information for sending money: Write the recipient’s bank name, branch 
name, account type, account number, address, name, and telephone number on the 
form. If you want to receive money, send the same information about yourself and 
your account, as above, to the sender.   

 
 ◆From a Post Office 

<nternational Postal Remittance> 
①Sending money directly to a recipient’s address 
Send a foreign exchange certificate (kawaseshou-sho) directly to the address of 
the recipient by post. The recipient should submit this to their local post office to 
collect the money.  

②Sending money to someone’s saving account  
You may also transfer money to a recipient’s postal saving account. The handling 
charge for this method is less than sending money to the recipient’s address.   

 
<International Postal Transfer> 

International postal transfer can be used only if both the sender and receiver have 
postal transfer accounts. This service is not available for some countries. The time 
it takes to complete a transfer varies from country to country.   
Saving Section of Kyoto Central Post Office (Kyoto Chuo Yubinkyoku)   
☎ 365-2511 
 
2-3 Money Exchange 
◆Exchanging Foreign Currencies  

Banks that exchange foreign currency usually have signboards displaying “Ministry 

 

必要
ひつよう

です。公 共
こうきょう

料 金
りょうきん

、電話
で ん わ

料 金
りょうきん

、NHK受 信 料
じゅしんりょう

などはコンビニエンスストア

でも払
はら

えます。近
ちか

くのお店
みせ

で尋
たず

ねてください。 

 

2-2 外国
がいこく

への送金
そうきん

 

◆銀行
ぎんこう

の場合
ば あ い

 

必要
ひつよう

なもの  相手
あ い て

の口座
こ う ざ

の銀行名
ぎんこうめい

、支店名
してんめい

、口座
こ う ざ

の種類
しゅるい

、口座
こ う ざ

の番号
ばんごう

、

住 所
じゅうしょ

、氏名
し め い

、電話
で ん わ

番号
ばんごう

   

送金
そうきん

を受
う

けるときは、 逆
ぎゃく

にこれらを相手
あい て

に知
し

らせます。 

 

◆郵 便局
ゆうびんきょく

の場合
ば あ い

 

＜国際
こくさい

郵便
ゆうびん

為替
か わ せ

＞ 

  ①相手
あ い て

の住 所
じゅうしょ

へ送
おく

るとき 

 為替
か わ せ

証 書
しょうしょ

を航空便
こうくうびん

で送
おく

ります。相手
あ い て

はその証 書
しょうしょ

と引
ひ

きかえに、その国
くに

の 

郵 便 局
ゆうびんきょく

窓口
まどぐち

でお金
かね

を受
う

けとります。 

 ②相手
あ い て

の口座
こ う ざ

へ送
おく

るとき 

相手
あ い て

の郵便
ゆうびん

振替口座
ふりかえこうざ

に払
はら

い込
こ

みます。相手
あ い て

の住 所
じゅうしょ

へ送
おく

る場合
ば あ い

より料 金
りょうきん

が

安
やす

くなります。 

 

＜国際
こくさい

郵便
ゆうびん

振替
ふりかえ

＞ 

お金
かね

を送
おく

る人
ひと

、受
う

け取
と

る人
ひと

の両 方
りょうほう

が、郵便
ゆうびん

振替口座
ふりかえこうざ

を持
も

っている場合
ば あ い

だけ

利用
り よ う

できます。送金
そうきん

できない国
くに

もあります。また、国
くに

によって送達
そうたつ

日数
にっすう

も違
ちが

う

ので注意
ちゅうい

しましょう。 

京都
きょうと

中 央
ちゅうおう

郵 便局
ゆうびんきょく

 貯金課
ちょきんか

   365-2511 

 

2-3 両 替
りょうがえ

 

◆外国
がいこく

のお金
かね

に換
か

えるとき（外国
がいこく

為替
か わ せ

） 

 “大 蔵 省
おおくらしょう

認可
に ん か

両 替 商
りょうがえしょう

”または“財務省
ざいむしょう

認可
に ん か

両 替 商
りょうがえしょう

”の表示
ひょうじ

がある銀行
ぎんこう

で
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of Finance Authorized Money Exchanger”. They also accept traveler’s checks.  
Some discount ticket shops also offer money changing service. 

Name of money changer Address 
Tis Kyoto Store 
☎ 352-5341 

In front of the central entrance of  
JR Kyoto Station 

Money Changing Corner,  
Mitsui Sumitomo Bank, Shijo Branch   
☎ 223-2866 

Marui Bldg. 1st Floor  
Shijo-Kawaramachi 

World Currency Shop 
☎ 365-7750 Kyoto Station Bldg. 8th Floor 

Foreign Currency Exchange, International 
Customer Service Counter, Daimaru Kyoto 
 ☎ 211-8111 

Daimaru Kyoto, 7th Floor 

Foreign Currency Changing  
Specialty Shop “Travelex Japan”Shijo, Kyoto  
☎ 257-5671 

Nissei Shijo Yanaginobanba Bldg. 
Japan Travel Center  

Ticket Shop Tokai,  
Sanjo-Kawaramachi Branch  
☎ 221-1881 

Capital Bldg. 1st Floor 
North-East corner of Kawaramachi-
Sanjo 

There may be vending machines for money exchange at some sightseeing sites and 
stations. 
 
◆Places to withdraw cash with an overseas debit or credit card   

 Cards that feature VISA, Plus, MasterCard or CIRRUS logos are accepted at the 
following places.   

Takashimaya Department Store, 7F South-west corner of Shijo-Kawaramachi  

Kyoto Tower, B1F 
North-east corner of Shiokoji St. and 
Karasuma St. (North of JR Kyoto Station)  

Kyoto Family Shopping Center, 1F  
On the north-east of Shijo Street past  
Shijo- Kadono-oji crossing 

*ATMs in all post offices and Seven Eleven Bank ATMs at Seven Eleven 
Convenience Stores accept the above-mentioned credit cards.  
 

 

できます。T/C の場合
ば あ い

も同
おな

じです。金券
きんけん

ショップでも両 替
りょうがえ

できる店
みせ

があります。 
 

TiS京都店
きょうとてん

 

352-5341 
JR京都駅

きょうとえき

中 央 口
ちゅうおうぐち

改札前
かいさつまえ

 

三井
みつ い

住友
すみとも

銀行
ぎんこう

 四条
しじょう

外貨
がい か

両 替
りょうがえ

コーナー 

223-2866 
四条河原町
しじょうかわらまち

マルイビル1階
かい

 

ワールドカレンシーショップ 

365-7750 
京都駅
きょうとえき

ビル8階
かい

 

大丸
おおまる

京都
きょうと

 海外
かいがい

お 客
きゃく

様
さま

カウンター内
ない

 

両 替
りょうがえ

コーナー   211-8111 
大丸
だいまる

京都店
きょうとてん

7階
かい

 

外貨
が い か

両 替
りょうがえ

専門店
せんもんてん

トラベレックスジャパン

京都
きょうと

四条店
しじょうてん

    257-5671 

ニッセイ四条
しじょう

柳
やなぎ

馬場
ば ん ば

ビル 

日本
に ほ ん

旅行内
りょこうない

 

チケットショップトーカイ  

三 条
さんじょう

河原町店
かわらまちてん

   221-1881 

三 条
さんじょう

河原町
かわらまち

北東
ほくとう

角
かど

 

キャピタルビル 1階
かい

 

最近
さいきん

は、観光
かんこう

スポット、駅
えき

などで外貨
が い か

両 替
りょうがえ

の自動
じ ど う

販売機
はんばいき

が設置
せ っ ち

されている場合
ば あ い

もあります。 

 

◆外国
がいこく

のクレジットカードでお金
かね

が引
ひ

き出
だ

せるところ 

あなたが持
も

っているクレジットカードにVISA、Plus、MasterCard、Cirrus の

いずれかのマークが付
つ

いていれば、次
つぎ

の場所
ば し ょ

でお金
かね

を引
ひ

き出
だ

すことができます。 
 

高島屋
たかしまや

デパート7階
かい

 四 条 通
しじょうどおり

と河原町通
かわらまちどおり

の交差点
こうさてん

の南西角
なんせいかど

 

京都
きょうと

タワー 地下
ち か

1階
かい

 
烏 丸 通
からすまどおり

と塩小路通
しおこうじどおり

の角
かど

  

（ＪＲ京都駅
きょうとえき

の北側
きたがわ

） 

京都
きょうと

ファミリー 

ショッピングセンター 1階
かい

 

葛野
か ど の

大路通
おおじどおり

と四条通
しじょうどおり

の交差点
こ う さ て ん

を東
ひがし

へ曲
ま

がる。

北側
きたがわ

にあります。 

＊各郵便局
かくゆうびんきょく

や、コンビニ(セブン・イレブン＜セブン銀行
ぎんこう

＞)の ATM でも、ク

レジットカードでお金
かね

を引
ひ

き出
だ

せます。 
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2-4 Postal Services 
◆Open hours: 
Small local post offices: Monday to Friday 9:00 to 17:00  
Large post offices:  Monday to Friday 9:00 to 19:00 

                   Saturdays confirm with post office 
                   Sundays confirm with post office 
  *Since the hours for each post office may differ, please confirm beforehand. 
 
  ◆Postal service on Saturdays, Sundays, National Holidays and at night 
    Some post offices accept mail 24 hours a day  

☞Offices and facilities are listed on pg.206 
   
◆How to send money by post 

    <Genkin Kakitome> 
    A special envelope called a “Cash Registration Envelope” is used to send money 

and letters together. Cash up to ¥500,000 can be sent. A transaction fee is required. 
You must go to a post office to use this service.  

    * You can also send money by postal money order in a sealed envelope.   
   
 
◆Other services offered by post offices    

When moving 

When you sign up for mail forwarding, the post office will forward 
mail addressed to your old address to your new address for 1 year 
(free).  

When you are not 
at home. 

In case you are not at home and will not be able to receive a parcel 
or registered mail, a notification slip will be left in your mail box. 
Show this slip along with some type of ID to the post office within 
a week to receive your parcel.  
 

 

2-4 郵便
ゆうびん

 

◆郵 便局
ゆうびんきょく

の窓口
まどぐち

が開
ひら

いている曜日
よ う び

・時間
じ か ん

 

 ふつうの（小
ちい

さな）郵 便 局
ゆうびんきょく

： 月
げつ

～金曜日
きんようび

 9：00 ～17：00   

 大
おお

きな郵 便 局
ゆうびんきょく

： 月
げつ

～金曜日
きんようび

 9：00 ～19：00  

                  土曜日
ど よ う び

    9：00 ～17：00   

 日曜日
にちようび

  9：00 ～12：30  

＊郵 便局
ゆうびんきょく

によって、時間
じ か ん

が多少
たしょう

異
こと

なる場合
ば あ い

があるので､確
たし

かめておきましょう。 

 

◆土
ど

・日
にち

・祝 日
しゅくじつ

、夜
よる

遅
おそ

くに郵便
ゆうびん

を出
だ

したいときは 

24時間
じ か ん

郵便
ゆうびん

を受
う

け付
つ

けている郵 便 局
ゆうびんきょく

もあります。 

郵 便局
ゆうびんきょく

 P．205 へ 

 

◆郵便
ゆうびん

でお金
かね

を送
おく

るには 

＜現金
げんきん

書留
かきとめ

＞ 

専用
せんよう

の封筒
ふうとう

（有 料
ゆうりょう

）で送
おく

ります。お金
かね

や手紙
て が み

をいっしょに入
い

れることができ 

ます。50万円
まんえん

まで送
おく

ることができます。手数料
てすうりょう

が必要
ひつよう

です。窓口
まどぐち

で手続
て つ づ

きしま

す。 

＊『郵便
ゆうびん

為替
か わ せ

』にして封書
ふうしょ

で送
おく

る方法
ほうほう

もあります。 

  

◆そのほかのサービス～郵便
ゆうびん

のことでこんなときは？ 
 

引
ひ

っ越
こ

したとき 
郵便局
ゆうびんきょく

に転居届
てんきょとどけ

を出
だ

すと1年間
ねんかん

、今
いま

までの住 所
じゅうしょ

から 新
あたら

し

い住 所
じゅうしょ

に郵便
ゆうびん

を送
おく

ってくれます。(無料
むりょう

)    

留守
る す

にしたとき 

書留
かきとめ

や小包
こづつみ

などが届
とど

いたときに、あなたが家
いえ

にいなければ、

「郵便物
ゆうびんぶつ

を預
あず

かっています」というお知
し

らせがあります。１

週 間
しゅうかん

以内
い な い

に身分
み ぶ ん

を証 明
しょうめい

するものを持
も

って、郵便局
ゆうびんきょく

に取
と

り

に行
い

きましょう。 
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When you are 
away from home 
for a long period 

If you will be away from home for a long period, you can sign up 
for mail holding service. The Post Office will keep your mail for 
up to 30 days and deliver at a later date.    

If you soil a pre-
stamped postcard 

Spoiled post cards can be exchanged for new ones at the post 
offices for five yen a sheet  

 

◆International Electronic Mail (kokusai denshi yubin )  
Your message is sent by fax from your local post office to the receiver’s local post office, 
and the message will be delivered to the receiver’s address by post. It will arrive on the 
same day or the next day. Maximum paper size for electronic mail is A4.  
For further information, call Kyoto Central Post Office   ☎364-2471   
 
The website Practical Guide for International Students gives information on post office 
services & procedures in Japanese, English, Chinese and Korean. You can also download 
and print out the “Postal Communication Guide” to point out words and phrases you 
may need to use at a post office.  
http://www.post.japanpost.jp/int/ems/ryugaku/intl_student/ 
 
2-5 Courier and Express Delivery Services 
If you would like a parcel delivered to someone, you can use a courier or express delivery 
service companies in addition to the postal service. Some companies visit your house to 
pick-up large parcels, and in some cases delivery companies can be cheaper and 
faster than the postal service. Most delivery companies offer services at convenience 
stores.    
 

 

 

 

 

 

長
なが

い 間
あいだ

、家
いえ

にい

ないとき 

旅行
りょこう

などで長
なが

い 間
あいだ

、家
いえ

にいない時
とき

は、前
まえ

もって郵便局
ゆうびんきょく

に届
とど

け出
で

ましょう。郵便物
ゆうびんぶつ

をあずかってくれて、後
あと

でまとめて届
とど

け

てくれます。(30日間
にちかん

までです) 

はがきを書
か

きま

ちがえたら 

書
か

きまちがえたり、誤
あやま

って印刷
いんさつ

したりした官製
かんせい

はがきは、お

金
かね

（5円
えん

）を払
はら

えば、新
あたら

しいはがきにとりかえてもらえます。 

 

◆国際
こくさい

レタックス(国際
こくさい

電子
で ん し

郵便
ゆうびん

) 

日本
に ほ ん

の郵 便 局
ゆうびんきょく

から送
おく

り先
さき

の配 達 局
はいたつきょく

までファックスで文書
ぶんしょ

を送
おく

り、これを

相手
あ い て

に届
とど

けるものです。同日
どうじつ

または翌日
よくじつ

に届
とど

きます。最大
さいだい

で A4 サイズまでの

文書
ぶんしょ

を送
おく

ることができます。 

国際
こくさい

郵便
ゆうびん

に関
かん

する問
と

い合
あ

わせは 

 京都
きょうと

中 央
ちゅうおう

郵 便局
ゆうびんきょく

  365-2471  

 

郵 便 局
ゆうびんきょく

のサービスについて「留 学生
りゅうがくせい

べんりページ」を参 照
さんしょう

にしてください。

日本語
に ほ ん ご

、英語
え い ご

、中国語
ちゅうごくご

、韓国
かんこく

・朝鮮語
ちょうせんご

で郵 便 局
ゆうびんきょく

で 行
おこな

うことができる様々
さまざま

な手続
てつづき

について説明
せつめい

しています。指差
ゆ び さ

し会話集
かいわしゅう

もあります。とてもべんりです。

http://www.post.japanpost.jp/int/ems/ryugaku/intl_student/ 

 

2-5 荷物
に も つ

を送
おく

る 

ものを人
ひと

に届
とど

けたい場合
ば あ い

に、郵便
ゆうびん

のほかに、宅配便
たくはいびん

（宅 急 便
たっきゅうびん

）の会社
かいしゃ

があ

ります。大
おお

きなものなら、家
いえ

まで取
と

りに来
き

てくれます。郵便
ゆうびん

より安
やす

くて早
はや

く届
とど

く

場合
ば あ い

があるので便利
べ ん り

です。申
もう

し込
こ

みは、コンビニエンスストアでもできます。 
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3. Transportation 

3-1 Bicycle Rules 

※In Kyoto City and Prefecture, after April 1, 2018 it will be obligatory to enroll in 

Bicycle Insurance.  ☞See also (3) To prepare for bicycle accidents. pg.164 

  

 (1) Rules for riding bicycles 

・Riding while using mobile phones or using headphones/earphones is strictly prohibited 

(those who violate this law are subject to punishment). 

・As a rule, cyclists must use left side of the road. Some streets have the designated paths 

for cyclers on the left side. Signs will indicate if riding on sidewalks is permitted or 

not, please pay careful attention. When you use such sidewalks, you must ride slowly 

and on the side closest to the road. You must be careful not to disturb pedestrians, and 

if necessary, you must temporarily stop riding in order to let pedestrians proceed (those 

who violate this law are subject to punishment).   

If available, you must cross at “bicycle crossing zones.”  

・You must not ride but walk your bicycle on crowded sidewalks and in designated areas. 

・When you intend to turn right at the crossing with no traffic lights, you must use the 

far left side of the street, first cross to the other side, and then turn right slowly after 

confirming the flow of traffic (Those who violate this law are subject to punishment). 

・Don’t turn to right in the same way the automobiles do at intersections.  

・You must turn light on when riding at night 

 (those who violate this law are subject to punishment).  

・Both riding a bicycle under the influence of alcohol, as  

well as riding with two people to one bicycle is prohibited 

 (Those who violate this law are subject to punishment). 

 

 

 

 

You can ride a bicycle on 
sidewalks with this sign. 

 

３．交通
こうつう

 

3-1 自転車
じてんしゃ

のルール 

※京都市
きょうとし

・京都府
きょうとふ

では、2018年
ねん

4
し

月
がつ

1
つい

日
たち

より、自転車
じてんしゃ

に乗
の

る場合
ば あ い

、保険
ほ け ん

の加入
かにゅう

が

必要
ひつよう

です。 ☞「(3) 自転車
じてんしゃ

の事故
じ こ

に備
そな

えて」へ P. 163 

 

(1) 自転車
じてんしゃ

の乗
の

り方
かた

のルール 

・携帯
けいたい

電話
で ん わ

、イヤホン又
また

はヘッドホンを使用
し よ う

しながらの運転
うんてん

は禁止
きんし

されてい 

ます（規則
きそく

で禁止
き ん し

され、法律
ほうりつ

の罰則
ばっそく

が適用
てきよう

されます。） 

 ・原則
げんそく

として車道
しゃどう

の 左
ひだり

端
はし

に寄って
よ

走
はし

ります。「自転車
じてんしゃ

歩道
ほ ど う

通行可
つうこうか

」の標 識
ひょうしき

が

ある場合
ば あ い

は、歩道
ほ ど う

を走
はし

ることができます。歩道
ほどう

を走る
はし

場合
ばあい

は、中 央
ちゅうおう

から車道
しゃどう

寄
よ

りの部分
ぶ ぶ ん

を十 分
じゅうぶん

に速度
そ く ど

を落
お

として走
はし

るほか、歩
ほ

行者
こうしゃ

の通行
つうこう

を 妨
さまた

げる

場合
ば あ い

は、一時
い ち じ

停止
て い し

しなければなりません。（法律
ほうりつ

で罰則
ばっそく

が定
さだ

められていま

す。）また、自転車
じてんしゃ

は、道路
ど う ろ

の左 側
ひだりがわ

部分
ぶ ぶ ん

に設
もう

けられた路側帯
ろそくたい

を通行
つうこう

するこ

とができます。 

 ・「自転車
じてんしゃ

横断帯
おうだんたい

」がある場合
ば あ い

はそこを通行
つうこう

しなければなりません。 

 ・歩道
ほ ど う

、特
とく

に人通
ひとどお

りの多
おお

いところでは自転車
じてんしゃ

は押
お

して通
とお

りましょう。 

 ・信号
しんごう

のない交差点
こうさてん

では、できるだけ道路
ど う ろ

の左 端
ひだりはし

に寄
よ

って交差点
こうさてん

の向こう
む

側
がわ

までまっすぐ進
すす

み、安全
あんぜん

を確
たし

かめてから十 分
じゅうぶん

に速度
そ く ど

を落
お

として曲
まが

らなけれ

ばなりません。（法律
ほうりつ

で罰則
ばっそく

が定
さだ

められています。） 

 ・交差点
こうさてん

で自動車
じどうしゃ

と同
おな

じように右折
う せ つ

してはいけません。 

 ・夜間
や か ん

は 必
かなら

ず自転車
じてんしゃ

の前 照
ぜんしょう

灯
とう

（ライト）を 

  点
つ

けなければなりません。 

  （法律
ほうりつ

で罰則
ばっそく

が定
さだ

められています。） 

 ・飲酒
いんしゅ

運転
うんてん

や二人
ふ た り

乗
の

りは禁止
き ん し

されています。 

  （法律
ほうりつ

で罰則
ばっそく

が定
さだ

められています。） 

  

 

この標 識
ひょうしき

がある道
みち

は、自転車
じてんしゃ

で通れます
とお

。 
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(2) Points to note when parking your bicycle 

Do not leave your bicycle on streets or sidewalks where it might block or disturb 

pedestrians. Please park your bicycle in designated areas. You can search for bicycle 

parking on the Kyoto City Cycle Website (http://kyoto-bicycle.com/). 

 

◆Removal of bicycles  

*Kyoto City Ordinances prohibit the parking of bicycles on 

the street, especially in front of stations or other congested 

areas.  

*The city will confiscate bicycles parked in any area of Kyoto 

 City marked with a no parking sign (See right). 

 

◆If your bicycle is confiscated  

*Confiscated bicycles will be kept at the bicycle impound lot for four weeks. 

 *If you do not retrieve your bicycle within four weeks, it will be disposed of.  

 *If your bike is missing, first check to see if there are any signs nearby or notifications 

placed on the pavement. These will indicate which impound lot your bicycle was taken 

to.  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

“Bicycle, etc.  
Removal Enforcement Area”  

 

 

(2) 自転車
じてんしゃ

を置
お

くときの注意
ちゅうい

 

自転車
じてんしゃ

を道路
ど う ろ

などに置
お

くと､多
おお

くの人
ひと

の迷惑
めいわく

になります。自転車
じてんしゃ

は、駐 輪 場
ちゅうりんじょう

など決
き

められた場所
ば し ょ

に置
お

きましょう。 駐 輪 場
ちゅうりんじょう

は、京都市
きょうとし

サイクルサイト

(https://Kyoto-bicycle.com/)で検索
けんさく

できます。 

 

◆自転車
じてんしゃ

の撤去
てっきょ

 

＊京都市
きょうとし

では条 例
じょうれい

（市
し

の法律
ほうりつ

）によって、道
どう

路上
ろじょう

や駅
えき

 

 の前
まえ

など人
ひと

通
どお

りの多
おお

い場所
ば し ょ

に置
お

かれた自転車
じてんしゃ

を撤去
てっきょ

 

（他
ほか

の場所
ば し ょ

に移
うつ

す）しています。 

＊この表示
ひょうじ

（右図
み ぎ ず

参 照
さんしょう

）のある看板
かんばん

が立
た

っている場所
ば し ょ

 

 を含
ふく

めて、市
し

内
ない

全域
ぜんいき

で、自転車
じてんしゃ

の撤去
てっきょ

を行って
おこな

います。 

 

◆自転車
じてんしゃ

を撤去
てっきょ

されたら？ 

＊撤去
てっきょ

された自転車
じてんしゃ

は、4週 間
しゅうかん

、他
ほか

の場所
ば し ょ

に保管
ほ か ん

されます。 

＊4週 間
しゅうかん

の 間
あいだ

に取
と

りに行
い

かなければ処分
しょぶん

されるので注意
ちゅうい

してください｡  

＊盗
ぬす

まれたと誤解
ご か い

しないで、あわてず近
ちか

くの看板
かんばん

や張
は

り紙
かみ

を見
み

ましょう。撤去
てっきょ

し

たことを知
し

らせるシールがはってあります。 

 

「自転車
じてんしゃ

等
など

撤去
てっきょ

強化
きょうか

区域
く い き

」 
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◆How to retrieve your bicycle 
 Look for a signboard or poster near the spot where you left your bicycle to find out 
which impound lot your bicycle was taken to. To retrieve your bicycle, you need your 
bicycle key, a form of identification, and money for the handling charge of 
2,300yen. 

 
(3) Preparing for bicycle accidents 
You must enroll in bicycle insurance to provide a means to provide financial 
coverage for injuries to yourself and others, in case an accident occurs.  
See the following website for more information:  
Kyoto City Cycle Website (https://kyoto-bicycle.com/) 
Bicycle Management Section of Kyoto City   ☎222-3565  
 
(4) To prevent your bicycle from being stolen (Bohan Toroku or Owner’s Registration) 
*Bicycle Registration (Bohan Toroku) can be used to easily identify the owner of a stolen 
bicycle. Registration is compulsory by the law.  
*When you buy a bicycle, register your ownership at the bicycle shop. It is valid for ten 
years and costs 510 yen.  
*If you receive a used bicycle that someone else has registered, you must change the 
registration.  
*When leaving your bicycle, remember to always lock it.    
Parking Section of Kyoto Prefectural Police Headquarters (Kyoto-fu Keisatsu 
Honbu Chusha Taisaku-ka)  ☎ 451-9111 
 
3-2 Cars and Motorbikes  
*Cars and motorbikes must run on the left side the road. You must fasten your seatbelt 
while driving in a car and wear a helmet when riding on a motorbike.  
*Children under six years old must use a child seat in the car.  
*The law prohibits driving a motor vehicle while talking or texting on mobile 
devices, as well as driving under the influence of alcohol (Those who violate this law 

 

◆自転車
じてんしゃ

を返
かえ

してもらうには 

自転車
じてんしゃ

を置
お

いていた場所
ば し ょ

の看板
かんばん

や張
は

り紙
かみ

を見
み

てください。自転車
じてんしゃ

が保管
ほ か ん

されて

いる場所
ば し ょ

が書
か

いてあります。自転車
じてんしゃ

のかぎ、身分
み ぶ ん

証 明書
しょうめいしょ

、お金
かね

（保管料
ほかんりょう

2,300

円
えん

）を持
も

って、取
と

りに行
い

ってください。 

 

(3) 自転車
じてんしゃ

の事故
じ こ

に備
そな

えて 

 京都
きょうと

市内
し な い

で自転車
じてんしゃ

を利用
り よ う

するときには、万
まん

が一
いち

の事故
じ こ

に備
そな

えて、他人
た に ん

にけが

をさせた時
とき

などに補償
ほしょう

する自転車
じてんしゃ

保険
ほ け ん

に、 必
かなら

ず入
はい

りましょう。 

※詳
くわ

しくは，京都市
きょうとし

サイクルサイト（https://kyoto-bicycle.com/）で調
しら

べる

ことができます。 

 自転車
じてんしゃ

政策
せいさく

推進室
すいしんしつ

  222-3565 

 

(4) 自転車
じてんしゃ

が盗
ぬす

まれるのを防
ふせ

ぐために（防犯
ぼうはん

登録
とうろく

） 

＊防犯
ぼうはん

登録
とうろく

をすると、盗
ぬす

まれた自転車
じてんしゃ

が見
み

つかったとき、自分
じ ぶ ん

の自転車
じてんしゃ

である

ことを証 明
しょうめい

できます。法律
ほうりつ

により、登録
とうろく

は 必
かなら

ずしなければいけません。 

＊ 新
あたら

しく自転車
じてんしゃ

を買
か

う場合
ば あ い

、自転車店
じてんしゃてん

で登録
とうろく

ができます。登録
とうろく

の有効
ゆうこう

期限
き げ ん

は

10年間
ねんかん

です。510円
えん

がかかります。 

＊他人
た に ん

から防犯
ぼうはん

登 録証
とうろくしょう

付
つ

きの自転車
じてんしゃ

をもらうときは、新
あら

たに登録
とうろく

し直
なお

す必要
ひつよう

があります。 

＊自転車
じてんしゃ

を停
と

める時
とき

には、 必
かなら

ず鍵
かぎ

をかけましょう。 

京都府
きょうとふ

警察
けいさつ

本部
ほ ん ぶ

 451-9111 

 

3-2 自動車
じどうしゃ

・オートバイの運転
うんてん

 

＊自動車
じどうしゃ

・オートバイは道路
ど う ろ

の左 側
ひだりがわ

を走
はし

ります。自動車
じどうしゃ

に乗 車
じょうしゃ

するときはシ

ートベルトを締
し

め、オートバイに 乗車
じょうしゃ

するときはヘルメットをかぶらなけれ

ばなりません。 

＊6歳
さい

未満
み ま ん

の子
こ

どもを 車
くるま

に乗
の

せる場合
ば あ い

は、チャイルドシートを使用
し よ う

しなければ

なりません。 
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are subject to punishment). 
*The law requires privately owned cars to be inspected once every one to three years. 
Car owners must have an accident insurance policy as a protective measure against 
accidents (fixed amount applies).  
 
◆International Driver’s License    
If you obtained the international driver’s license before coming to Japan, you can use 
it in Japan without further action. However, this license is valid only for one year, 
regardless of the expiration date described on your license.  
*Please note : the international driver’s licenses from countries that have not signed 
the “Convention on Road Traffic” (Geneva Convention) are not valid.  
*If you have registered as a resident/foreign resident of Japan, you cannot use an 
International Driver’s License unless you stayed in the country you obtained the 
license for more than 3 months.  
*In order to drive a scooter, you need “A” stamped in the section of “the vehicle(s) you 
are able to drive” on the international driver’s license.    
 
◆How to convert a driver’s license from another country into Japanese Driver’s License  
 If you brought your national driver’s license to Japan, you may convert your country’s 
license to a Japanese license at the driver’s license examination center or Unten 
Menkyo Shikenjo.    
*If you have a valid driver’s license issued either in Switzerland, Germany, France, 
Belgium, Taiwan, Morocco, Slovenia and have a Japanese translation issued by 
your Consulate, Embassy or JAF, you may use it for one year after your arrival in 
Japan or until the indicated valid until date.      
For further information, inquire at Driver’s license Section of Kyoto Prefectural 
Police Headquarters (Kyoto-fu Keisatsu Honbu Unten Menkyo Shiken-ka)  
☎ 631-5181 Ext. 222 or 223 (by Appointment) 
Monday to Friday 16:00 to 17:00   
 

 

＊飲酒
いんしゅ

運転
うんてん

はもちろん、携帯
けいたい

電話
で ん わ

で通話
つ う わ

したり、メールを送
おく

ったりしながらの

運転
うんてん

は禁止
き ん し

されています。（法律
ほうりつ

で罰則
ばっそく

が定
さだ

められています） 

＊自動車
じどうしゃ

を持
も

つと、法律
ほうりつ

によって1～3年
ねん

ごとに検査
け ん さ

をしたり、事故
じ こ

に備
そな

えて保険
ほ け ん

に入
はい

ったりしなければなりません。一定
いってい

の費用
ひ よ う

がかかります。 

 

◆国際
こくさい

運転
うんてん

免 許証
めんきょしょう

 

国際
こくさい

運転
うんてん

免 許証
めんきょしょう

を日本
に ほ ん

へ持
も

ってきた場合
ば あ い

はそのまま使
つか

えます。ただし、

免 許証
めんきょしょう

に記載
き さ い

されている有効
ゆうこう

期限
き げ ん

に達
たっ

していなくても、来日
らいにち

して 1年
ねん

が経
た

つと

無効
む こ う

になります。 

※『道路
ど う ろ

交通
こうつう

に関
かん

する条 約
じょうやく

(ジュネーブ条 約
じょうやく

)』に加盟
か め い

していない国
くに

が発 給
はっきゅう

し

た国際
こくさい

運転
うんてん

免 許証
めんきょしょう

は使
つか

えません。 

※日本
に ほ ん

で住 民
じゅうみん

登録
とうろく

している方
かた

、又
また

は日本
に ほ ん

に外国人
がいこくじん

登録
とうろく

している方
かた

が、海外
かいがい

で

国際
こくさい

運転
うんてん

免 許証
めんきょしょう

を取得
しゅとく

した場合
ば あ い

は、３箇月
か げ つ

以上
いじょう

その外国
がいこく

に滞
たい

在
ざい

していないと、

日本
に ほ ん

国内
こくない

では使用
し よ う

できません。 

※原付
げんつき

は国際
こくさい

免 許 証
めんきょしょう

の運転
うんてん

することが出来
で き

る車 両 欄
しゃりょうらん

の「Ａ」にスタンプがな

いと運転
うんてん

できません。 

 

◆外国
がいこく

の運転
うんてん

免許
めんきょ

から日本
に ほ ん

の運転
うんてん

免許
めんきょ

への切
き

り替
か

え 

本国
ほんこく

の運転
うんてん

免 許 証
めんきょしょう

のみを日本
に ほ ん

に持
も

って来
き

た場合
ば あ い

は、運転
うんてん

免許
めんきょ

試験場
しけんじょう

で日本
に ほ ん

の運転
うんてん

免 許 証
めんきょしょう

への切り替
き  か

えの手続き
て つ づ

を 行
おこな

ってください。 

＊スイス、ドイツ、フランス、ベルギー、台湾
たいわん

、モナコ、スロベニアで発行
はっこう

さ

れた免 許証
めんきょしょう

は、領事館
りょうじかん

、大使館
たいしかん

、ＪＡＦが作成
さくせい

した日本語
に ほ ん ご

翻訳
ほんやく

文
ぶん

が添付
て ん ぷ

され

たものに限
かぎ

り、日本
に ほ ん

に上 陸
じょうりく

した日
ひ

から一年間
いちねんかん

、又
また

は免 許証
めんきょしょう

の有効
ゆうこう

期限内
きげんない

の

いずれか短い
みじか

期間
きかん

は、日本
に ほ ん

で運転
うんてん

することができます。詳
くわ

しくは、京都府
きょうとふ

警察
けいさつ

本部
ほ ん ぶ

運転
うんてん

免許
めんきょ

試験課
し け ん か

に聞
き

いてください｡ 

京都府
きょうとふ

警察
けいさつ

本部
ほ ん ぶ

 運転
うんてん

免許
めんきょ

試験課
し け ん か

  

631-5181 内線
ないせん

222又
また

は 223（予約制
よやくせい

） 月
げつ

～金
きん

曜
よう

日
び

 16:00～17:00 
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<Conditions> 
①Your driver’s license must be valid (Your license has not expired). 
②A document to prove that you have stayed more than three months in the country you 
obtained the driver’s license.  
 
<Items needed to obtain Japanese driver’s license> 
①Your driver’s license (Your license has not expired) 

*Foreign licenses can be translated into Japanese by your embassy or consulates  
or JAF ☎682-6000 

② Your passport 
③ Your Resident Card 
④ 1 portrait photograph (3x2.4cm) 
⑤ Handling charge  
 
◆Japanese driver’s license 
 *The validity date of Japanese driver’s license is written on the license card.  
*Renewal of your license must be completed one month before or one month after your  
birthday. Submit your driver’s license and a renewal fee of 3,000- 3,850 yen. 
 (The fee varies according to your record of violations). 

  
◆How to obtain a driver’s license (in the case of Kyoto Prefecture)                  
 *As a rule, the knowledge test and driving skills test are conducted in Japanese.  

As for the knowledge test, English, Chinese, and Tagalog versions are available. 
(Only English version is available for two wheeled motorized vehicles less than 
50cc license.) 

 *In order to pass the test, you must study the Japanese traffic rules and regulations. 
 *In Japan, driver’s licenses for automobiles are issued to those who are 18 years old 

and above. Driver’s licenses for motorcycle are issued to those who are 16 years old 
and above (For motorcycles 400cc and above you must be 18 or older). If you are 
younger than the above ages, a driver’s license will not be issued.  

 

＜条 件
じょうけん

＞ 

①自分
じ ぶ ん

の持
も

っている外国
がいこく

運転
うんてん

免 許 証
めんきょしょう

が有効
ゆうこう

であること 

②運転
うんてん

免 許 証
めんきょしょう

を取
と

った日
ひ

から 3 ヵ月
げつ

以上
いじょう

その国
くに

に滞在
たいざい

したことが証 明
しょうめい

でき

ること 

 

＜申
もう

し込
こ

みに必要
ひつよう

なもの＞ 

① 外国
がいこく

の運転
うんてん

免 許 証
めんきょしょう

（有効
ゆうこう

期限
き げ ん

が残
のこ

っているもの） 

＊外国
がいこく

運転
うんてん

免 許 証
めんきょしょう

の日本語
に ほ ん ご

による翻訳
ほんやく

文
ぶん

は、大使館
たいしかん

、領事館
りょうじかん

または 

JAF（682-6000）で日本語
に ほ ん ご

に翻訳
ほんやく

してもらいます。 

② パスポート 

③ 在 留
ざいりゅう

カード 

④ 自分
じ ぶ ん

の写真
しゃしん

（3×2.4 ㎝）1枚
まい

 

⑤ 手数料
てすうりょう

 

 

◆日本
に ほ ん

の免許
めんきょ

を持
も

っている場合
ば あ い

 

＊有効
ゆうこう

期限
き げ ん

は免 許 証
めんきょしょう

に書
か

いてあります。 

＊更新
こうしん

は誕 生
たんじょう

日
び

の 1箇月
かげつ

前
まえ

から誕 生
たんじょう

日
び

の 1箇月
かげつ

後
ご

までの 2箇
か

月
げつ

間
かん

できます。

必要
ひつよう

なものは免 許 証
めんきょしょう

と料 金
りょうきん

3,000～3,850円
えん

です。(交通
こうつう

違反
い は ん

の有無
う む

により、

料 金
りょうきん

は変
か

わります。) 

 

◆日本
に ほ ん

で免許
めんきょ

を取
と

りたいとき (京都府
きょうとふ

の場合
ば あ い

) 

＊学科
が っ か

や技能
ぎ の う

のテストを基本的
きほんてき

に日本語
に ほ ん ご

で受
う

けなければなりません。ただし、

学科
が っ か

のテストは英語
え い ご

、中国語
ちゅうごくご

、タガログ語
ご

でも受
う

けられます。（原付
げんつき

のテスト

は英語
え い ご

のみ） 

＊合格
ごうかく

するためには日本
に ほ ん

の交通
こうつう

ルールを勉 強
べんきょう

する必要
ひつよう

があります。 

＊日本
に ほ ん

で普通
ふ つ う

の 車
くるま

を運転
うんてん

できる年齢
ねんれい

は18歳
さい

以上
いじょう

です。オートバイは16歳
さい

以上
いじょう

です。(400cc以上
いじょう

のオートバイは 18歳
さい

以上
いじょう

です。)法律
ほうりつ

により、これらの年齢
ねんれい

に達
たっ

していなければ免許
めんきょ

は取
と

れません。 
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*If you would like to take the knowledge test in English, Chinese, or Tagalog, please 
ask the person in charge.  

For further detail, inquire at Driver’s license Section of Kyoto Prefectural Police 
Headquarters (Kyoto-fu Keisatsu Honbu Unten Menkyo Shiken-ka)  ☎631-5181 
647 Hazukashi-Furukawa-cho, Fushimi-ku, Kyoto  
Registration for the test is from Monday to Friday 8:30 to 9:15am 
☞Kyoto Prefectural Police Website (English) 
http://www.pref.kyoto.jp/fukei/foreign/english.html 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

＊学科
が っ か

のテストを英語
え い ご

、中国語
ちゅうごくご

、タガログ語
ご

で受
う

けたい場合
ば あ い

は、当 日 係
とうじつかかり

の人
ひと

に

言
い

ってください。 

 京都府
きょうとふ

警察
けいさつ

本部
ほ ん ぶ

運転
うんてん

免許
めんきょ

試験課
し け ん か

    631-5181 

  京都市
きょうとし

伏見区羽束
ふ し み く は づ か

師古川町
しふるかわちょう

647       

  月
げつ

～金曜日
きんようび

 8：30～9:15（テストの受付
うけつけ

時間
じ か ん

） 

＊以上
いじょう

、京都府
きょうとふ

警察
けいさつ

のＨＰに、詳
くわ

しい 情報
じょうほう

があります。 

＜英語
え い ご

のページ＞http://www.pref.kyoto.jp/fukei/foreign/english.html 
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3-3 Access to Kansai International Airport 

◆How to get to Kansai International Airport 

Type of transportation Starting point Required time 

JR limited express “Haruka” JR Kyoto Station 75 min. 

JR Kanku Rapid Service 
JR Osaka Station,  
Kyobashi Station  

More than  
two hours 

Kansai Airport  
Limousine Bus 
Reservation center  
☎682-4400 

JR Kyoto Station Hachijo-guchi, 
JR Nijo station, Sanjo-Keihan,  
Shijo-Omiya, Demachiyamagi 

Approx.  
105 minutes 

Limousine taxi 
MK Skygate shuttle service    ☎778-5489 
Yasaka Airport shuttle service  ☎803-4800 

◆For flight information, call 

  Limousine Bus Center  ☎072-461-1374 (Open 8:00-20:00)                        

  Kansai Airport Information Center ☎072-455-2500 (Open all day) 

 

3-4 Public Transportation (Subways, trains, busses) 

Subway 

The subway system is managed by Kyoto City. There are two lines on the city subway, 

Karasuma Line & Tozai Line. The Karasuma Line runs north and south between Takeda 

Station and Kokusaikaikan Station, and the Tozai Line runs east and west between 

Rokujizo Station to Uzumasa Tenjingawa Station. The fare varies between 210yen and 

350yen depending on your travel distance. The subway system connects with some 

private railway lines. If you travel beyond a station your ticket covers, you must pay the 

adjustment amount to your fare at the fare adjustment machine or pay station staff. 

Smoking is prohibited on the train and in stations.  
 

 

3-3 関
かん

西国際
さいこくさい

空港
くうこう

へのアクセス 

◆関
かん

西国際
さいこくさい

空港
くうこう

へ行
い

くには 

行
い

き方
かた

 乗
の

り場
ば

 所要
しょよう

時間
じ かん

 

JR特 急
とっきゅう

はるか JR京都駅
きょうとえき

 約
やく

75分
ふん

 

JR「関空
かんくう

快速
かいそく

」 JR大阪駅
おおさかえき

/京 橋 駅
きょうばしえき

 2時間
じか ん

以上
いじょう

 

リムジンバス 

関
かん

西空港
さいくうこう

リムジンバス 

予約
よ やく

センター682-4400  

京都駅
きょうとえき

八 条 口
はちじょうくち

・ 二条
にじょう

駅前
えきまえ

・

三 条
さんじょう

京阪
けいはん

・四条
しじょう

大宮
おおみや

・出
で

町
まち

柳
やなぎ

 
約
やく

105分
ふん

 

リムジンタクシー 
MK スカイゲイトシャトル 778-5489 

ヤサカ関空
かんくう

シャトル   803-4800 

◆フライトの時間
じ か ん

などについて知
し

りたいとき 

リムジンバスセンター 072-461-1374 (8：00～20：00) 

関
かん

西空港
さいくうこう

インフォメーションセンター 072-455-2500 (24時間
じ か ん

) 

 

3-4 公 共
こうきょう

交通
こうつう

機関
き か ん

（地下鉄
ち か て つ

、電車
でんしゃ

、バス） 

地下鉄
ち か て つ

 

地下鉄
ち か て つ

は 2路線
ろ せ ん

（烏丸
からすま

線
せん

、東西
とうざい

線
せん

）あり、どちらも京都市
きょうとし

が運営
うんえい

しています。

烏丸
からすま

線
せん

は、竹田
た け だ

駅
えき

から国際
こくさい

会館
かいかん

駅
えき

まで市内
し な い

を南北
なんぼく

に走
はし

っています。東西
とうざい

線
せん

は、

六地蔵駅
ろくじぞうえき

から太
うず

秦天
まさてん

神川駅
じんがわえき

まで市内
し な い

を東西
とうざい

に走
はし

っています。運賃
うんちん

は、乗 車
じょうしゃ

区間
く か ん

の距離
き ょ り

に応
おう

じて、大人
お と な

210円
えん

～350円
えん

です。 

一部
い ち ぶ

の区間
く か ん

で私鉄
し て つ

と相互
そ う ご

乗
の

り入
い

れしている部分
ぶ ぶ ん

があります。乗
の

りこしをしたと

きは、「のりこし精算機
せいさんき

」、または駅員
えきいん

のところで精算
せいさん

してから改札
かいさつ

を通
とお

りまし

ょう。電車
でんしゃ

や駅
えき

の中
なか

でたばこを吸
す

うことはできません。 
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JR (Japan Railways) 
JR is the largest railway company in Japan, and covers the whole country. For limited 
express service, Green Car, sleeping car or Shinkansen you must pay extra fees. 
Smoking is prohibited except for designated smoking rooms or cars. If you are adverse 
to cigarette smoke be sure to make a reservation for a non-smoking car.  
JR West Telephone Reservation Service is operated from 8:00 to 22:00   
☎0088-24-5489   
 

Other trains  

Destination Train companies Telephone 

Osaka  

Hankyu Railway 
46 min. from Kawaramachi Sta. to Umeda Sta. by the 
limited express train 
 (No extra charge for the limited express service)    

Kawaramachi 
Station   
211-1052 

Keihan Electric Railway 
54 min. from Demachiyanagi Sta. to Yodoyabashi 
Sta. by the limited express train   
(No extra charge for the limited express service) 

Sanjo Station 
561-0033 

Nara/Ise 

Kintetsu (Kinki Nippon Tetsudo) 
Kintetsu Kyoto Station is located in the south part of 
JR Kyoto Station premises. (Separate charge is 
necessary for using the limited express service) 

Kyoto Station  
691-2560 

Arashiyama 
Keifuku Electric Railroad 801-2511 
Hankyu Railways 0570-089-500 

Kurama/Yase Eizan Dentetsu (Arashiyama Line) 781-5121 
 

Buses                  
(1) City Buses   
City bus service is available throughout Kyoto. City buses allow access to most of the 
sightseeing spots in Kyoto (the color of the body of city buses is green). Use the rear door 
to enter the bus. Press the nearest button to inform the driver that you will get off at the 
next stop. Exit at the front of the bus, and put the exact fare or a ticket into the fare box 

 

ＪＲ（ジェイアール） 

日本
に ほ ん

で一番
いちばん

大
おお

きい鉄道
てつどう

会社
がいしゃ

で、全国
ぜんこく

ほとんどどこでも行
い

けます。特 急
とっきゅう

、グ

リーン車
しゃ

、寝台車
しんだいしゃ

、新幹線
しんかんせん

を使
つか

うときは、特別
とくべつ

料 金
りょうきん

が必要
ひつよう

です。たばこが嫌
きら

い

な人
ひと

は禁煙席
きんえんせき

を選
えら

べます。無料
むりょう

です。 

ＪＲ西日本
にしにほん

電話
で ん わ

予約
よ や く

サービス 8：00～22：00   0088-24-5489 

 

その他
た

の電車
でんしゃ

 
 

行
い

き先
さき

 電車
でんしゃ

 電話
で んわ

番号
ばんごう

 

大阪
おおさか

方面
ほうめん

 

阪
はん

急 電 鉄
きゅうでんてつ

（京都
きょうと

線
せん

） 

河原町駅
かわらまちえき

から梅田
うめだ

まで特 急
とっきゅう

で46分
ぷん

 

（特 急
とっきゅう

料 金
りょうきん

は不要
ふよう

） 

河原町駅
かわらまちえき

 

211-1052 

京阪
けいはん

電鉄
でんてつ

 

出町
で ま ち

柳 駅
やなぎえき

から淀
よど

屋橋
や ば し

まで特 急
とっきゅう

で54分
ぷん

  

(特 急
とっきゅう

料 金
りょうきん

は不要
ふ よ う

) 

三 条 駅
さんじょうえき

 

561-0033 

奈良
な ら

・伊勢
い せ

 

近鉄
きんてつ

（近畿
き ん き

日本
に ほ ん

鉄道
てつどう

）   

JR京都駅
きょうとえき

構内
こうない

の 南
みなみ

に近鉄
きんてつ

の京都駅
きょうとえき

があります。

（特 急
とっきゅう

料 金
りょうきん

が必要
ひつよう

） 

京都駅
きょうとえき

 

691-2560 

嵐 山
あらしやま

 
京福
けいふく

電鉄
でんてつ

 801-2511 

阪
はん

急 電 鉄
きゅうでんてつ

 0570-089-500 

鞍馬
くら ま

・八瀬
や せ

 叡山
えいざん

電鉄
でんてつ

 781-5121 

 

バス 

（１）市
し

バス 

市
し

バスは京都市
きょうとし

が運営
うんえい

しています。市内
し な い

のほとんどの観光地
かんこうち

を走
はし

っており、

緑 色
みどりいろ

の車体
しゃたい

が特 徴
とくちょう

のバスです。バスが来
き

たら、後
うし

ろの入口
いりぐち

から乗 車
じょうしゃ

します。

降
お

りる前
まえ

に座席
ざ せ き

の近
ちか

くにある降車
こうしゃ

ボタンを押
お

して知
し

らせます。運転席
うんてんせき

の横
よこ

にあ

るお金
かね

を入
い

れる料 金 箱
りょうきんばこ

にお金
かね

または回数券
かいすうけん

を入
い

れて、前
まえ

から降
お

ります。カード
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located next to the driver. When you use an IC card, touch your card on the card reader 
near the fare box at the entrance and exit. For some buses touch the card just when you 
exit, and for other types of card, put your card through the card reader when you get off. 
 
◆Fares 
*Within the flat fare zone, a flat fare of ¥ 230 is charged.  
*Outside of the flat fare zone, bus fares vary according to the distance. In these 
areas, take a numbered ticket from the machine at the rear door when you get on the 
bus. Find your fare on the fare table located above the front windshield of the bus and 
then put the exact fare and the distance number ticket into the fare box. When you use 
an IC card, touch your card on the card reader near the fare box at the entrance and 
exit. 

*Bus fare for children from 6 years old to 11 years old is half of the adult fare. The fare 
for children under 6 years old who are accompanied by an adult (father, mother, 
guardian etc.) is free of charge.  

*If you do not have change, it can be obtained by using the changing machine at front 
of the bus beside the driver.  

 
◆Route maps 
  City bus service is operated until about 10:00 p.m.; times for the last bus are displayed 
with red lights on the signboard.  
*English, Chinese, and Korean Bus Maps are available at City Bus Information Centers 
and the International Community House.  
Kyoto City Transportation Bureau    ☎ 863-5200  http://www.city.kyoto.jp/kotsu/ 
 
(2) Other Bus Companies 

Kyoto Bus (for northern Kyoto, Sagano/Arashiyama area) ☎871-7521 
Keihan Bus (for eastern and southern Kyoto, Shiga Pref.) ☎682-2310 
JR Bus (for northern Kyoto) ☎672-2851 
Kintetsu Bus (for southern Kyoto) ☎612-2060 
Hankyu Bus (for Muko City) ☎921-0160 

 

 

 

で支払
し は ら

う場合
ば あ い

は、ＩＣカードは料 金 箱
りょうきんばこ

横
よこ

の読
よ

み取
と

り機
き

にタッチし、それ以外
い が い

の

カードは読
よ

み取
と

り機
き

に通
とお

してください。 
 

◆料 金
りょうきん

 

＊どこで降
お

りても同
おな

じ料 金
りょうきん

のバスの場合
ば あ い

は、230円
えん

です。 

＊ 距離
き ょ り

によって料 金
りょうきん

が変
か

わるバスの場合
ば あ い

：後
うし

ろの入
い

り口
ぐち

にある機械
き か い

から出
で

てく

る整理券
せいりけん

をとり、バス内
ない

の前方
ぜんぽう

にある料 金 表
りょうきんひょう

にしたがってお金
かね

を整理券
せいりけん

と

いっしょに料 金箱
りょうきんばこ

にいれます。ＩＣカードで支払
し は ら

う場合
ば あ い

は、乗
の

るときと降
お

り

るときに、読
よ

み取
と

り機
き

にタッチしてください。 

＊6歳
さい

以上
いじょう

12歳
さい

未満
み ま ん

の子供
こ ど も

は大人
お と な

の半分
はんぶん

の料 金
りょうきん

です。6歳
さい

未満
み ま ん

の子供
こ ど も

は保護者
ほ ご し ゃ

（父親
ちちおや

や母親
ははおや

など）が一緒
いっしょ

にいる場合
ば あ い

，無料
むりょう

です。 

＊小銭
こ ぜ に

がない場合
ば あ い

は前
まえ

もって両 替
りょうがえ

しておきましょう。 
 

◆路線図
ろ せ ん ず

など 

＊市
し

バスはだいたい夜
よる

10時
じ

ごろまで走
はし

っています。最 終
さいしゅう

の市
し

バスは行
い

き先
さき

が書
か

いてある表示板
ひょうじばん

に赤
あか

いランプがつきます。 

＊英語
え い ご

、中国語
ちゅうごくご

、韓国
かんこく

・朝鮮語
ちょうせんご

の路線図
ろ せ ん ず

（ルートマップ）もあります。市
し

バス

案内所
あんないじょ

や国際
こくさい

交 流
こうりゅう

会館
かいかん

などでもらえます。 

 京都市
きょうとし

交 通局
こうつうきょく

   863-5200 

http://www.city.kyoto.jp/kotsu/ 
 

(2)その他
た

のバス 

 京都
きょうと

バス（京都
きょうと

北部
ほ く ぶ

・嵯峨野
さ が の

・嵐 山
あらしやま

方面
ほうめん

） 871-7521 

 京阪
けいはん

バス（京都
きょうと

東部
と う ぶ

・南部
な ん ぶ

・滋賀
し が

方面
ほうめん

） 682-2310 

JR バス（京都
きょうと

北部
ほ く ぶ

へ）   672-2851 

 近鉄
きんてつ

バス（京都南部
きょうとなんぶ

）   612-2060 

 阪
はん

急
きゅう

バス（向日市
む こ う し

方面
ほうめん

）   921-0160 
 

 

◆料 金
りょうきん

が安
やす

くなるチケット（割引券
わりびきけん

） 

電車
でんしゃ

やバスには、チケットを安
やす

く買
か

えるサービス（割引
わりびき

）がいくつかあります。
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◆Discount tickets  
  Some discount tickets are available for trains and buses. For further information,  
ask the Kyoto City Transportation Bureau and other train companies.   

Type Contents of service 
Coupon tickets 
(kaisuken) 

Book of tickets for use within a fixed area, each ticket is cheaper 
than the normal price.  

Commuter pass 
(teikiken) Unlimited use within a fixed period and along a fixed route. 

Student discount 
pass and tickets 
(gakusei waribiki) 

You can buy a student discount pass by submitting a student 
discount certificate issued from your school. When you travel a 
distance of more than 100 km by JR, you can also use a student 
discount service by submitting the student discount certificate.  

One day pass 
(ichinichi joshaken) Unlimited rides for one day 

Two day pass 
(futsuka joshaken) Unlimited rides for two days 

Traffica Kyo card 

This card is accepted by at all City Subway Stations and on all 
City Busses. It is sold in subway ticket vending machines and at 
bus ticket offices. Insert this card directly into subway ticket 
gates.  

 
 
◆IC Cards for Convenient Travel 

Instead of purchasing train or bus tickets, you can use IC cards, such as ICOCA and 
PiTaPa for travel on most railways and bus lines nationwide. 
 
3-5 Taxis 

Taxies have three sizes: small, medium and large. The fares vary according on the size 
of the taxi. The name of the taxi company is displayed on the lamp on the roof of the 
taxi. In Japan, opening and closing of the rear doors of taxies are mechanically operated 
by the driver.  

 
◆How to catch a taxi. 
*Raise your hand to indicate to passing taxis you would like a ride. Taxis have a display 
lamp indicating occupancy; an empty cab will stop for you. 

 

くわしいことは、交 通 局
こうつうきょく

や電車
でんしゃ

会社
がいしゃ

に問
と

い合
あ

わせてください 
 

種類
しゅるい

 内容
ないよう

 

回数券
かいすうけん

  一定
いってい

の区間
く か ん

をまとめて何回分
なんかいぶん

か買
か

うと安
やす

くなります。 

定期券
ていきけん

 一定
いってい

の期間
き か ん

、一定
いってい

の区間
く か ん

を何度
な ん ど

でも乗
の

れます。 

学割
がくわり

 

(学生
がくせい

割引
わりびき

） 

学生
がくせい

は、学校
がっこう

で学割証
がくわりしょう

をつくってもらうと割引
わりびき

のある学生
がくせい

定期
て い き

が買
か

えます。JRの100㎞以上
いじょう

の区間
く か ん

を利用
り よ う

するときも学割証
がくわりしょう

を

見
み

せると安
やす

くなります。  

1日
にち

乗車券
じょうしゃけん

 1日 中
にちじゅう

、何度
な ん ど

でも乗
の

れます。 

2日乗車券
ふつかじょうしゃけん

    2日間
ふつかかん

、何度
な ん ど

でも乗
の

れます。 

トラフィカ 京
きょう

カード 

地下鉄
ち か て つ

や市
し

バスの両 方
りょうほう

で使
つか

えます。地下鉄
ち か て つ

の券売機
け ん ば い き

や市
し

バス

営業所
えいぎょうじょ

などで買
か

うことができます。市
し

バス､地下鉄
ち か て つ

とも全車両
ぜんしゃりょう

、

全路線
ぜ ん ろ せ ん

で利用
り よ う

でき、地下鉄
ち か て つ

の改札
かいさつ

がカードで直 接
ちょくせつ

通
とお

れます。 

 

◆便利
べ ん り

な交通
こうつう

系
けい

ＩＣカード 

 切符
き っ ぷ

の代
か

わりに、ＩＣＯＣＡやＰｉＴａＰａなどの交通
こうつう

系
けい

ＩＣカードでも乗
の

り

降
お

りすることができます。切符
き っ ぷ

を買
か

う手間
て ま

がいらず、全国
ぜんこく

の主
おも

な鉄道
てつどう

・バスで使
つか

えて便利
べ ん り

です。 

 

3-5 タクシー 

小型
こ が た

と中 型
ちゅうがた

、大型
おおがた

があり、タクシーの大
おお

きさによって料 金
りょうきん

が違
ちが

います。屋根
や ね

には会社
かいしゃ

の名前
な ま え

を示
しめ

したランプがついています。日本
に ほ ん

のタクシーでは後
うし

ろのドア

は自動
じ ど う

です。ドアの開
あ

け閉
し

めは運転手
うんてんしゅ

にまかせましょう。 

 

◆乗
の

り方
かた

 

＊道路
ど う ろ

の近
ちか

くで手
て

をあげて止
と

まってもらいましょう。空車
くうしゃ

のサインを出
だ

している

場合
ば あ い

に乗
の

れます。 
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*It is easier to catch a taxi at a taxi stand near stations and on main streets.  
*You can call a taxi company to request a taxi be sent directly to your location.     
 

◆Taxi fare 
*The fare is indicated on the meter located on the panel to the lower left of the driver. 
Check when you get into a taxi.  
*Night fares, between 11:00pm and 5:00am, are higher than the normal fare, due 
to a late-night surcharge. However, the fare system varies from company to company.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

＊駅
えき

や大通
おおどお

りのタクシー乗
の

り場
ば

で乗
の

ります。 

＊タクシー会社
がいしゃ

に電話
で ん わ

して迎
むか

えに来
き

てもらうこともできます。 

 

◆料 金
りょうきん

 

＊料 金
りょうきん

は運転席
うんてんせき

の左 下 側
ひだりしたがわ

のメーターに表示
ひょうじ

されています。乗
の

る前
まえ

に確
たし

かめて

ください。 

＊午後
ご ご

11時
じ

から翌朝
よくあさ

5時
じ

までは深夜料金
しんやりょうきん

が加算
か さ ん

されます。ただし、タクシー会社
がいしゃ

によって設定
せってい

や料 金
りょうきん

が異
こと

なります。 
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4. Community and Communication  
4-1 Japanese Customs and National Holidays 
◆Daily life and customs  
*Take off your shoes at the entranceway to homes. Do not wear slippers on tatami mats.  
*At the public bath houses and hot springs, wash before entering the bath or bathtub. 
Do not use towels or soap in the bathtub, because bathwater is not changed after each 
user.  

*People are often greeted with a bow, not with a handshake.  
*In concluding agreements, people use seals instead of signatures.  
*Writing describing addresses in Kyoto use the word “Agaru” for  
addresses north of an intersection and “Sagaru” for addresses south. 

*According to Japanese law, youth below 20 years are prohibited from drinking alcohol 
or smoking tobacco. 

 
◆Shopping 
  *An 8% consumption tax is included in the prices of goods.  
  *Except a few retail stores, the prices of goods are fixed and not open to negotiation.  
  *There is no tipping custom in Japan.  
 
◆National holidays in Japan 
  *All government offices and many businesses are closed from 

December 29 to January 3. 
  *From the end of April to the first week of May there are several National Holidays 

and this period is known as “Golden Week.” During this period, most businesses and 
some shops are closed.  

*Many businesses and stores are closed during the Obon holiday period (a Buddhist 
festival) which is mainly lasts from August 13 to 16.   

 
 
 

 

４．人間
にんげん

関係
かんけい

、コミュニケーション 

4-1 日本
に ほ ん

の生活
せいかつ

習 慣
しゅうかん

・祝 日
しゅくじつ

 

◆日 常
にちじょう

生活
せいかつ

 

・日本
に ほ ん

の家
いえ

に入
はい

るときは、玄関
げんかん

で靴
くつ

を脱
ぬ

ぎます。 畳
たたみ

の部屋
へ や

では、スリッパをは

きません。 

・銭湯
せんとう

や温泉
おんせん

などで入 浴
にゅうよく

するときは、浴槽
よくそう

に入
はい

る前
まえ

に 必
かなら

ず 体
からだ

を洗
あら

います。

浴槽
よくそう

の中
なか

でタオルや石鹸
せっけん

を使
つか

ってはいけません。また、浴槽
よくそう

の湯
ゆ

を一人
ひ と り

ずつ取
と

り替
か

えたりしません。 

・挨拶
あいさつ

は握手
あくしゅ

ではなく、お辞
じ

儀
ぎ

をします。 

・契約
けいやく

などには、サインよりも印
いん

かんを使
つか

います。 

・京都
きょうと

の住 所
じゅうしょ

で「上
あが

る（あがる）」は北
きた

の方角
ほうがく

へ行
い

くこと、「下
さが

る（さがる）」

は 南
みなみ

の方角
ほうがく

へ行
い

くことを 表
あらわ

しています。 

・日本
に ほ ん

の法律
ほうりつ

では、20歳
さい

未満
み ま ん

の飲酒
いんしゅ

、喫煙
きつえん

は禁
きん

じられています。 

 

◆買
か

い物
もの

 

・購 入
こうにゅう

した商 品
しょうひん

には、8％の消費税
しょうひぜい

が含
ふく

まれています。 

・一部
い ち ぶ

の小売店
こうりてん

を除
のぞ

いて、値切
ね ぎ

り交 渉
こうしょう

は 行
おこな

いません。 

・サービスを受
う

けたときのチップは不要
ふ よ う

です。 

 

◆日本
に ほ ん

の祝 日
しゅくじつ

・休 日
きゅうじつ

 

・12月
がつ

29日
にち

から1月
がつ

3日
みっか

は、官 公 庁
かんこうちょう

や主
おも

なお店
みせ

はお休
やす

みになります。 

・4月
がつ

の終
お

わりから 5月
がつ

第
だい

1 週
しゅう

は、企業
きぎょう

やお店
みせ

が休
やす

みになる「ゴールデンウィ

ーク」と呼
よ

ばれる連 休
れんきゅう

があります。 

・8月
がつ

13日
にち

から 16日
にち

は、仏 教
ぶっきょう

行事
ぎょうじ

のお盆
ぼん

で主
おも

なお店
みせ

などが休
やす

みになります。 
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<National Holidays in Japan> 
New Year’s day 
(Ganjitsu) January 1 Marine Day 

 (Umi-no-hi) 
Third Monday  
in July  

Coming of Age Day 
(Seijin-no-hi) 

Second Monday 
in Jan 

Mountain Day 
(Yama-no-hi) August 11 

National Foundation 
Day 
(Kenkoku-kinenbi) 

February 11 Respect for the Aged Day 
(Keiro-no-hi) 

Third Monday  
in September  

Vernal Equinox Day 
(Shunbun-no-hi) 

Around  
March 21 

Autumnal Equinox Day 
(Shunbun-no-hi) 

Around  
Sept 23 

Showa Day 
(Showa-no-hi) April 29 Sports Day  

(Taiiku-no-hi) 
Second Monday  
in October 

Constitution 
Memorial Day 
(Kenpo-kinenbi) 

May 3 Culture Day 
(Bunka-no-hi) November 3 

Greenery Day 
(Midori-no-hi) May 4 Labor Thanksgiving Day 

 (Kinro-kansha-no-hi) November 23 

Children’s Day 
(Kodomo-no-hi) May 5 Emperor’s Birthday 

(Tenno-tanjobi) December 23 

 
4-2 Japanese Classes   
 ◆Japanese lessons at the kokoka Kyoto International Community House  
 ①Japanese Classes  
  Japanese classes taught by volunteers registered with the Community House.  

All students regardless of their level are accepted at any time. Purchase a ticket 
 (100 yen for one lesson). No advanced reservations are required. Classes are from 
Tuesday to Sunday.  

 ②Easy Japanese 
  This class aims at helping non-native Japanese speakers become  

accustomed to the life of Kyoto quickly. There are two courses, an introductory level 
and elementary level. Each course is 12 lessons over a three-month period. Lessons 
are held once a week. During the summer season, the lessons are held twice a week 
for one and half months. Tuition is required.  

* kokoka Kyoto International Community House accepts applications.  

 

＜日本
に ほ ん

の祝 日
しゅくじつ

一覧
いちらん

＞ 

元日
がんじつ

 1月1日
がつついたち

 みどりの日
ひ

 5月
がつ

4日
よっか

 体育
たいいく

の日
ひ

 
10月

がつ

 

第
だい

2月曜日
げつようび

 

成人
せいじん

の日
ひ

 
1月

がつ

 

第
だい

2月曜日
げつようび

 
こどもの日

ひ

 5月
がつ

5日
いつか

 文化
ぶ ん か

の日
ひ

 11月
がつ

3日
みっか

 

建国
けんこく

記念
き ね ん

の日
ひ

 2月
がつ

11日
にち

 海
うみ

の日
ひ

 
7月

がつ

 

第
だい

3月曜日
げ つ よ う び

 

勤労
きんろう

感謝
かんしゃ

の日
ひ

 
11月

がつ

23日
にち

 

春 分
しゅんぶん

の日
ひ

 3月
がつ

21日
にち

頃
ごろ

 山
やま

の日
ひ

 8月
がつ

11日
にち

 天皇誕生日
てんのうたんじょうび

 12月
がつ

23日
にち

 

昭和
しょうわ

の日
ひ

 4月
がつ

29日
にち

 敬老
けいろう

の日
ひ

 
9月

がつ

 

第
だい

3月曜日
げ つ よ う び

 

憲法
けんぽう

記念日
き ね ん び

 5月
がつ

3日
みっか

 秋 分
しゅうぶん

の日
ひ

 
9 月

がつ

23 日
にち

頃
ごろ

 

 

4-2 日本語
に ほ ん ご

教 室
きょうしつ

 

◆kokoka 京都市
きょうとし

国際
こくさい

交 流
こうりゅう

会館
かいかん

の日本語
に ほ ん ご

教 室
きょうしつ

 

①日本語
に ほ ん ご

クラス 

協 会
きょうかい

登録
とうろく

ボランティアによる日本語
に ほ ん ご

クラス。だれでも、いつからでも、どの

レベルからも参加
さ ん か

することができます。１回
かい

100円
えん

のチケットを購 入
こうにゅう

してく

ださい。予約
よ や く

は不要
ふ よ う

です。毎 週
まいしゅう

火
か

～日曜日
にちようび

。 

②やさしい日本語
に ほ ん ご

 

日本語
に ほ ん ご

を母語
ぼ ご

としない方
かた

が、一日
いちにち

も早
はや

く京都
きょうと

の生活
せいかつ

に慣
な

れる手助
て だ す

けとなるこ

とを目的
もくてき

とした12 回
かい

連続
れんぞく

の日本語
に ほ ん ご

講座
こ う ざ

です。入 門
にゅうもん

と初 級
しょきゅう

のクラスがあり

ます。(有 料
ゆうりょう

)通 常
つうじょう

は一週間
いっしゅうかん

に１回
かい

の 3カ月
か げ つ

コース。夏季
か き

は一 週 間
いっしゅうかん

に 2回
かい

の

1箇月半
かげつはん

のコース。 

＊国際交流会館
こくさいこうりゅうかいかん

で申
もう

し込
こ

みをしてください。 
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◆Other Japanese classes in Kyoto  
“Japanese Classes for Foreign Residents” held by  
Kyoto Prefectural International Center  ☎ 342-5000 
Address: Mielparque Kyoto B1F, 676-13, Higashi shiokojicho  

Higashitoindori-shiokoji-sagaru, Shimogyo-ku, Kyoto-City 
Time and dates:  (1) Saturday course: once a week 

               (2) Monday/Thursday course: twice a week 
                 *Both courses are held from 10:15am to12:30pm  
  Fees:          (1) ¥4,000 /10 times    (2) ¥6,000/ 20times 
  http://www.kpic.or.jp/njfumin/nihongo/kyoshitsu 
 
“Japanese lessons taught by volunteers” held by Kyoto International Cultural  
Association (KICA)   ☎ 751-8958 
Address: kokoka Kyoto International Community House, 3F 
Time and Dates: Private appointments are accepted from 10am- 8pm  

  Fees: ¥500 for a 90min lesson, ¥1,000 initial membership fee 
  http://kicainc.jp/classroom/volunteer2012.html 
 
“RAKU-RAKU” held by Kyoto YWCA   ☎ 431-0351 
  Address: 44, Konoe-cho Muromachi-Demizu-agaru, Kamigyo-ku 
  Time and Dates: once a week, 1hr 30mins classes available from Mon through Sat.  

Please consult the office because there are different levels for group lessons.  
  Fees: ¥2,600/4 times a month (plus textbook fees) 
  http://k-rings.holy.jp/wp/j-class/2012/01/10/jp05/ 
 
 Fushimi Youth Center   ☎ 611-4910 
  Venue: Fushimi Ward Office 4F (39-2, Takajo-cho Fushimi-ku, Kyoto) 
  Time and Dates: 10:00-11:30 on Saturdays 
  Fees: ¥2,000 ticket for 10 lessons 
  http://ys-kyoto.org/fushimi/japanese-lesson/ 

 

◆その他
た

の京都市内
きょうとしない

の日本語
に ほ ん ご

教 室
きょうしつ

 

(公
こう

財
ざい

)京都府
きょうとふ

国際
こくさい

センター  

「外国人
がいこくじん

住民
じゅうみん

のためのにほんご 教室
きょうしつ

」 342-5000 

場所
ば し ょ

 京都市
きょうとし

下京区
しもぎょうく

東 洞 院 通
ひがしとういんどおり

塩小路
しおこうじ

下
さが

る東 塩
ひがししお

小路町
こうじちょう

676-13 

メルパルク京都
きょうと

 B1F 

日時
に ち じ

 月
げつ

・木
もく

コース 週
しゅう

2回
かい

   土曜
ど よ う

コース 週
しゅう

1回
かい

 

時間
じ か ん

 いずれも10:15～12:30 

料 金
りょうきん

 月
げつ

・木
もく

コース \6,000円
えん

／20回
かい

  土曜
ど よ う

コース \4,000円
えん

／10回
かい

 

http://www.kpic.or.jp/njfumin/nihongo/kyoshitsu/ 

 

一般
いっぱん

財団
ざいだん

法人
ほうじん

 京都
きょうと

国際
こくさい

文化
ぶ ん か

協 会
きょうかい

(KICA） 751-8958 

「ボランティア・日本語レッスン」  

場所
ば し ょ

  kokoka京都市
きょうとし

国際
こくさい

交 流
こうりゅう

会館
かいかん

3階
かい

 

日時
に ち じ

  曜日
よ う び

、時間
じ か ん

は学 習 者
がくしゅうしゃ

の希望
き ぼ う

に応
おう

じる。（ただし10：00～20：00の 間
あいだ

） 

料 金
りょうきん

 \500／1時間
じ か ん

30分
ぷん

   \1,000／入 会
にゅうかい

金
きん

 

http://kicainc.jp/classroom/volunteer2012.html 

       

京都
きょうと

YWCA「洛
らく

楽
らく

」 431-0351 

場所
ば し ょ

 京都
きょうと

市上
し か み

京区
ぎょうく

室町出水
むろまちでみず

上
あが

る近衛町
このえちょう

44 

日時
に ち じ

 月曜
げつよう

～土曜日
ど よ う び

 週
しゅう

1回
かい

 1時間
じ か ん

30分
ぷん

／1 クラス 

    レベル別
べつ

グループレッスンにつき、要
よう

問合
と い あ

わせ 

料 金
りょうきん

 \2,600／月
つき

4回
かい

 （テキスト代
だい

が別途
べ っ と

必要
ひつよう

） 

http://kyoto.ywca.or.jp/multicultural/ 

 

伏見
ふ し み

青 少年
せいしょうねん

活動
かつどう

センター  611-4910 

場所
ば し ょ

 伏見区
ふ し み く

総合
そうごう

庁 舎
ちょうしゃ

4F（京都市
きょうとし

伏見区
ふ し み く

鷹 匠
たかじょう

町
ちょう

39-2） 

日時
に ち じ

 毎 週
まいしゅう

土曜日
ど よ う び

 10：00～11：30 

料金：10 回 \2000 のチケットを販売 

http://ys-kyoto.org/fushimi/japanese-lesson/ 
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 Nihongo-kukan Kyoto   ☎ 201-6139 
  Address: Royal terrace Kaoru 1F,24Yabushitacho, Shimogyo-ku, Kyoto 
  Time and Dates: 10:00-12:00, 13:00-15:00 on Mon, Tues, Wed and Fri  
  Fee: ¥1,200 / two hours     
  http://j-space.sakura.ne.jp/ 
 
Tachibana Club   ☎ 593-4911 

 Venue: Yamashina Seishonen Katsudo Center, Meeting Room 
 Time and Date: 18:30-20:30 on Thursdays  
Fee: ¥200/ 1 time  
http://tachibanaclub-2nd-season.blogspot.jp/ 

 
◆List of Japanese language schools and universities which provide Japanese language classes 

Name Address Telephone 

Kyoto University of Foreign Studies 
(Kyoto Gaikokugo Daigaku) https://www.kufs.ac.jp/ 322-6043 

Ryukoku University(Ryukoku Daigaku) http://www.ryukoku.ac.jp/ 645-7898 

Doshisha University (Doshisha Daigaku) 
Japanese Language/Culture Education Center https://cjlc.doshisha.ac.jp/index.html 251-3240 

ARC Academy Kyoto http://japanese.arc-academy.co.jp/ 353-7566 

Kyoshin Language Academy 
Kyoto Chuo School Introduction 

http://www.kla.ac/jp/kyoto_chuo/ 352-0695 

Kansai Gogen Gakuin http://www.kansaigogen.com/jp/ 647-1000 

Kyoto International Academy http://www.kia-ac.jp/ 466-4881 

 

にほんご空間
くうかん

・京都
きょうと

  352-0780 

場所
ば し ょ

 下京区
しもぎょうく

松 原 通
まつばらどおり

西洞
にしのと

院
ういん

東入
ひがしい

ル藪
やぶ

下 町
したちょう

24 ロイヤルテラス佳欧留
か お る

1F 

日時
に ち じ

 毎 週
まいしゅう

月
げつ

・火
か

・水
すい

・金曜日
きんようび

  10:00～12:00、13:00～15:00 

料 金
りょうきん

  \1,200／2時間
じ か ん

 

http://j-space.sakura.ne.jp/  

 

たちばな倶楽部
く ら ぶ

  593-4911   

場所
ば し ょ

 山科
やましな

青少年
せいしょうねん

活動
かつどう

センター 会議室
か い ぎ し つ

 

日時
に ち じ

 毎 週
まいしゅう

木曜日
も く よ う び

 18:30～20:30 

料 金
りょうきん

 \200／1回
かい

 

    http://tachibanaclub-2nd-season.blogspot.jp/ 

 

◆日本語
に ほ ん ご

が学
まな

べる大学
だいがく

、日本語学校
に ほ ん ご が っ こ う

 

なまえ ホームページ 電話
で ん わ

番号
ばんごう

 

京都
きょうと

外国語
がいこくご

大学
だいがく

 https://www.kufs.ac.jp/ 322-6043 

龍 谷
りゅうこく

大学
だいがく

 http://www.ryukoku.ac.jp/ 645-7898 

同志社
どうししゃ

大学
だいがく

日本語
に ほ ん ご

・ 日本
に ほ ん

文化
ぶ ん か

教 育
きょういく

センター 
http://cjlc.doshisha.ac.jp/ 251-3240 

ARC京都
きょうと

日本語
に ほ ん ご

学校
がっこう

 http://japanese.arc-academy.co.jp/ 353-7566 

京 進
きょうしん

ランゲージアカデミ

ー京都
きょうと

中 央 校
ちゅうおうこう

 
http://www.kla.ac/jp/kyoto_chuo/ 352-0695 

関
かん

西語言
さいごげん

学院
がくいん

 http://www.kansaigogen.com/jp/ 647-1000 

京都
きょうと

国際
こくさい

アカデミー http://www.kia-ac.jp/ 466-4881 
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Kyoto Japanese language training Center 
(Kyoto Computer Gakuin) http://www.kjltc.jp/ 751-1121 

The Kyoto Center FOR Japanese Linguistic 
Studies, Kyoto Japanese Language School 
(Kyoto Nihongo Kyoiku Center  
Kyoto Nihongo Gakko) 

http://kjls.or.jp/ 414-0449 

Kyoto Institute of Culture and Language 
(Kyoto Bunka Nihongo Gakko) http://www.kicl.ac.jp/jp/ 722-5066 

Kyoto National Japanese Institute 
(Kyoto Minsai Nihongo Gakko) http://www.kyotominsai.co.jp/ 316-0190 

Kyoto International School of Etiquette  
and Music 
(Kyoto Reigaku Kokusai Gakuin) 

http://reigaku.jp/ 602-0339 

Kyoto YMCA Japanese Language Courses 
(Kyoto YMCA Nihongo-ka) 

http://www.kyotoymca.or.jp/ 
language/japanese/ 255-3287 

JCL Foreign Language Academy 
(JCL Gaikokugo Gakuin) http://www.group-jcl.com/ 644-1717 

Japanese Center 
(Nihongo Center) https://nihongo-center.com/ 344-3776 

Kyoto Shugetsu Gakuen http://shugetsugakuen.com/ 603-5099 

Katsugaku Syoin http://katugaku.com/shoin/ 812-8682 

Rakuhoku Nihongo Gakuen https://rakuhokunihongogakuen.jimd
o.com/ 722-0722 

Japan Internationl Language Academy 
(Nihon Kokusai Gogaku Academy) https://j-ila.com/ 284-1192 

YIC Kyoto Japanese Academy http://www.yic-kyoto.ac.jp/japanese/ 371-9007 

International Study Institute 
Kyoto Campus 

http://www.isi-education.com/ja/ 
location/kyoto/ 803-6120 

 

京都
きょうと

日本語
にほんご

研修
けんしゅう

センター

( 京都
きょうと

コンピュータ 学院
がくいん

鴨川校
かもがわこう

付属
ふぞく

) 

http://www.kjltc.jp/ 751-1121 

京都
きょうと

日本語
に ほ ん ご

教 育
きょういく

センター  

京都
きょうと

日本
に ほ ん

語学校
ごがっこう

 
http://kjls.or.jp/ 414-0449 

京都
きょうと

文化
ぶ ん か

日本
に ほ ん

語学校
ごがっこう

 http://www.kicl.ac.jp/jp/ 722-5066 

京都
きょうと

民
みん

際
さい

日本語
に ほ ん ご

学校
がっこう

 http://www.kyotominsai.co.jp/ 316-0190 

京都
きょうと

励学
れいがく

国際
こくさい

学院
がくいん

 http://reigaku.jp/ 602-0339 

京都
きょうと

YMCA  日本
に ほ ん

語科
ご か

 
http://www.kyotoymca.or.jp/ 

language/japanese/ 
255-3287 

JCL外国語
がいこくご

学院
がくいん

 http://www.group-jcl.com/ 644-1717 

日本語
に ほ ん ご

センター https://nihongo-center.com/ 344-3776 

京都
きょうと

秋 月
しゅうげつ

学園
がくえん

 http://shugetsugakuen.com/ 603-5099 

活学
かつがく

書院
しょいん

 http://katugaku.com/shoin/ 812-8682 

洛北
らくほく

日本語
に ほ ん ご

学院
がくいん

 
https://rakuhokunihongogakuen. 

jimdo.com/ 
722-0722 

日本
に ほ ん

国際
こくさい

語学
ご が く

アカデミー https://j-ila.com/ 284-1192 

YIC京都
きょうと

日本語
に ほ ん ご

学院
がくいん

 http://www.yic-kyoto.ac.jp/japanese/ 371-9007 

ISI ランゲージスクール

京都校
きょうとこう

 

http://www.isi-education.com/ja/ 

location/kyoto/ 
803-6120 
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4-3 Message Boards-Living Information 
  Message boards provide useful information for daily life, such as opportunities to 
make new friends, to sell and buy things, to learn foreign languages, and to search for a 
room. They also may provide other useful information. Message boards are available at 
the following places.   
kokoka Kyoto International Community House ☎752-3511  
Kyoto YWCA ☎431-0351 
Kyoto Prefectural International Center ☎342-5000 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

4-3 生活
せいかつ

情 報
じょうほう

の掲示板
けいじばん

があるところ 

友達
ともだち

をつくりたいとき、ものを買
か

いたいとき、売
う

りたいとき、外国語
がいこくご

を学
まな

びた

いとき、部屋
へ や

を探
さが

しているときなど、生活
せいかつ

に役立
や く だ

つ情 報
じょうほう

が、掲示板
けいじばん

にたくさん

のっています。また、京都
きょうと

で 行
おこな

われるいろいろなイベント、 催
もよお

しを知
し

ること

もできます。 

◆kokoka京都市
きょうとし

 国際交流会館
こくさいこうりゅうかいかん

  752-3511 

◆京都
きょうと

キリスト 教
きょう

女子
じ ょ し

青年会
せいねんかい

(京都
きょうと

YWCA) 431-0351 

◆京都府
きょうとふ

国際
こくさい

センター   342-5000 
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5 .Tax and Insurance  
5-1 Main Types of Taxation 
 Like Japanese citizens, all foreign residents must pay taxes. There are two major tax 
groups, one is national taxes, and the other is local (Municipal and Prefectural) taxes.  
 
  
 
 
Income tax (National)  
 The national government has imposed a tax on individuals’ income. This tax is 
calculated from your remaining annual income after allowable deductions are made, and 
then multiplied by a certain percentage. If you are employed by a company, your income 
tax is automatically deducted from your paycheck.    
 
Consumption tax (Including local consumption tax) 
There is an 8% consumption tax (It'll be 10% from October, 2019) imposed on the 
purchase of all products and services. Consumption tax included in prices are called 
Uchizei (内税) and one not included in prices are called Sotozei (外税). 
 
Resident tax (Municipal and Prefectural tax) 
This is a local tax that is calculated by your ward office (where you are registered as of 
January 1) on the basis of your previous year’s income.  
 
Tax on automobile purchases  
The term “automobile” includes all passenger cars, trucks and buses, etc. For the 
purchase of automobiles, you must pay Jidosha-zei (Automobile tax), Jidosha-shutoku-
zei (Automobile acquisition tax), Jidosha-Juryo-zei (motor vehicle weight tax) and 
consumption tax. Jidosha-zei must be paid by those who own car as of April 1, every 
year. Jidosha-Juryo-zei must be paid at the time of the automobile is inspected.  
 

National taxes: Income tax, alcohol tax, consumption tax, etc.  

Local taxes: Municipal and Prefectural tax, Light automobile tax, etc. 

 

５．税金
ぜいきん

・保険
ほ け ん

 

5-1 主
おも

な税金
ぜいきん

の種類
しゅるい

 

外国籍
がいこくせき

の方
かた

も、日本人
にほんじん

と同
おな

じ様
よう

に税金
ぜいきん

を払
はら

わなければなりません。 

税金
ぜいきん

には大
おお

きく分
わ

けて国税
こくぜい

と地方税
ちほうぜい

（都道府
と ど う ふ

県税
けんぜい

・市町
しちょう

村税
そんぜい

）があります。 

 

 

 

所得税
しょとくぜい

（国税
こくぜい

） 

個人
こ じ ん

の所得
しょとく

に対
たい

して国
くに

がかける税金
ぜいきん

のことです。１年間
ねんかん

のすべての所得
しょとく

から、

各種
かくしゅ

の所得
しょとく

控除
こうじょ

を差
さ

し引
ひ

いた残
のこ

りの金額
きんがく

に、決
き

められた税
ぜい

率
りつ

を適用
てきよう

して税額
ぜいがく

を

決
き

めます。会社
かいしゃ

から 給 料
きゅうりょう

をもらっている人
ひと

は、所得税
しょとくぜい

は毎月
まいつき

給 料
きゅうりょう

から差
さ

し

引
ひ

かれています。 

 

消費税
しょうひぜい

（地方
ち ほ う

消費税
しょうひぜい

も含
ふく

む） 

物
もの

を買
か

ったり、サービスを受
う

けたりするときに支払
し は ら

うお金
かね

に8％(2019年
ねん

10月
がつ

 

1
つい

日
たち

より 10％)かかる税金
ぜいきん

です。値段
ね だ ん

に消費税
しょうひぜい

が含
ふく

まれて表示
ひょうじ

されている

「内税
うちぜい

」と、消費税
しょうひぜい

が含
ふく

まれず別
べつ

に加算
か さ ん

される「外税
そとぜい

」とがあります。 

 

住 民税
じゅうみんぜい

（市
し

府民税
ふみんぜい

） 

前年
ぜんねん

の所得
しょとく

に対
たい

して、1月
がつ

1 日
ついたち

現在
げんざい

の住所地
じゅうしょち

でかかる地方税
ちほうぜい

です。 

 

自動車
じどうしゃ

を購 入
こうにゅう

したときにかかる税金
ぜいきん

 

自動車
じどうしゃ

とは、乗 用 車
じょうようしゃ

・トラック・バスなどのことです。自動車税
じどうしゃぜい

、自動車取得税
じどうしゃしゅとくぜい

、

自動車重量税
じどうしゃじゅうりょうぜい

、消費税
しょうひぜい

などがかかります。自動
じ ど う

車税
しゃぜい

は毎年
まいとし

4月
がつ

1 日
ついたち

現在
げんざい

、 

自動車
じどうしゃ

を持
も

っている人
ひと

に対
たい

してかけられます。自動車
じどうしゃ

重 量 税
じゅうりょうぜい

は、車検
しゃけん

のとき

にかかります。 

 

国
くに

に収
おさ

める国税
こくぜい

：所得税
しょとくぜい

、酒税
しゅぜい

、消費税
しょうひぜい

（地方
ち ほ う

消費税
しょうひぜい

も含
ふく

む）など 

都道
と ど う

府県
ふ け ん

や市町村
しちょうそん

に納
おさ

める地方税
ちほうぜい

：市
し

・府民税
ふみんぜい

、軽自動
けいじどう

車税
しゃぜい

など 
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Light Vehicle Tax (Municipal Tax)  
Those who own a motor vehicle classified as a light vehicle must pay the Light 
Automobile Tax on April 1 of every year. Light vehicles include any light weight car, 
motorcycle, scooter, motorized bicycle, etc.  
 
Property Tax (Including City Planning Tax) 
This is a municipal tax for lands and houses. 
 
◆What is Nenmatsu-chosei or year-end adjustment? (for those who work at a company) 
Every month a fixed amount of income tax is deducted from your salary. The total of 
these monthly deductions that are withheld by your employer and the proper amount of 
you are required to pay in income tax may not be the same. Nenmatsu-chosei is a process 
that allows for adjustment if there is a difference between these two amounts. This 
adjustment is done by your employer.  
 
◆What is Kakutei-shinkoku or filing an income tax return? (for part workers, etc.)  
In this system, you calculate your income tax by yourself based on your annual earnings 
from January 1 to December 31. You must file your income tax return for the previous 
year between February 16 and March 15 at the tax office for your area. If the calculated 
income tax is more than the amount deducted from your monthly payment, you must 
pay the balance. The English version of the income tax return form is available at the 
local tax office. This form can be downloaded from the website of National Tax Agency.  
http://www.nta.go.jp/  
 
5-2 Main Types of Insurance 

◆Social Insurance System  
The Social insurance system is public insurance system to guarantee your everyday 

life. There are types: medical, pension, industrial accident insurance, employment, and 
long-term care insurance. Japanese law requires not only Japanese but also all foreign 
residents living in Japan to enroll in some of these insurances systems depending on an 
individual’s resident status.  

 

軽自動
けいじどう

車税
しゃぜい

（市町
しちょう

村税
そんぜい

） 

毎年
まいとし

4月
がつ

1 日
ついたち

現在
げんざい

、軽自動車
けいじどうしゃ

を持
も

っている人
ひと

に対
たい

してかけられます。軽自動車
けいじどうしゃ

とは、軽自動車
けいじどうしゃ

・原動機
げんどうき

付
つき

自転車
じてんしゃ

・二輪
に り ん

の小型
こ が た

自動車
じどうしゃ

などのことです。 

 

固定
こ て い

資産税
しさんぜい

（都市
と し

計画税
けいかくぜい

を含
ふく

む） 

土地
と ち

や家屋
か お く

を持
も

っている人
ひと

に対
たい

してかけられる市町
しちょう

村税
そんぜい

 

 

◆年末
ねんまつ

調 整
ちょうせい

とは？（会社
かいしゃ

などで 働
はたら

いている人
ひと

） 

毎月
まいつき

の 給 料
きゅうりょう

から決
き

まった額
がく

の税金
ぜいきん

が差
さ

し引
ひ

かれています。この差
さ

し引
ひ

かれ

た税
ぜい

額
がく

と、1年
ねん

間
かん

の総
そう

所
しょ

得
とく

に対
たい

する税
ぜい

金
きん

は、必
かなら

ずしも一致
い っ ち

するとは限
かぎ

りません。

そこで、その過不足
か ぶ そ く

を精算
せいさん

するのが「年末
ねんまつ

調 整
ちょうせい

」です。これは会社
かいしゃ

などで手続
て つ づ

きをします。 

 

◆確定
かくてい

申告
しんこく

とは？（アルバイトなどをしている人
ひと

） 

1年間
ねんかん

（1月
がつ

1 日
ついたち

から 12月
がつ

31日
にち

まで）の所得
しょとく

金額
きんがく

から求
もと

められる税金
ぜいきん

を、自分
じ ぶ ん

で計算
けいさん

し納
おさ

める制
せい

度
ど

です。翌年
よくとし

の2月
がつ

16 日
にち

から 3月
がつ

15日
にち

までの 間
あいだ

に、住
す

んで

いるところの税務署
ぜいむしょ

に確定
かくてい

申告書
しんこくしょ

として提 出
ていしゅつ

します。それによって、税金
ぜいきん

がか

かる場合
ば あ い

は税務署
ぜいむしょ

に払
はら

います。確定
かくてい

申告
しんこく

の書類
しょるい

は、税務署
ぜいむしょ

で配布
は い ふ

しています。

（英語版
えいごばん

もあります。）ホームページからもダウンロードできます。 

http://www.nta.go.jp 

 

5-2 主
おも

な保険
ほ け ん

の種類
しゅるい

 

◆社会
しゃかい

保険
ほ け ん

制度
せ い ど

 

社会
しゃかい

保険
ほ け ん

制度
せ い ど

とは生活
せいかつ

を保障
ほしょう

するための公的
こうてき

な保険
ほけん

制度
せいど

で、日本
に ほ ん

では、医療
いりょう

保険
ほ け ん

、年金
ねんきん

保険
ほ け ん

、労災
ろうさい

保険
ほ け ん

、雇用
こ よ う

保険
ほ け ん

、介護
か い ご

保険
ほ け ん

の 5種類
しゅるい

の社会
しゃかい

保険
ほ け ん

がありま

す。日本
にほん

に住んで
す

いる外国人
がいこくじん

の方
かた

も在 留
ざいりゅう

資格
し か く

に応
おう

じて、これ等
ら

の制度
せ い ど

に加入
かにゅう

し

なければなりません。 
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■Those who are working for Japanese Companies 
 Those who work 30 hours and more in a week at companies which take part in the 
social insurance system must enroll in it.   
① Health insurance  

After you are employed, your company will give you a health insurance card, which 
has your name and birthday is written on it.  Please inform your company in cases 
of illness, injury, childbirth, or death. If you use your health insurance card when 
receiving medical treatment, usually you will only have to pay 30% of the medical 
cost. The insurance premium is deducted from your salary.  

② Pension Insurance (Kosei nenkin hoken)   
After being employed, you must submit your pension handbook to your employer to 
enroll in Kosei nenkin hoken. If you don’t have a pension handbook, you must have 
one made. Your company should be informed immediately when you reach the age 
for senior citizens, become disabled, or upon your death by your next of kin. The 
pension premium is deducted from your salary.  

③ Long-term Care Insurance  
  People between the ages of 40 to 64 years old must enroll in this insurance. If you are 

65 years old or above and you have become bedridden and need daily care for daily 
life functions such as bathing, eating and elimination, or need support in household 
chores and dressing, you can receive the above services through your Long-term Care 
Insurance. However, the fee of the services varies according to your income and age. 
Long-term Care Insurance premium must be paid together with the premium of your 
health insurance.   

④ Industrial injury insurance 
If sustain an injury or contract a disease at your workplace or during your commute to 
your workplace, you will receive compensation for your medical fees and time off of 
work. In the case of death, compensation will be provided to an employee’s family. 
The report aforesaid should be reported to the company immediately. The premium 
for industrial injury insurance is paid by your employer. This system covers all 
workers including foreigner residents.     
☞Labor Standard Inspection Offices that covers your company area  

 

■日本
にほん

の会社
かいしゃ

で働いて
はたら

いる人
ひと

 

社会
しゃかい

保険
ほ け ん

制度
せ い ど

に加入
かにゅう

している会社
かいしゃ

で、1週 間
しゅうかん

に 30時間
じ か ん

以上
いじょう

働いて
はたら

いる場合
ば あ い

などに加入
かにゅう

します。 

① 医療
いりょう

保険
ほ け ん

（健康
けんこう

保険
ほ け ん

） 

入社後
にゅうしゃご

、会社
かいしゃ

から名前
なまえ

・生年
せいねん

月日
がっぴ

の入った
はい

カード（健康
けんこう

保険証
ほけんしょう

）を受け取
う   と

ります。病気
びょうき

・ケガ・出 産
しゅっさん

・死亡
し ぼ う

などの場合
ば あ い

は、すぐに会社
かいしゃ

に連絡
れんらく

をしま

しょう。病院
びょういん

で健康
けんこう

保険証
ほけんしょう

を持って
も

行けば
い

、窓口
まどぐち

で払う
はら

お金
  かね

は、かかった

医療費
いりょうひ

の原則
げんそく

３割
わり

です。保険料
ほけんりょう

は、毎月
まいつき

の 給 料
きゅうりょう

から引かれます
ひ

ので、自分
じぶん

で払う
はら

必要
ひつよう

はありません。 

② 年金
ねんきん

保険
ほ け ん

（厚生
こうせい

年金
ねんきん

保険
ほ け ん

） 

入 社
にゅうしゃ

したら厚生
こうせい

年金
ねんきん

保険
ほ け ん

に加入
かにゅう

します。（年金
ねんきん

手帳
てちょう

を持
も

っていない場合
ばあい

は、新しく
あたら

発行
はっこう

してもらいます。）高齢者
こうれいしゃ

や障害者
しょうがいしゃ

になったとき、また自分
じ ぶ ん

が死亡
し ぼ う

したときは家族
か ぞ く

から、すぐに会社
かいしゃ

に連絡
れんらく

しましょう。保険料
ほけんりょう

は、毎月
まいつき

の 給 料
きゅうりょう

から引かれます
ひ

ので、自分
じぶん

で払う
はら

必要
ひつよう

はありません。 

③ 介護
か い ご

保険
ほ け ん

 

40歳
さい

以上
いじょう

65歳
さい

未満
み ま ん

の人
ひと

は加入
かにゅう

します。65歳
さい

から介護
か い ご

（寝
ね

たきりになった

ときの、入 浴
にゅうよく

・食事
しょくじ

や排泄
はいせつ

などの日 常
にちじょう

生活
せいかつ

動作
ど う さ

への介護
か い ご

）や支援
し え ん

（家事
か じ

や

身支度
み じ た く

などの日 常
にちじょう

生活
せいかつ

での支援
し え ん

）が必要
ひつよう

な時
とき

、介護
か い ご

保険
ほ け ん

のサービスを受
う

け

ることができます。サービスを利用
り よ う

する場合
ば あ い

の料 金
りょうきん

は，所得
しょとく

や年齢
ねんれい

によっ

て変
か

わります。保険料
ほけんりょう

は、医療
いりょう

保険
ほ け ん

の保険料
ほけんりょう

とあわせて引
ひ

かれます。 

④ 労災
ろうさい

保険
ほ け ん

 

通勤
つうきん

途中
とちゅう

や仕事中
しごとちゅう

にケガや病気
びょうき

になった場合
ばあい

に、医療費
いりょうひ

や休業
きゅうぎょう

に対する
たい

賃金
ちんぎん

の補償
ほしょう

、障 害
しょうがい

の後遺症
こういしょう

、死亡
し ぼ う

による遺族
い ぞ く

への補償
ほしょう

について給付
きゅうふ

を受
う

け

られます。すぐに会社
かいしゃ

に連絡
れんらく

しましょう。保険料
ほけんりょう

は会社
かいしゃ

が全額
ぜんがく

払
はら

いますの

で、自分
じぶん

で払う
はら

必要
ひつよう

はありません。外国人
がいこくじん

を含む
ふく

すべての労働者
ろうどうしゃ

に適用
てきよう

され

ます。 

勤
つと

め先
さき

の住 所
じゅうしょ

を管轄
かんかつ

する労働
ろうどう

基準
きじゅん

監督署
かんとくしょ

 

⑤ 雇用
こ よ う

保険
ほ け ん

 

雇用
こ よ う

保険
ほ け ん

は、主
おも

に労働者
ろうどうしゃ

が退 職
たいしょく

したり解雇
か い こ

により失 業
しつぎょう

したとき、次
つぎ

の

仕事
し ご と

を見
み

つけるまでの生活
せいかつ

を支える
ささ

ための保険
ほけん

です。1週間
しゅうかん

の労働
ろうどう

時間
じかん

が
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⑤ Employment Insurance  
Employment Insurance is for times you are unemployed, either because you left your 
work or were fired; the insurance provides for daily living expenses as you search for 
new employment. Your company may complete the necessary procedures for 
employment insurance for the employees who have worked for a company over a 
fixed period for 20 hours or more per week. A part of the employment insurance 
premium is deducted from your salary, and the rest is covered by your employer. 
In order to receive the unemployment benefits, you must show you are actively 
searching for new employment and must be healthy enough to work. In general, in 
order to be eligible to receive benefits, you must have been enrolled in Employment 
Insurance for a certain period of time. The amount received is calculated on the basis 
of one’s salary and the length of employment. The payment date and the period of 
payment will differ depending on whether you voluntarily left your job, or you were 
fired. Therefore be careful if you would like to leave your job.  

  ☞Local Public Employment Office   
 
■Those who are not covered by the social insurance by their employers 
  You must enroll in the National Health Insurance System (except for the people who 

are on welfare), National Pension System, and Long-term Care Insurance (if you are 
between 40-64 years old) 
☞For further information see pg.52 2-2 “National Health Insurance”  

and pg.58 2-3 “National Pension System”.  
*If the annual income of a family member is less than ¥1,300,000, and you are 
employed by a company and covered by the social insurance, your family member 
could be enrolled as your dependent by your employer. Therefore, you must report 
this to your company so that you will not have to pay unnecessarily extra health 
insurance and pension premium for your family members. 

  

 

20時間
じかん

以上
いじょう

で、一定
いってい

期間
き か ん

以上
いじょう

雇用
こよう

される見込み
みこ

がある場合
ばあい

に、会社
かいしゃ

が手続き
てつづ

をして加入
かにゅう

します。保険料
ほけんりょう

は、在 職 中
ざいしょくちゅう

に 給 料
きゅうりょう

から引かれ
ひ

、会社
かいしゃ

の負担分
ふたんぶん

を加えて
くわ

会社
かいしゃ

から払
はら

います。 

失業
しつぎょう

手当
てあて

を受ける
う

には、その後
     ご

も働く
はたら

意志
いし

があり健康
けんこう

で働ける
はたら

状態
じょうたい

にあ

る人
ひと

でなければなりません。原則
げんそく

として失 業 前
しつぎょうまえ

に一定
いってい

期間
き か ん

以上
いじょう

、雇用
こ よ う

保険
ほ け ん

に

加入
かにゅう

していることが必要
ひつよう

で、働いて
はたら

いたときの給料
きゅうりょう

や働いて
はたら

いた期間
きかん

に

合わせて
あ

、保険
ほけん

金
きん

がハローワークから支払われます
しはら

。また、自分
じぶん

の都合
つごう

で退 職
たいしょく

した場合
ばあい

と、会社
かいしゃ

から解雇
か い こ

された場合
ば あ い

では、保険
ほ け ん

金
きん

をもらい始
はじ

める時期
じ き

やも

らえる期間
き か ん

の長さ
なが

が違
ちが

います。退 職
たいしょく

するときに注意
ちゅうい

しましょう。 

お住
す

まいの近
ちか

くの公 共
こうきょう

職 業 安 定 所
しょくぎょうあんていじょ

 

 

■会社
かいしゃ

の社会
しゃかい

保険
ほ け ん

に加入
かにゅう

していない人
ひと

 

 国民
こくみん

健康
けんこう

保険
ほ け ん

（生活
せいかつ

保護
ほ ご

を受
う

けている人
ひと

は除
のぞ

く）、、国民
こくみん

年金
ねんきん

、介護
か い ご

保険
ほ け ん

（40

歳
さい

以上
いじょう

65歳
さい

未満
み ま ん

の人
ひと

のみ）に自分
じ ぶ ん

で加入
かにゅう

します。 

 詳しく
くわ

は、P.51 2-2「国民
こくみん

健康
けんこう

保険
ほけん

」、P.57 2-3「国民
こくみん

年金
ねんきん

」 

＊会社
かいしゃ

の社会
しゃかい

保険
ほ け ん

に加入
かにゅう

している人
ひと

の配偶者
はいぐうしゃ

で、年 収
ねんしゅう

が 130万円
まんえん

未満
み ま ん

であれ

ば、会社
かいしゃ

に連絡
れんらく

して扶養
ふよう

家族
かぞく

の認定
にんてい

を受けましょう
う

。扶養
ふよう

家族
かぞく

になった配偶者
はいぐうしゃ

の

分
ぶん

の医療
いりょう

保険
ほけん

、年金
ねんきん

保険
ほけん

の保険料
ほけんりょう

は払う
はら

必要
ひつよう

はありません。 
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Ⅳ Facilities 
1.Municipal Offices   

Name Telephone 

Kyoto City Hall (Kyoto Shiyakusho)  
http://www.city.kyoto.lg.jp 

222-3111 

Kyoto City International Relations Office  
(Kyoto-shi Kokusaika Suishin-shitsu) 
http://www.city.kyoto.lg.jp/sogo/soshiki/2-10-0-0-0.html 

222-3072 

Kyoto Prefectural Government (Kyoto Fucho)  
http://www.pref.kyoto.jp/ 

451-8111 

Kyoto Prefectural Office International Division 
(Kyoto-fu Kokusaika) 
http://www.pref.kyoto.jp/kokusai 

414-4311 

 
Ward Office/Branch Ward Offices; Public Health & Welfare Centers 

Ward/Branch Office Telephone 

Kita Ward 
http://www.city.kyoto.jp/kita/ 432-1181 

Kamigyo Ward 
http://www.city.kyoto.jp/kamigyo/ 441-0111 

Sakyo Ward 
http://www.city.kyoto.jp/sakyo/ 702-1000 

Nakagyo Ward 
http://www.city.kyoto.jp/nakagyo/ 812-0061 

Higashiyama Ward 
http://www.city.kyoto.jp/higasiyama/ 561-1191 

Yamashina Ward 
http://www.city.kyoto.jp/yamasina/ 592-3050 

Shimogyo Ward 
http://www.city.kyoto.jp/shimogyo/ 371-7101 

 

Ⅳ いろいろな施設
し せ つ

 

１ 行 政
ぎょうせい

の窓口
まどぐち

   

なまえ 電話
でんわ

番号
ばんごう

 

京都市
きょうとし

役所
やくしょ

（代 表
だいひょう

） 
http://www.city.kyoto.lg.jp 

222-3111 

京都市
きょうとし

国
こく

際
さい

化
か

推
すい

進
しん

室
しつ

 
http://www.city.kyoto.lg.jp/sogo/soshiki/2-10-0-0-0.html 

222-3072 

京都
きょうと

府庁
ふちょう

（代 表
だいひょう

） 
http://www.pref.kyoto.jp/ 

451-8111 

京都府
きょうとふ

国
こく

際
さい

課
か

 
http://www.pref.kyoto.jp/kokusai 

414-4311 

 

区役所
くやくしょ

・支所
し しょ

、保健
ほ け ん

福祉
ふ く し

センター 

区役所
くやくしょ

・支所
し し ょ

 電話
でんわ

番号
ばんごう

 

北区
き た く

 
http://www.city.kyoto.lg.jp/kita/ 

432-1181 

上京区
かみぎょうく

 
http://www.city.kyoto.lg.jp/kamigyo/ 

441-0111 

左京区
さ き ょ う く

 
http://www.city.kyoto.lg.jp/sakyo/ 

702-1000 

中京区
なかぎょうく

 
http://www.city.kyoto.lg.jp/nakagyo/ 

812-0061 

東山区
ひがしやまく

 
http://www.city.kyoto.lg.jp/kamigyo/ 

561-1191 

山科区
や ま し な く

 
http://www.city.kyoto.lg.jp/yamasina/ 

592-3050 

下京区
しもぎょうく

 
http://www.city.kyoto.lg.jp/shimogyo/ 

371-7101 
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Minami Ward 
http://www.city.kyoto.jp/minami/ 681-3111 

Ukyo Ward 
http://www.city.kyoto.jp/ukyo/ 861-1101 

Nishikyo Ward 
http://www.city.kyoto.jp/nisikyo/ 381-7121 

Rakusai Branch 332-8111 

Fushimi Ward 
http://www.city.kyoto.jp/fushimi/ 611-1101 

Fukakusa Branch 642-3101 

Daigo Branch 571-0003 

 
 
Pension Office (Nenkin Jimusho) 
Pension offices handle reissuance of pension book and pension certificate, receive 
notifications related to health insurance, and welfare annuity insurance, collect insurance 
fees, and provide consultations on pension services. 

Name Telephone 

Kamigyo Pension Office 415-1165 

Nakagyo Pension Office 251-1165 

Shimogyo Pension Office 341-1165 

Kyoto-minami Pension Office 341-1165 

Kyoto-nishi Pension Office 323-1170 

Pension Consultation Center Kyoto Office* 382-2606 

 

南区
みなみく

 
http://www.city.kyoto.lg.jp/minami/ 

681-3111 

右京区
う き ょ う く

 
http://www.city.kyoto.lg.jp/ukyo/ 

861-1101 

西京区
にしきょうく

 
http://www.city.kyoto.lg.jp/nisikyo/ 

381-7121 

洛西
らくさい

支所
し し ょ

 332-8111 

伏見区
ふ し み く

 
http://www.city.kyoto.lg.jp/fushimi/ 

611-1101 

深草支所
ふかくさししょ

 642-3101 

醍醐
だ い ご

支所
し し ょ

 571-0003 

 

年金
ねんきん

事務所
じ む し ょ

  

年金
ねんきん

手帳
てちょう

・年金
ねんきん

証 書
しょうしょ

の再発
さいはっ

行
こう

、健康
けんこう

保険
ほ け ん

・厚生
こうせい

年金
ねんきん

保険
ほ け ん

に関
かん

する事業所
じぎょうしょ

から

の届出
とどけで

の受付
うけつけ

、保険料
ほけんりょう

の 徴 収
ちょうしゅう

、年金
ねんきん

相談
そうだん

などの業務
ぎょうむ

を 行
おこな

っています。 

なまえ 電話
で ん わ

番号
ばんごう

 

上 京
かみぎょう

年金
ねんきん

事務所
じ む し ょ

 415-1165 

中 京
なかぎょう

年金
ねんきん

事務所
じ む し ょ

 251-1165 

下 京
しもぎょう

年金
ねんきん

事務所
じ む し ょ

 341-1165 

京都南年金事務所
きょうとみなみねんきんじむしょ

 341-1165 

京都
きょうと

西
にし

年
ねん

金
きん

事
じ

務
む

所
しょ

 323-1170 

街角
まちかど

の年金
ねんきん

相談
そうだん

センター 京都
きょうと

（オフィス）※ 382‐2606 

 

－ 204 －



※Consultation services are provided in person at the office (not available on the phone). 

These offices do not reissue pension certificate/transfer notification.  

 
2.Public Services   
Post Offices (Yubin-kyoku)   http://www.post.japanpost.jp/index.html 

Name 24 hr. Service Telephone 

Kyoto Central Post Office ○ 365-2473 

Kyoto Kita Post Office × 493-0383 

Nishijin Post Office × 432-5703 

Sakyo Post Office × 712-5866 

Nakagyo Post Office × 255-1114 

Higashiyama Post Office × 561-6802 

Kyoto Nishi Post Office × 882-6052 

Ukyo Post Office × 0570-033-940 

Fushimi Higashi Post Office × 572-8001 

Fushimi Post Office × 643-6213 

Yamashina Post Office × 0570-034-320 

Rakusai Post Office  × 331-7736 

 
3.Information and Resources (Foreign languages) 
International Cultural Organizations 

Name Address Telephone 

Institut franco-japonais du Kansai 
 (French Consulate General in Kyoto) 
http://www.institutfrancais.jp/kansai 

Yoshida Izumidono-cho 8,  
Sakyo-ku 761-2105 

Goethe-Institut Villa Kamogawa 
www.goethe.de/villa-kamogawa 

Yoshida Kawaramachi-cho 19-3, 
Sakyo-ku 761-2188 

 

※対面
たいめん

による年金
ねんきん

相談
そうだん

のみ。電話
で ん わ

による相談
そうだん

はできません。年金
ねんきん

証 書
しょうしょ

、振込
ふりこみ

通知書
つうちしょ

等
など

の再発
さいはっ

行
こう

は 行
おこな

えません。 

 

２ 公 共
こうきょう

サービス   

郵 便局
ゆうびんきょく

  http://www.post.japanpost.jp/index.html 

なまえ 郵便
ゆうびん

24時間
じ か ん

受付
うけつけ

 電話
で ん わ

番号
ばんごう

 

京都
きょうと

中央
ちゅうおう

郵便局
ゆうびんきょく

  ○ 365-2473 

京都北
きょうときた

郵 便 局
ゆうびんきょく

  × 493-0383 

西陣
にしじん

郵 便 局
ゆうびんきょく

  × 432-5703 

左京
さきょう

郵 便 局
ゆうびんきょく

  × 712-5866 

中 京
なかぎょう

郵 便 局
ゆうびんきょく

  × 255-1114 

東 山
ひがしやま

郵 便 局
ゆうびんきょく

  × 561-6802 

京都
きょうと

西郵便局
にしゆうびんきょく

  × 882-6052 

右京
うきょう

郵 便 局
ゆうびんきょく

  × 0570-033-940 

伏見
ふし み

東 郵 便 局
ひがしゆうびんきょく

  × 572-8001 

伏見
ふし み

郵 便 局
ゆうびんきょく

  × 643-6213 

山科
やましな

郵 便 局
ゆうびんきょく

 × 0570-034-320 

洛
らく

西郵便局
さいゆうびんきょく

  × 331-7736 

 
 

３ 外国語
がいこくご

に関
かん

する情 報
じょうほう

 

外国
がいこく

文化
ぶ ん か

センター 

なまえ 住所
じゅうしょ

 電話
で ん わ

番号
ばんごう

 

アンスティチュ・フランセ関西
かんさい

 
http://www.institutfrancais.jp/kan
sai/ 

左京区
さきょうく

吉
よし

田
だ

泉
いずみ

殿
でん

町
ちょう

8 761-2105 

ゲーテ・インスティトゥート・ヴィラ

鴨川
かもがわ

www.goethe.de/villa-kamogawa 
左京区
さきょうく

吉田
よしだ

河原町
かわらちょう

19-3 761-2188 
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Centro Culturale Italo Giapponese  
di Kyoto 
http://italiakaikan.jp/ 

4F, Yoshida Ushinomiya-cho 4, 
Sakyo-ku 761-4356 

Islamic Culture Center 
http://www.islamjapan.net/ 

Riverside Kojin-Guchi, 1 F,  
Kojin-Guchi Agaru east of , 
Kawaramachi-dori, Kamigyo-ku 

231-3499 

Kansai American Center 
http://jp.usembassy.gov/ja/education-culture-
ja/kansai-american-center-ja/ 

American Consulate General 
2-11-5 Nishitenma, Kita-ku,  
Osaka  

06-6315-5965 

 
 
Book Stores Selling Foreign Publications  

Name Address Telephone 

Shiseido Shoten 
http://shiseido-book.co.jp/ 

Koyama Minami Kamifusa-cho 55, 
Kita-ku 431-2345 

Avanti Book Center 
http://www.avantibookcenter.co.jp/ 

Avanti Bldg, 6F, Kyoto Station 
Hachijo-Guchi, Minami-ku 671-8987 

Junkudo Bookstore, Kyoto  
http://www.junkudo.co.jp/ 

Tachiuri-higashi-cho 20-1, 
East of yanaginobamba-dori and 
Shijyo-dori, Shimogyo-ku 

252-0101 

Futaba Shobo 
http://www.books-futaba.co.jp/ 

Inside the ZEST OIKE Shopping 
Mall,Shimo-honnojimae-cho  
492-1, Nakagyo-ku  

253-3151 

Hoyu Shoten (Chinese Books) Yoshida Kaguraoka-cho 8,  
Sakyo-ku 761-1285 

Maruzen Kyoto Store 
http://honto.jp/store/detail_1570144_14HB31
0.html 

Kyoto BAL B1, B2, Yamazaki-cho 
251, south of Sanjo and 
Kawaramachi -dori, Nakagyo-ku  

253-1599 

Ogaki Shoten 
(Karasuma-Sanjo Branch) 
http://www.books-ogaki.co.jp/ 

KDX Karasuma Bldg.1F, north of 
Sanjo-dori and  Karasuma-dori , 
Nakagyo-ku 

212-5050 

 

日本
に ほ ん

イタリア京都
きょうと

会館
かいかん

 
http://italiakaikan.jp/ 

左
さ

京
きょう

区
く

吉
よし

田
だ

牛
うし

の宮
みや

町
ちょう

4番地
ば ん ち

4Ｆ 761-4356 

イスラーム文化
ぶ ん か

センター 
http://www.islamjapan.net/ibc/ind
ex.html 

上京区
かみぎょうく

河原町通
かわらまちどおり

荒
こう

神
じん

口
ぐち

上
あが

ル 東
ひがし

入
い

ル リバーサイド荒
こう

神
じん

口
ぐち

1階
かい

 
231-3499 

関西
かんさい

アメリカンセンター 
http://jp.usembassy.gov/ja/educat
ion-culture-ja/kansai-american-cent
er-ja/ 

大阪市
お お さ か し

北区
き た く

西天満
に し て ん ま

2-11-5  

アメリカ総領事館
そうりょうじかん

ビル 

06-6315 
-5900 

 

外国
がいこく

語
ご

の本
ほん

が買
か

える本
ほん

屋
や

   

なまえ 住所
じゅうしょ

 電話
で ん わ

番号
ばんごう

 

至成堂
しせいどう

書店
しょてん

 
http://shiseido-book.co.jp/ 

北区
き た く

小山
こ や ま

南 上 総 町
みなみかみふさちょう

55 431-2345 

アバンティブックセンター 
http://www.avantibookcenter.co.jp/ 

南区
みなみく

京都駅
きょうとえき

八条口
はちじょうくち

  

アバンティビル6F 
671-8987 

ジュンク堂
どう

書店
しょてん

京都
きょうと

店
てん

 
http://www.junkudo.co.jp/ 

下京区
しもぎょうく

四条通
しじょうどおり

柳
やなぎ

馬場
のばんば

 

東入
ひがしい

ル立売
たちうり

東 町
ひがしちょう

20-1 
252-0101 

ふたば書房
しょぼう

 
http://www.books-futaba.co.jp/ 

中京区
なかぎょうく

下本能寺前町
しもほんのうじまえちょう

492-1 

ZEST御池内
お い け な い

 

253-3151 

朋友
ほうゆう

書店
しょてん

（中 国
ちゅうごく

の書籍
しょせき

） 左京
さきょう

区吉田
く よ し だ

神楽岡町
かぐらおかちょう

8 761-1285 

丸善
まるぜん

 京都
きょうと

本店
ほんてん

 
http://honto.jp/store/detail_1570144
_14HB310.html 

中京区
なかぎょうく

河原町通
かわらmachiどおり

三 条
さんじょう

 

下
さが

ル山崎町
やまざきちょう

251 

京都
きょうと

BAL B1,2 

253-1599 

大垣
おおがき

書店
しょてん

(烏丸
からすま

三条店
さんじょうてん

) 
http://www.books-ogaki.co.jp/ 

中京区
なかぎょうく

烏丸通
からすまどおり

三条上
さんじょうあが

ル
 

 

KDX 烏丸
からすま

ビル1F 
212-5050 
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Tsutaya Shoten 
http://real.tsite.jp/kyoto-okazaki/ 
(English) http://real.tsite.jp/kyotookazaki/ 
english/index.html 

Park Plaza 1F, ROHM THEATRE 
KYOTO, Okazaki saishoji-cho 13, 
Sakyo-ku 

754-0008 

 

Stores Selling Import Foods  
Name Address Telephone 

Meidi-ya 
http://www.meidi-ya-store.com/ 

Nakajima-cho 78, Sanjo-dori east of 
Kawaramachi-dori, Nakagyo-ku 221-7661 

Maki Shouten 
 (Halal Food, Etc) Tanaka Satonouchi-cho 63, Sakyo-ku 781-3670 

Jupiter Kyoto 
http://www.jupiter-
coffee.com/shoplist.html#kyoto 

Inside the Porta Underground Shopping
Arcade in front of JR Kyoto Station 
Higashi Shiokoji-cho 902,Karasuma-Dori,  
South of Shiokoji-dori, Shimogyo-ku 

361-5981 

 
 
4.Culture and Sports Facilities 
Libraries   http://www.kyotocitylib.jp/ 

Name Address Telephone 

kokoka Kyoto City International 
Community House 
Library/ Reference Room 

Awataguchi Torii-cho 2-1, Sakyo-ku 752-1187 

Kyoto Prefectural Library Okazaki Seisyouji-cho 9, Sakyo-ku 762-4655 

Kyoto City Central Library Jurakumawari Matsushita-cho 9-2,  
Nakagyo-ku 

802-3133 

Kyoto City  
Ukyo Central Library 

3F SANSA Ukyo, Uzumasa  
Shimokeibu-cho 12, Ukyo-ku 

871-5336 

 

蔦屋
つ た や

書店
しょてん

 
http://real.tsite.jp/kyoto-okazaki/ 
（英語）
http://real.tsite.jp/kyoto-okazaki 
/english/index.html 

左京区
さ き ょ う く

岡崎
おかざき

最 勝
さいしょう

寺町
じちょう

13 

ロームシアター京都
きょうと

 

パークプラザ1階
かい

 

754-0008 

 

輸入
ゆにゅう

食 品
しょくひん

（外国
がいこく

の食 料 品
しょくりょうひん

）が買
か

えるお店
みせ

 

なまえ 住所
じゅうしょ

 電話
で ん わ

番号
ばんごう

 

明治屋
め い じ や

 
http://www.meidi-ya-store.com/ 

中京区三条通河原町東入
なかぎょうくさんじょうどおりかわらまちひがしい

ル 

中島町
なかしまちょう

78 
221-7661 

牧
まき

商 店
しょうてん

（ハラールフード等
など

） 左京区
さきょうく

田中
た な か

里ノ内町
さとのうちちょう

63 781-3670 

ジュピター京都店
きょうとてん

 
http://www.jupiter-coffee.com/s
hoplist.html#kyoto 

下京区
しもぎょうく

烏丸通
からすまどおり

塩小路
しおこうじ

下
さが

ル 

東 塩
ひがししお

小路町
しょうじちょう

902番地
ば ん ち

 

ＪＲ京都
きょうと

駅前
えきまえ

地下
ち か

街
がい

ポルタ内
ない

 

361-5981 

 

４ 文化
ぶ ん か

・スポーツ 施設
し せ つ

 

図書館
としょかん

  http://www2.kyotocitylib.jp/ 

なまえ 住所
じゅうしょ

 電話
で ん わ

番号
ばんごう

 

Kokoka 京都市
き ょ う と し

国際
こくさい

交 流
こうりゅう

会館
かいかん

図書
と し ょ

・資料室
しりょうしつ

 
左京区
さきょうく

粟田口
あわたぐち

鳥居町
とりいちょう

2-1 752-1187 

京都
きょうと

府立
ふ り つ

図書館
としょかん

 左京区岡
さきょうくおか

崎成
ざきせい

勝寺町
しょうじちょう

9 762-4655 

京都
きょうと

市
し

中 央
ちゅうおう

図書館
としょかん

 中京区
なかぎょうく

聚楽
じゅらく

廻
まわり

松下町
まつしたちょう

9-2 802-3133 

京都
きょうと

市
し

右京
うきょう

中 央
ちゅうおう

図書館
としょかん

 
右京区
うきょうく

太
うず

秦下
まさしも

刑部
け い ぶ

町
ちょう

12 サンサ

右京
うきょう

3階
かい

 
871-5336 
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Kyoto City  
Fushimi Central Library Imamachi 659-1, Fushimi-ku 622-6700 

Kyoto City  
Daigo Central Library 

Paseo-Daigoro Nishikan 4F,  
Daigo Takahata-cho 30-1, Fushimi-ku 

575-2584 

Kyoto City Kita Library Kita Godo Fukushi Center 2F,  
Murasakino Unrinin-cho 44-1, Kita-ku  

492-8810 

Kyoto City Sakyo Library Sakyo-ward Godo Fukushi Center 2F, 
Takano Nishihiraki-cho 5, Sakyo-ku 

722-4032 

Kyoto City Iwakura Library Iwakura Shimozaiji-cho 16, Sakyo-ku 702-8510 

Kyoto City  
Higashiyama Library 

Higashiyama Ward Sogo Chosha  
South Bldg.2F, Kiyomizu5-chome 130-8, 
Higashiyama-ku 

541-5455 

Kyoto City Yamashina Library 
Yamashina Godo Fukushi Center 4F,  
Shichonocho Takehana 34-1,  
Yamashina-ku 

581-0503 

Kyoto City Shimogyo Library 
Shimogyo Shutoku Fureai Fukushi Kaikan
4F, Tominaga-cho 110-1, Shinmachi-dori 
south of Matsubara-dori, Shimogyo-ku 

351-8196 

Kyoto City Minami Library Higashikujo Minamisanno-cho 5-5,  
Minami-ku 

691-6888 

Kyoto City Kisshoin Library Tounan High School, East Bldg 1F,  
Kisshoin Ikeda-cho 1, Minami-ku 

681-1281 

Kyoto City  
Kuze Fureai Center Library 

Kuze Fureai Center 1F, 
KuzeTsukiyama-cho 328, Minami-ku 

931-0035 

Kyoto City Nishikyo Library Yamada Oyoshimi-cho 20-3,  
Nishikyo-ku 

392-5558 

Kyoto City Rakusai Library 
Rakusai Sogo Chosha 1F, 
Oharano Higashisakaidani-cho 2-chome  
1-2, Nishikyo-ku 

333-0577 

Kyoto City Mukaijima Library Mukaijima Ninomaru-cho 151-35,  
Fushimi-ku 

622-7001 

Kyoto City Daigo Library Ishida Nishinotsubo 1-2, Fushimi-ku 572-0700 

 

京都
きょうと

市
し

伏見
ふ し み

中 央
ちゅうおう

図書館
としょかん

 伏見区
ふ し み く

今町
いままち

659-1 622-6700 

京都
きょうと

市
し

醍醐
だ い ご

中 央
ちゅうおう

図書館
としょかん

 
伏
ふし

見
み

区
く

醍
だい

醐
ご

高
たか

畑
はた

町
ちょう

30-1 

パセオ･ダイゴロー西
にし

館
かん

４階
かい

 
575-2584 

京都
きょうと

市
し

北図書館
きたとしょかん

 
北区
き た く

紫 野
むらさきの

雲林院町
うんりんいんちょう

44-1 

北合同
きたごうどう

福祉
ふ く し

センター2階
かい

 
492-8810 

京都
きょうと

市
し

左京
さきょう

図書館
としょかん

 
左京区
さきょうく

高野
た か の

西 開
にしひらき

町
ちょう

5 

左京
さきょう

合同
ごうどう

福祉
ふ く し

センター2階
かい

 
722-4032 

京都市
き ょ う と し

岩倉
いわくら

図書館
としょかん

 左京区岩倉下
さきょうくいわくらしも

在地町
ざいじちょう

16 702-8510 

京都
きょうと

市
し

東 山
ひがしやま

図書館
としょかん

 
東山区
ひがしやまく

清水
きよみず

5丁目
ちょうめ

130-8 

東山区
ひがしやまく

総合
そうごう

庁 舎
ちょうしゃ

南 館
みなみかん

2階
かい

 
541-5455 

京都
きょうと

市
し

山科
やましな

図書館
としょかん

 
山科区
やましなく

竹鼻
たけはな

四
し

丁
ちょう

野町
のちょう

34-1 

山科
やましな

合同
ごうどう

福祉
ふ く し

センター4階
かい

 
581-0503 

京都
きょうと

市
し

下 京
しもぎょう

図書館
としょかん

 

下京区新町通松原下
しもぎょうくしんまちどおりまつばらさが

る富永町
とみながちょう

110-1 下 京
しもぎょう

修
しゅう

徳
とく

ふれあい

福祉
ふ く し

会館
かいかん

4階
かい

 

351-8196 

京都
きょうと

市
し

南図書館
みなみとしょかん

 南区
みなみく

東九条
ひがしくじょう

南 山 王 町
みなみさんのうちょう

5-5 691-6888 

京都市
き ょ う と し

吉祥院
きっしょういん

図書館
としょかん

 
南区
みなみく

吉祥院池
きっしょういんいけ

田町
だちょう

1 

塔南
とうなん

高等学校
こうとうがっこう

東 館
ひがしかん

1階
かい

 
681-1281 

京都市
き ょ う と し

久世
く ぜ

ふれあいセンター

図書館
としょかん

 

南区
みなみく

久世
く ぜ

築山町
つきやまちょう

328 

久世
く ぜ

ふれあいセンター1階
かい

 
931-0035 

京都
きょうと

市
し

西 京
にしきょう

図書館
としょかん

 西京区
にしきょうく

山田大
やまだおお

吉見町
よしみちょう

20-3 392-5558 

京都
きょうと

市
し

洛
らく

西図書館
さいとしょかん

 
西京区大原野東境谷町
にしきょうくおおはらのひがしさかいだにちょう

2 丁目
ちょうめ

1-2 洛
らく

西総合
さいそうごう

庁 舎
ちょうしゃ

1階
かい

 
333-0577 

京都
きょうと

市
し

向 島
むかいじま

図書館
としょかん

 伏見
ふ し み

区向
くむかい

島二ノ丸町
じまにのまるちょう

151-35 622-7001 

京都
きょうと

市
し

醍醐
だ い ご

図書館
としょかん

 伏
ふし

見
み

区
く

石
いし

田
だ

西
にし

ノ坪
つぼ

1-2 572-0700 
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Kyoto City Koganomori Library Koganomori Lifelong Study Plaza 1F,  
Koga Azuma-cho 216, Fushimi-ku 

934-2306 

Kyoto City Kodomo Mirai-kan 
Childrearing Library 

Kodomo Mirai-kan 3F, Kusunoki-cho  
601-1, Ainomachi, Takeyamachi sagaru, 
Nakagyo-ku 

254-8181 

Kyoto Prefectural  
Library-Museum Shimogamo Hangi-cho 1-4, Sakyo-ku 723-4831 

The United Nations Library  http://www.ritsumei.ac.jp/acd/mr/lib/kunl/
en/index.html 

211-3911 

 
 
 
Sports Facilities 

Name Address Facility Telephone 

Kyoto City Nishikyogoku  
Comprehensive Sports Park Nishikyogoku Shinmei-cho, 

Ukyo-ku 

Baseball,  
athletic field 313-9131 

Hannaryz Arena 
(Kyoto City Gymnasium)  gymnasium 313-9131 

Kyoto Aquarena Nishikyogoku Tokudaiji 
Dangoden-cho, Ukyo-ku 

Swimming pool,  
Ice skating rink 
 (winter) 

315-4800 

Kyoto City 
Okazaki Park 

Okazaki Saishoji-cho, 
Sakyo-ku 

Baseball, 
tennis  771-0297 

Kyoto City  
Takaragaike Park 
Sports Facilities 

Matsugasaki 
Higashiikenouchi-cho,  
Sakyo-ku 

Tennis, 
futsal/ five a-side 712-3300 

Baseball, field 701-6366 

Kyoto City Budo  
(Martial Arts)  
Center 

Shogoin Entomi-cho 46-2, 
Sakyo-ku 

Gymnasium,  
Japanese archery 
range, martial arts and 
sumo facilities 

751-1255 

Kyoto City Yoko-oji 
Sports Park 

Yoko-oji Shimonotsubo, 
Fushimi-ku 

Baseball,gymnasium,  
western archery range, 
field 

611-9796 

 

京都市
き ょ う と し

久
こ

我
が

のもり図書館
としょかん

 
伏見区
ふ し み く

久我東町
こがあずまちょう

216 

久我
こ が

の杜
もり

生 涯
しょうがい

学 習
がくしゅう

プラザ1階
かい

 
934-2306 

京都市
き ょ う と し

こどもみらい館
かん

 

子育
こ そ だ

て図書館
と し ょ か ん

 

中京区
なかぎょうく

間之町通
あいのまちどおり

竹屋
た け や

町
まち

下
さが

る 楠
くすのき

町
ちょう

601-1 こどもみらい館
かん

3階
かい

 
254-8181 

京都
きょうと

府立
ふ り つ

総合
そうごう

資料館
しりょうかん

 左京区
さきょうく

下鴨半木町
しもがもなからぎちょう

1-4 723-4831 

国連
こくれん

寄託
き た く

図書館
としょかん

 
http://www.ritsumei.ac.jp/acd
/mr/lib/kunl/ 

211-3911 

 

 

スポーツ施設
し せ つ

   

なまえ 住 所
じゅうしょ

 設備
せつび

 電話
でんわ

番号
ばんごう

 

京都市
きょうとし

西京極総合運動公園
にしきょうごくそうごううんどうこうえん

 
右京区
うきょうく

西 京 極
にしきょうごく

新 明 町
しんめいちょう

 

野球
やきゅう

・陸 上
りくじょう

 313-9131 

ハンナリーズアリーナ

（京都市
きょうとし

体育館
たいいくかん

） 
体育館
たいいくかん

 313-9131 

京都
きょうと

アクアリーナ 
右京区
うきょうく

西 京
にしきょう

極
ごく

 

徳
とく

大寺
だ い じ

団子田町
だんごでんちょう

 

プール・スケートリ

ンク（冬期
と う き

） 
315-4800 

京都
きょうと

市岡崎
しおかざき

公園
こうえん

 左
さ

京
きょう

区
く

岡
おか

崎
ざき

最
さい

勝
しょう

寺
じ

町
ちょう

 野球
やきゅう

・テニス 771-0297 

京
きょう

都
と

市
し

宝
たから

が池
いけ

公
こう

園
えん

運
うん

動
どう

施
し

設
せつ

 

左京区
さきょうく

松ヶ崎
まつがさき

 

東 池
ひがしいけ

ノ内
うち

町
ちょう

 

テニス・フットサル 712-3300 

球 技 場
きゅうぎじょう

・広場
ひろば

 701-6366 

京都市
きょうとし

武道
ぶどう

センター 
左
さ

京
きょう

区
く

聖
しょう

護
ご

院
いん

円
えん

頓
と

美
み

町
ちょう

46-2 

体
たい

育
いく

館
かん

・ 和
わ

弓
きゅう

場
じょう

・武
ぶ

道
どう

場
じょう

・ 

相
す

撲
もう

場
じょう

 

751-1255 

京都市横大路運動公園
きょうとしよこおおじうんどうこうえん

 伏見区
ふ し み く

横
よこ

大路下ノ坪
おおじしものつぼ

 
野球
やきゅう

・体育館
たいいくかん

・ 

洋 弓 場
ようきゅうじょう

・広場
ひ ろ ば

 
611-9796 

やまごえ温水
おんすい

プール 
右
う

京
きょう

区
く

梅
うめ

ヶ
が

畑
はた

向
むこう

ノ
の

地
ち

町
ちょう

27-1 
プール 861-7647 
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Kyoto City East  
Heated Swimming Pool 

Nishinotsubo, Ishida, 
Fushimi-ku Swimming pool 571-3100 

Yamagoe Heated  
Swimming Pool 

Umegahata Mukounochi-cho 
27-1, Ukyo-ku Swimming pool 861-7647 

Kyoto City  
Momoi Youth village 

Ohara Momoi-cho,  
Sakyo-ku Campground 354-6388 

Kyoto City Saiin Park Saiin Yasuzuka-cho,  
Ukyo-ku Tennis courts 311-2042 

Kyoto City 
Obatagawa Central Park 

Oe Higashishinbayashi-cho 
2-chome,Nishikyo-ku 

Baseball,  
tennis courts 331-7665 

Mukaijima Tennis Court Mukojima Ninomaru-cho, 
Fushimi-ku Tennis courts 601-2244 

Nakagyo-ku  
Youth Activity Center. 

Misayama-cho 262, 
Higashinotoin south of 
Rokkaku-dori, Nakagyo-ku  

Training gym 231-0640 

 
 
Parks  

Name Address Telephone 

Kyoto Prefectural Botanical Garden 
http://www.pref.kyoto.jp/plant/index.html 

Shimogamo Hangi-cho,  
Sakyo-ku 701-0141 

Kyoto City Zoological Garden 
http://www5.city.kyoto.jp/zoo/ 

Okazaki Park, Okazaki 
Houshoji-cho, Sakyo-ku 771-0210 

Takaragaike Children’s Park 
http://www.kyoto-ga.jp/kodomonorakuen/ 

Kamitakano Nagareda-cho 8,  
Sakyo-ku 781-3010 

Omiya Traffic Park 
http://kanko.city.kyoto.lg.jp/detail.php?InforKind
Code=1&ManageCode=10000005 

Omiya Nishiwakidai-cho 17, 
Kita-ku 491-0202 

Umekoji Park 
http://www.kyoto-ga.jp/umekouji/ 

Kankiji-cho 56-3,  
Shimogyo-ku 352-2500 

 

 

京都市
きょうとし

百井青少年村
ももいせいしょうねんむら

 左京区
さきょうく

大原
おおはら

百
もも

井町
いちょう

356 キャンプ 場
じょう

 354-6388 

京都市西院
きょうとしさいいん

公園
こうえん

 右京区
うきょうく

西
さい

院
いん

安
やす

塚
づか

町
ちょう

 テニス 311-2042 

京都市小畑川中央公園
きょうとしおばたがわちゅうおうこうえん

 
西
にし

京
きょう

区
く

大
おお

枝
え

東
ひがし

新
しん

林
ばやし

町
ちょう

2丁目
ちょうめ

 
野球
やきゅう

・テニス 331-7665 

向 島
むかいじま

テニスコート 伏
ふし

見
み

区
く

向
むかい

島
じま

二
に

の丸
まる

町
ちょう

 テニス 601-2244 

中 京
なかぎょう

青 少 年
せいしょうねん

活動
かつどう

 

センター 

中京区
なかぎょうく

東 洞 院
ひがしのとういん

六角
ろっかく

下
さが

ル御射山町
みさやまちょう

262 
トレーニングジム 231-0640 

 

 

公園
こうえん

  

なまえ 住所
じゅうしょ

 電話
で ん わ

番号
ばんごう

 

京都
きょうと

府立
ふ り つ

植物園
しょくぶつえん

 
http://www.pref.kyoto.jp/plant/index.html 

左京区
さきょうく

下鴨半木町
しもがもはんぎちょう

 701-0141 

京都市
きょうとし

動物園
どうぶつえん

 
http://www5.city.kyoto.jp/zoo/ 

左京区岡崎
さきょうくおかざき

法勝寺町
ほうしょうじちょう

 

岡
おか

崎
ざき

公園内
こうえんない

 
771-0210 

宝
たから

が池
いけ

公園
こうえん

こどもの楽園
らくえん

 

http://www.kyoto-ga.jp/kodomonorakuen/ 

左京区
さきょうく

上高野流
かみたかのながれ

田町
だちょう

8 
781-3010 

大宮
おおみや

交通
こうつう

公園
こうえん

 

http://kanko.city.kyoto.lg.jp/detail.php?Inf

orKindCode=1&ManageCode=10000005 

北区
き た く

大宮西
おおみやにし

脇台町
わきだいちょう

17 
491-0202 

梅
うめ

小路
こ う じ

公園
こうえん

 

http://www.kyoto-ga.jp/umekouji/ 

下京区
しもぎょうく

歓喜
か ん き

寺
じ

町
ちょう

56-3 
352-2500 
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Tourist Information 
Name Address Language Telephone 

Kyoto Tourist Information Center 
(Kyoto Navi) Kyoto Station Bldg, 2F English,Chinese 

Korean 343-0548 

Kyoto City Tourism Association, 
Sanjo Kawaramachi Tourist 
Information Corner 

Kyoto Asahi Kaikan, 427 
Ebisu-cho, north of Sanjo-
Kawaramachi  

English 213-1717 

 

・Kyoto City Tourist Association http://www.kyokanko.or.jp/ 
・Kyoto City Official Travel Guide  https://kanko.city.kyoto.lg.jp/  
・Kyoto Convention Bureau https://meetkyoto.jp/ja/kyoto/ 
・JGA Tour Guide-Interpreter Search System https://guidesearch.info/ 
・Kyoto Visitor’s Guide  http://www.kyotoguide.com 
 

 

観光
かんこう

案内
あんない

 

なまえ 住所
じゅうしょ

 通
つう

じる外国語
がいこくご

 電話
で ん わ

番号
ばんごう

 

京都総合観光案内所
きょうとそうごうかんこうあんないじょ

（ 京
きょう

なび） 
京都駅
きょうとえき

ビル2階
かい

 
英語
え い ご

、 中国語
ちゅうごくご

、

韓国
かんこく

・朝鮮語
ちょうせんご

 
343-0548 

京都市
きょうとし

観光
かんこう

協 会
きょうかい

 

河原町
か わ ら ま ち

三 条
さんじょう

観光
かんこう

 

情 報
じょうほう

コーナー 

河原町
か わ ら ま ち

三 条
さんじょう

上ル
あ が る

恵比寿
え び す

町
ちょう

427 

京都
きょうと

朝日
あ さ ひ

会館
かいかん

 

英語
え い ご

 213-1717 

 

・京都市
きょうとし

観光
かんこう

協 会
きょうかい

  http://www.kyokanko.or.jp/ 

・京都
きょうと

観光
かんこう

Navi               https://kanko.city.kyoto.lg.jp/ 

・京都
きょうと

文化
ぶ ん か

交 流
こうりゅう

コンベンションビューロー http://meetkyoto.jp/ja/kyoto/ 

・観光
かんこう

通訳
つうやく

ガイド検索
けんさく

システム https://www.guidesearch.info/  

・Kyoto Visitor’s Guide       http://www.kyotoguide.com/ 
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 5. Hospitals . Clinics and Dental Clinics with Foreign Language Interpretation 

Services  
 

(1) Hospitals where Medical Interpreters are dispatched 
Chinese, English and Korean language medical interpreters are dispatched to the 

hospitals mentioned below. They will interpret admittance procedures, all outpatient 
diagnosis and treatment, billing, medication, etc. The interpretation service is free of 
charge. If an interpreter is needed, make an appointment at least 5 days prior to your visit. 
 
Kyoto City Hospital    ☎311-5311 
Address: Mibu HigashiTakada-cho 1-2, Nakagyo-ku, Kyoto 
Nearest station: City bus stop ‘Kyoto Shiritsu Byoin-mae’ 
 

Language Interpreter available Appointment 

Chinese Tue・Friday 9:00-12:00 Not Necessary 

English Tue・Wed・Friday 9:00-12:00 Necessary 
(Not necessary on Friday) 

Korean Tue・Wed・Friday 9:00-12:00 Necessary 

 

Ijinkai Takeda General Hospital  ☎572-6331 
Address: Ishida Moriminami-cho 28-1, Fushimi-ku, Kyoto  
Nearest station: Kyoto City Subway Tozai-Line ‘Ishida Station’  
 

Language Interpreter available Appointment 

Chinese Tue・Fri・Saturday 9:00-12:00 Not necessary 

English Tue・Fri・Saturday 9:00-12:00 Necessary 

Korean Tue・Fri・Saturday 9:00-12:00 Necessary 

 

５．外国語
がいこくご

が通
つう

じる病 院
びょういん

・診 療所
しんりょうじょ

・歯科
し か

 

(１) 医療
いりょう

通訳者
つうやくしゃ

を派遣
は け ん

している病 院
びょういん

 

下記
か き

の病 院
びょういん

には、中国語
ちゅうごくご

、英語
え い ご

、韓国
かんこく

・朝鮮語
ちょうせんご

の医療
いりょう

通訳者
つうやくしゃ

が派遣
は け ん

されて

います。受付
うけつけ

、全科目
ぜんかもく

の外来
がいらい

診 療
しんりょう

、精算
せいさん

、及
およ

び 薬
くすり

の説明
せつめい

などにおいて、通訳
つうやく

を 行
おこな

います。通訳
つうやく

は無料
むりょう

です。通訳
つうやく

が必要
ひつよう

な場合
ば あ い

は、診察
しんさつ

日
び

の5
いつ

日前
か ま え

までに

病 院
びょういん

で予約
よ や く

をしてください。 

 

京都
きょうと

市立
し り つ

病 院
びょういん

  311-5311 

住 所
じゅうしょ

：京都市
きょうとし

中 京
なかぎょう

区壬生
く み ぶ

東 高
ひがしたか

田町
だちょう

1-2 

最寄
も よ り

駅
えき

：市
し

バス「京都
きょうと

市立
し り つ

病 院 前
びょういんまえ

」下車
げ し ゃ

 

対応
たいおう

言語
げ ん ご

 通訳
つうやく

対応日
たいおうび

 事前
じ ぜ ん

予約
よ や く

 

中国語
ちゅうごくご

 火曜日・金曜日
きんようび

 9:00～12:00 予約
よ や く

不要
ふ よ う

 

英語
え い ご

 火
か

・水
すい

・金曜日
きんようび

 9：00～12：00 
事前
じ ぜ ん

に予約
よ や く

が必要
ひつよう

 

金曜
きんよう

のみ予約
よ や く

不要
ふ よ う

 

韓国
かんこく

・朝鮮語
ちょうせんご

 火
か

・水
すい

・金曜日
きんようび

 9：00～12：00 事前
じ ぜ ん

に予約
よ や く

が必要
ひつよう

 

 

医仁会
いじんかい

武田
た け だ

総合
そうごう

病 院
びょういん

 572-6331 

住 所
じゅうしょ

：京都市
きょうとし

伏見
ふ し み

区石
く い し

田森
だ も り

南 町
みなみちょう

28-1  

最寄
も よ り

駅
えき

：京都
きょうと

市営
し え い

地下鉄
ち か て つ

東西
とうざい

線
せん

「石田駅
いしだえき

」下車
げ し ゃ

 

対応
たいおう

言語
げ ん ご

 通訳
つうやく

対応日
たいおうび

 事前
じ ぜ ん

予約
よ や く

 

中国語
ちゅうごくご

 火
か

・金
きん

・土曜日
ど よ う び

 9:00～12:00 予約
よ や く

不要
ふ よ う

 

英語
え い ご

 火
か

・金
きん

・土曜日
ど よ う び

 9:00～12:00 事前
じ ぜ ん

に予約
よ や く

が必要
ひつよう

 

韓国
かんこく

・朝鮮語
ちょうせんご

 火
か

・金
きん

・土曜日
ど よ う び

 9:00～12:00 事前
じ ぜ ん

に予約
よ や く

が必要
ひつよう
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Koseikai Takeda Hospital  ☎361-1351 
Address: Higashi Shiokoji-cho 841-9, Shiokoji-dori east of Nishinotoin-dori, 

  Shimogyo-ku, Kyoto 
Nearest station: Kyoto City Subway Karasuma-Line ‘Kyoto Station’ 
 

Language Interpreter available Appointment 

Chinese Tue・Fri・Saturday 9:00-12:00 Necessary 

English Tue・Fri・Saturday 9:00-12:00 Necessary 

Korean Tue・Fri・Saturday 9:00-12:00 Necessary 

 

Kyoto Katsura Hospital   ☎391-5811 
Address: Yamada Hirao-cho 17, Nishikyo-ku, Kyoto 
Nearest station: Hankyu Kyoto-Line ‘Katsura Station’, 15 min. by free shuttle bus 
 

Language Interpreter available Appointment 

Chinese Tue・Wed・Friday 9:00-12:00 Necessary 

English Tue・Wed・Friday 9:00-12:00 Necessary 

Korean Tue・Wed・Friday 9:00-12:00 Necessary 

 

 

康生会
こうせいかい

武田
た け だ

病 院
びょういん

  361-1351 

住 所
じゅうしょ

：京都市
きょうとし

下京区
しもぎょうく

塩小路通
しおこうじどおり

西 洞 院
にしのとういん

東 入 東 塩
ひがしいるひがししお

小路町
こうじちょう

841-9 

最寄
も よ り

駅
えき

：京都
きょうと

市営
し え い

地下鉄
ち か て つ

烏丸
からすま

線
せん

「京都駅
きょうとえき

」下車
げ し ゃ

 

対応
たいおう

言語
げ ん ご

 通訳
つうやく

対応日
たいおうび

 事前
じ ぜ ん

予約
よ や く

 

中国語
ちゅうごくご

 火
か

・金
きん

・土曜日
ど よ う び

 9:00～12:00 事前
じ ぜ ん

に予約
よ や く

が必要
ひつよう

 

英語
え い ご

 火
か

・金
きん

・土曜日
ど よ う び

 9:00～12:00 事前
じ ぜ ん

に予約
よ や く

が必要
ひつよう

 

韓国
かんこく

・朝鮮語
ちょうせんご

 火
か

・金
きん

・土曜日
ど よ う び

 9:00～12:00 事前
じ ぜ ん

に予約
よ や く

が必要
ひつよう

 

 

京都
きょうと

桂
かつら

病 院
びょういん

  391-5811 

住 所
じゅうしょ

：京都市
きょうとし

西京区
にしきょうく

山田
や ま だ

平尾町
ひらおちょう

17 

最寄
も よ り

駅
えき

：阪 急
はんきゅう

京都
きょうと

 線
せん

「桂 駅
かつらえき

」下車
げ し ゃ

、無料
むりょう

送迎
そうげい

バスで 15分
ふん

 

対応
たいおう

言語
げ ん ご

 通訳
つうやく

対応日
たいおうび

 事前
じ ぜ ん

予約
よ や く

 

中国語
ちゅうごくご

 火
か

・水
すい

・金曜日
きんようび

 9:00～12:00 事前
じ ぜ ん

に予約
よ や く

が必要
ひつよう

 

英語
え い ご

 火
か

・水
すい

・金曜日
きんようび

 9:00～12:00 事前
じ ぜ ん

に予約
よ や く

が必要
ひつよう

 

韓国
かんこく

・朝鮮語
ちょうせんご

 火
か

・水
すい

・金曜日
きんようび

 9:00～12:00 事前
じ ぜ ん

に予約
よ や く

が必要
ひつよう
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6. Hospitals and Clinics open at night and on holidays 
 

Kyoto Emergency Clinic  

354-6021 
Location:  
1F Kyoto-fu Ishi Kaikan 
Nishinokyo Higashi Toganoo–cho 6,  
Nakagyo-ku, Kyoto 
In front of JR Nijo Station 
Directions: Subway Tozai Line,  

to Nijo Station, 2 min walk. 
 
 

Department Consultation Days Office Hours 

Pediatrics 

Weekdays 21:00-24:00 

Saturdays 
14:00-17:00 

18:00-8:00 (next day) 

Sundays and Holidays 
Aug15 ,16 
Dec 29 to Jan 3 

10:00-17:00 
18:00-24:00 

Internal medicine 
Ophthalmology 

Saturdays 18:00-22:00 

Sundays and Holidays 
Aug15 ,16 
Dec 29 to Jan 3 

10:00-17:00 
18:00-22:00 

Otorhinolaryngology 
(ENT) 

Sundays and Holidays 
Aug15 ,16 
Dec 29 to Jan 3 

10:00-17:00 

 
 
 
 

 

６．休 日
きゅうじつ

・夜間
や か ん

に診 療
しんりょう

をしている診 療所
しんりょうじょ

 

京都市
き ょ う と し

急 病
きゅうびょう

診 療所
しんりょうじょ

  

354-6021 

中京区西ノ京東栂ノ尾町
なかぎょうくにしのきょうひがしとがのおちょう

6 

JR二条
にじょう

駅
えき

東
ひがし

ロータリー 南 隣
みなみどなり

 

（京都府
きょうとふ

医師
い し

会館
かいかん

1階
かい

） 
 

行
い

き方
かた

 地下鉄
ち か て つ

東西線
とうざいせん

「二条駅
にじょうえき

」 

 下車
げ し ゃ

 徒歩
と ほ

2分
ふん

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

診 療
しんりょう

科目
か も く

 診察日
しんさつび

 受付
うけつけ

時間
じ か ん

 

小児科
しょうにか

 

平日
へいじつ

 21:00～24:00 

土曜日
ど よ う び

 
14:00～17:00 

18:00～翌
よく

8:00 

日曜
にちよう

・祝 日
しゅくじつ

 

8月
がつ

15日
にち

・16日
にち

 

12月
がつ

29日
にち

～1月
がつ

3日
みっか

 

10:00～17:00 

18:00～24:00 

内科
ないか

 

眼科
が ん か

 

土曜日
ど よ う び

 18:00～22:00 

日曜
にちよう

・祝 日
しゅくじつ

 

8月
がつ

15日
にち

・16日
にち

 

12月
がつ

29日
にち

～1月
がつ

3日
みっか

 

10:00～17:00 

18:00～22:00 

耳鼻
じ び

咽喉科
いんこうか

 

日曜
にちよう

・祝 日
しゅくじつ

 

8月
がつ

15日
にち

・16日
にち

 

12月
がつ

29日
にち

～1月
がつ

3日
みっか

 

10:00～17:00 
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Holiday & Emergency Dental Chuo Clinic  
812-8493 
Location:  
1F Kyoto-fu Shikaishi Kaikan, 
 Koko Hoken Center 
(Kyoto Dentist Oral Health Center) 
Nishinokyo Higashi Toganoo–cho 1,  
Nakagyo-ku, Kyoto 
In front of JR Nijo Station 
Directions: Subway Tozai Line,  

to Nijo Station, 2 min walk. 
 

Department Consultation Days Office Hours 

Dentistry 
Sundays and Holidays 
Aug15 ,16 
Dec 29 to Jan 4 

10:00-17:00 

 

 

 

 

 

 

 
 

  

Kyoto Kenkou Iryou Yorozu Net 
http://www.mfis.pref.kyoto.lg.jp/ap/qq/men/pwtpmenult01.aspx 

 

休 日
きゅうじつ

急 病
きゅうびょう

歯科
し か

中 央
ちゅうおう

診 療所
しんりょうじょ

  

812-8493 

中京区西ノ京東栂ノ尾町
なかぎょうくにしのきょうひがしとがのおちょう

1  

JR二条
にじょう

駅前
えきまえ

 

（京都府歯科
し か

医師会
い し か い

 

口腔
こうこう

保健
ほ け ん

センター1 階） 

 

行
い

き方
かた

 地下鉄
ち か て つ

東西線
とうざいせん

「二条駅
にじょうえき

」 

 下車
げ し ゃ

 徒歩
と ほ

2分
ふん

 
 

診 療
しんりょう

科目
か も く

 診察日
しんさつび

 受付
うけつけ

時間
じ か ん

 

歯科
し か

 
日曜
にちよう

・祝 日
しゅくじつ

 

8月
がつ

15日
にち

・16日
にち

、12月
がつ

29日
にち

～1月
がつ

4日
よっか

 
10：00～17：00 

 

 

 

 

京都
きょうと

健康
けんこう

医療
いりょう

よろずネット 

http://www.mfis.pref.kyoto.lg.jp/ap/qq/men/pwtpmenult01.aspx 
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京都市
きょうとし

生活
せいかつ

ガイド 

2018年
ねん

3月
がつ

発行
はっこう

 第
だい

16版
はん

 

 

翻訳
ほんやく

・発行
はっこう

 

京都市
き ょ う と し

 

公益
こうえき

財団
ざいだん

法人
ほうじん

 京都市国際交流協会
きょうとしこくさいこうりゅうきょうかい

 

京都市
きょうとし

左京区
さきょうく

粟田口
あわたぐち

鳥居町
とりいちょう

2-1 

752-3511 
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